
1

RANGOS DARBŲ TECHNINĖS PRIEŽIŪROS IR INŽINIERIAUS PASLAUGŲ PIRKIMO – PARDAVIMO 
SUTARTIS 

SPECIALIOSIOS SUTARTIES SĄLYGOS

Sutarties
pavadinimas

26523 Geležinkelio sankasos, inžinerinių statinių ir vietinės reikšmės kelių
statybos RB ruože Šėta-Ramygala (48,8 – 65,9 km) techninės priežiūros ir
Inžinieriaus paslaugų pirkimo – pardavimo sutartis (toliau – Sutartis)
(KVS:24054)

1. Sutarties šalys

1.1. Užsakovas

1.1.1. Pavadinimas AB „LTG Infra“

1.1.2. Juridinio asmens kodas 305202934

1.1.3. Adresas Geležinkelio g. 2, 02100 Vilnius

1.1.4. PVM mokėtojo kodas LT100012666211

1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita

1.1.6. Bankas, banko kodas

1.1.7. Specialioji projekto sąskaita

1.1.8. Telefonas

1.1.9. El. paštas info@ltginfra.lt.

1.1.10. Šalies atstovas Generalinis direktorius Vytis Žalimas

1.1.11. Atstovavimo pagrindas Bendrovės įstatai

1.2. Tiekėjas

1.2.1. Pavadinimas AB „VIAMATIKA"

1.2.2. Juridinio asmens kodas 120721845

1.2.3. Adresas Granito g. 3-101, 02300 Vilnius

1.2.4. PVM mokėtojo kodas LT207218417

1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita

1.2.6. Bankas, banko kodas

1.2.7. Telefonas

1.2.8. El. paštas info@viamatika.lt

1.2.9. Šalies atstovas Direktorius Anatolijus Jadovas

1.2.10. Atstovavimo pagrindas Bendrovės įstatai

2. Sutarties dalykas

2.1. Sutarties dalykas yra projekto „Rail Baltica geležinkelio linijos ruože Kaunas-Panevėžys-LT/LV rangos
darbai (I etapas): Naujos geležinkelio sankasos dvikeliui įrengimas, inžinerinių statinių ir vietinės
reikšmės kelių statyba ruože Šėta-Ramygala“ (ruožas 48,8 – 65,9 km (17,1 km)) rangos darbų
techninės priežiūros ir Inžinieriaus paslaugos, susidedančios iš Inžinieriaus pareigų ir funkcijų pagal
Rangos sutartį, parengtą pagal Fédération Internationale des Ingénieurs-Conseils (FIDIC) Užsakovo
suprojektuotų statybos ir inžinerinių darbų statybos sutarties sąlygomis (išleistos pirmuoju leidimu
1999 metais anglų kalba ir antrąja pataisyta laida lietuvių kalba 2009 metais leidimu, ISBN 978 9986-
687-18-4), ir techninio prižiūrėtojo pareigų bei funkcijų, kurias numato Lietuvos Respublikos teisės
aktai, įskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos įstatymu bei statybos techniniais
reglamentais STR 1.06.01:2016 Statybos darbai. Statinio statybos priežiūra (su vėlesniais pakeitimais
ir papildymais), STR 1.05.01:2017 Statybą leidžiantys dokumentai. Statybos užbaigimas. Nebaigto
statinio registravimas ir perleidimas. Statybos sustabdymas. Savavališkos statybos padarinių
šalinimas. Statybos pagal neteisėtai išduotą statybą leidžiantį dokumentą padarinių šalinimas (su
vėlesniais pakeitimais), ir kitų Sutartyje (įskaitant pirkimo Techninę specifikaciją) numatytų pareigų
vykdymo (toliau – Paslaugos).

2.2. Šalys susitaria, kad Paslaugų kokybė yra esminė Sutarties sąlyga.

Elektroninio dokumento nuorašas
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3. Paslaugų teikimo trukmė

3.1. Paslaugų teikimo trukmė –1024 dienų nuo Paslaugų teikimo Pradžios datos, bet ne trumpiau ir ne
ilgiau kaip iki faktinio Projekto rangos darbų baigimo, Perėmimo pažymos išdavimo, Projekto rangos
darbų pranešimo apie defektus laikotarpio ir defektų ištaisymo laikotarpio pabaigos, Atlikimo pažymos
išdavimo, Tiekėjo Galutinės ataskaitos parengimo ir patvirtinimo.

3.2. Jei Projekto rangos darbai nebūtų užbaigti per Projekto rangos darbų sutartyje nustatytą 880 dienų
terminą ir jų pabaiga užsitęstų daugiau kaip 90 dienų, tuomet Tiekėjui už Paslaugų teikimą per
laikotarpį nuo 91 dienos po Rangos darbų Baigimo laiko pagal Rangos darbų sutartį bus apmokama
papildomai pagal Tiekėjo įkainį, nurodytą Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.2 punkte. Šis papildomas
apmokėjimas už Paslaugas skaičiuojamas už papildomą Paslaugų teikimo laiką nuo 91 dienos iki
faktinio Projekto rangos darbų baigimo.

3.3. Tiekėjas patvirtina, kad yra įsivertinęs ir prisiima visą riziką dėl galimo Projekto rangos darbų atlikimo
vėlavimo, neviršijančio 90 dienų, defektų ištaisymo uždelsimo, Pranešimo apie defektus laiko
pratęsimo Rangos darbų sutartyje nustatyta tvarka, ir įsipareigoja be papildomo užmokesčio teikti
Paslaugas šioje Sutartyje nustatyta tvarka ir sąlygomis iki faktinio Projekto rangos darbų baigimo,
pranešimo apie defektus laikotarpio ir defektų ištaisymo laikotarpio pabaigos, visų Projekto rangos
darbų Atlikimo pažymos išdavimo bei Tiekėjo Galutinės ataskaitos parengimo ir patvirtinimo.

3.4. Tiekėjas patvirtina, kad yra įsivertinęs ir prisiima visą riziką dėl galimos Paslaugų teikimo trukmės,
viršijančios 1024 dienų terminą, ir įsipareigoja be papildomo užmokesčio užtikrinti draudimų bei
Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą Sutartyje nustatyta tvarka.

4. Sutarties kaina ir mokėjimo sąlygos
4.1. Sutarčiai taikomas fiksuotos kainos ir fiksuoto įkainio kainos apskaičiavimo būdų derinys, t. y.

Užsakovas Paslaugas perka pagal Sutartyje numatytą fiksuotą kainą, nurodytą Sutarties specialiųjų
sąlygų 4.2.1 punkte, o esant Sutarties specialiųjų sąlygų 3.2 punkte nurodytoms sąlygoms, šios
papildomos Paslaugos bus perkamos pagal įkainį, numatytą Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.2 punkte.

4.2. Sutarties kainą, mokamą Tiekėjui už suteiktas Paslaugas, sudaro Sutarties kaina be PVM ir PVM
(toliau – Pradinė Sutarties kaina/Pradinė sutarties vertė).

4.2.1. Užsakovas mokės Tiekėjui už tinkamai suteiktas Paslaugas pagal Sutartyje numatytas sąlygas.
Sutarties kaina, kuri gali kisti Sutartyje nustatytomis sąlygomis, tvarka ir apimtimi, yra:

Sutarties kaina, EUR be PVM 1.745.000,00 (vienas milijonas septyni šimtai 
keturiasdešimt penki tūkstančiai eurų, 00 centų)

PVM, EUR (21 procentas) 366.450,00 (trys šimtai šešiasdešimt šeši tūkstančiai 
keturi šimtai penkiasdešimt eurų, 00 centų)

Pradinė Sutarties kaina/Pradinė
Sutarties vertė EUR su PVM

2.111.450,00 (du milijonai vienas šimtas vienuolika 
tūkstančių keturi šimtai penkiasdešimt eurų, 00 centų)

4.2.2. Papildomų paslaugų įkainis už dieną (Y), taikomas pagal nurodytas Sutarties Specialiųjų sąlygų 3.2
punkto sąlygas, apskaičiuojamas Sutarties kainą Eur be PVM, kuri nurodyta Sutarties Specialiųjų
sąlygų 4.2.1 p. (X), dalinant iš Paslaugų teikimo dienų skaičiaus, numatyto Sutarties Specialiųjų
sąlygų 3.1 p. - 1024 (vienas tūkstantis dvidešimt keturi) kalendorinių dienų, t. y. pagal šią formulę:
Y = (X / 1024):

Papildomų paslaugų įkainis už 
dieną, Eur be PVM

1.704,10 (vienas tūkstantis keturi eurai, 10 centų)

PVM, EUR (21 procentas) 357,86 (trys šimtai penkiasdešimt septyni eurai, 86 
centai)

Papildomų Paslaugų apimtis negali viršyti 15 (penkiolikos) procentų nuo Sutarties Specialiųjų sąlygų
4.2.1 punkte nurodytos Sutarties kainos be PVM.

4.3. Už suteiktas Paslaugas Užsakovas apmoka Tiekėjui per 60 dienų po sąskaitos pateikimo per
Informacinę sistemą SABIS dienos.

4.4. Mokėjimai už Paslaugas bus atliekami pagal Sutarties Bendrųjų sąlygų 11 dalies nuostatas.
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4.5. Užsakovas už tinkamai suteiktas Paslaugas atsiskaitys mokėjimo pavedimais į Tiekėjo nurodytą 
banko sąskaitą:
Sąskaitos turėtojas: AB „VIAMATIKA"

Įmonės kodas: 120721845

PVM mokėtojo kodas:

Sąskaitos numeris:

Banko pavadinimas:

Banko adresas:

Banko kodas:

SWIFT kodas:

4.6. Apmokėjimas laikomas įvykdytu tą dieną, kai Užsakovas ar atitinkama institucija atliks bankinį 
pavedimą į Tiekėjo 4.5 p. nurodytą sąskaitą arba kitą Tiekėjo raštu nurodytą banko sąskaitą.

4.7. Išankstinis mokėjimas nebus atliekamas.
4.8. Asmenys įgalioti pasirašyti Paslaugų perdavimo - priėmimo dokumentus:

Iš Užsakovo pusės Iš Tiekėjo pusės

Pareigos

Vardas, pavardė

Telefonas

El. Paštas

4.9. Pasikeitus už Paslaugų perdavimo-priėmimo dokumentų pasirašymą atsakingiems asmenims Šalis
raštu informuoja kitą Šalį ir Sutarties pakeitimas ar atskiras įgaliojimų įforminimas dėl šios priežasties
nėra atliekamas.

5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas

5.1. Sutarties įvykdymo užtikrinimui taikomos Sutarties Bendrųjų sąlygų 8 dalies nuostatos.
5.2. Tiekėjo pateikiamas Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi atitikti Sutarties Bendrųjų sąlygų 8 dalies

8.4.1 punkto reikalavimus. Kitokios nei Sutarties Bendrųjų sąlygų 8.4.1 punkte numatytos priemonės
nėra galimos.

5.3. Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo terminas – 20 (dvidešimt) dienų nuo Sutarties pasirašymo
dienos.

5.4. Sutarties įvykdymo užtikrinimo vertė – ne mažesnė nei 3 (trys) proc. nuo Sutarties Specialiųjų sąlygų
4.2.1 punkte nurodytos Sutarties kainos be PVM.

6. Draudimas

6.1. Tiekėjas, raštu suderinęs su Užsakovu ar jo įgaliotu atstovu draudimo sutarties sąlygas, privalo per
20 (dvidešimt) dienų nuo Sutarties pasirašymo dienos, bet ne vėliau nei iki techninės priežiūros
vykdymo pradžios, pateikti Užsakovui statinio statybos techninio prižiūrėtojo civilinės atsakomybės
privalomojo draudimo sutartį (toliau – Techninio prižiūrėtojo CA draudimo sutartis) pagal Lietuvos
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Respublikos statybos įstatymo XI skirsnyje nustatytus reikalavimus (su vėlesniais pakeitimais ir
papildymais) ir atsižvelgiant į žemiau nurodytus reikalavimus. Draudimo apsaugos apimtis turi būti ne
siauresnė nei numato Statinio statybos techninio prižiūrėtojo civilinės atsakomybės privalomojo
draudimo taisyklės (patvirtintos Lietuvos banko valdybos 2014 m. spalio 30 d. nutarimu Nr. 03-248,
toliau – Techninio prižiūrėtojo CA draudimo taisyklės) ir žemiau nurodyti reikalavimai:

(i) Draudimo sutartis turi galioti nuo statinio statybos techninės priežiūros pradžios ir ne trumpiau kaip 30
dienų nuo statinio statybos užbaigimo akto arba deklaracijos apie statybos užbaigimą pasirašymo
dienos. Draudimo apsaugos laikotarpis turi apimti ne trumpesnį nei dveji metai nuo atliktos techninės
priežiūros dienos terminą.

(ii) Civilinės atsakomybės draudimo suma turi būti ne mažesnė nei 3.500.000,00 EUR (trys milijonai penki
šimtai tūkstančių eurų, 00 centų) vienam draudžiamajam įvykiui ir visam sutarties galiojimo
laikotarpiui.

(iii) Besąlyginė išskaita neturi būti didesnė nei nurodyta Techninio prižiūrėtojo CA draudimo taisyklėse.
(iv) Draudimo sutartyje turi būti nurodyta, kad netaikomas Techninio prižiūrėtojo CA draudimo taisyklių

15.1 punktas, t.y. neturtinė žala pagal Sutartį turi būti atlyginama ne mažesne suma nei nurodyta
civilinės atsakomybės draudimo suma.

(v) Draudimo sutartyje turi būti numatyta, kad draudžiami visi atestuoti Draudėjo darbuotojai, kurie
paskiriami atlikti šio objekto techninę priežiūrą.

(vi) Draudimo sutartyje turi būti numatyta (kai aktualu), kad netaikomi Taisyklių punktai Nr. 15.15 ir 15.16.
6.2. Jei, sudarant Techninio prižiūrėtojo CA draudimo sutartį didesne suma nei numatyta Techninio

prižiūrėtojo CA draudimo taisyklėse, yra nukrypstama nuo šiose taisyklėse numatomų privalomojo
draudimo sąlygų, jos turi būti iš anksto raštu suderintos su Užsakovu.

6.3. Tiekėjas kartu su Techninio prižiūrėtojo CA draudimo polisu privalo pateikti Užsakovui mokėjimo
pavedimo, patvirtinančio draudimo  įmokos(-ų)  ar jos(-ų)  dalies(-ių)  sumokėjimą, patvirtintas kopijas.

6.4. Jeigu Techninio prižiūrėtojo CA draudimo sutarties galiojimo laikotarpis baigiasi ankščiau nei
pasirašomas statybos užbaigimo aktas arba deklaracija, Tiekėjas savo sąskaita privalo pratęsti
(atnaujinti) draudimo sutartį ir likus ne mažiau nei 2 (dviems) darbo dienoms iki atnaujinamos
draudimo sutarties pabaigos pateikti Užsakovui naujam draudimo laikotarpiui sudarytos draudimo
sutarties faktą patvirtinančius dokumentus.

6.5. Jeigu techninis prižiūrėtojas veikia jungtinės veiklos (partnerystės) pagrindu ir/ar samdosi
subrangovus, tai visi kiti partneriai ir/ar subrangovai turi būti įvardinti kaip papildomi apdraustieji
asmenys Techninio prižiūrėtojo CA draudimo sutartyje.

6.6. Jeigu draudiko išmokėtos draudimo išmokos nepakanka Tiekėjo padarytai žalai atlyginti, Tiekėjas
privalo atlyginti likusius nuostolius. Jeigu Tiekėjas nesudaro draudimo sutarties arba neužtikrina
draudimo sutartyje nurodytų sąlygų laikymosi, Tiekėjas privalo atlyginti visą padarytą žalą.

7. Netesybos

7.1. Netesybos Užsakovui už netinkamą Sutarties vykdymą:
7.1.1. Užsakovui praleidus mokėjimo terminą, Tiekėjas gali reikalauti 0,05 (penkių šimtųjų) procentų dydžio

delspinigių už kiekvieną uždelstą dieną, skaičiuojant nuo vėluojamos sumokėti sumos be PVM.
Maksimali delspinigių suma – 20 (dvidešimt) procentų Sutarties kainos be PVM, nurodytos Sutarties
Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte.

7.1.2. Delspinigiai už pavėluotus mokėjimus gali būti skaičiuojami nuo kitos dienos, kai turėjo būti sumokėta
į Tiekėjo banko sąskaitą iki tos dienos, kai mokėjimas buvo atliktas iš Užsakovo ar atitinkamos
institucijos, vykdančios mokėjimus, sąskaitos.

7.2. Netesybos Tiekėjui už netinkamą Sutarties vykdymą:
7.2.1. už Sutarties Specialiųjų sąlygų 6 d. numatytų draudimo sutarčių sudarymo, pratęsimo ir pateikimo

Užsakovui nustatyto termino nesilaikymą ir Sutarties Bendrųjų sąlygų 10 dalyje [Ataskaitos] nustatytų
ataskaitų pateikimo terminų nesilaikymą dėl Tiekėjo kaltės Tiekėjas įsipareigoja sumokėti Užsakovui
baudą (Bd), kuri apskaičiuojama pagal formulę:

Bd=Bv x V

kur:
Bv – 400,00 (keturi šimtai) EUR;
V – dienų skaičius, kiek vėluojama pateikti Tiekėjo civilinės atsakomybės draudimo sutarties
sudarymo faktą patvirtinančius dokumentus ir/arba ataskaitą.
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7.2.2. už Sutarties Bendrųjų sąlygų 4 dalies 4.1 punkte numatytų Tiekėjo pareigų nevykdymą arba
netinkamą vykdymą:

7.2.2.1. pirmą kartą nustačius bet kurios iš Sutarties Bendrųjų sąlygų 4 dalies 4.1 punkte nurodytų
Tiekėjo pareigų nevykdymą ar netinkamą vykdymą Tiekėjas raštu bus įspėtas dėl netinkamo Sutarties
vykdymo;

7.2.2.2. antrą kartą ir visus sekančius kartus nustačius Sutarties Bendrųjų sąlygų 4 dalies 4.1 punkte
nurodytų Tiekėjo pareigų nevykdymą ar netinkamą vykdymą, nepriklausomai nuo to, ar pažeista ta
pati ar bet kuri kita iš nurodytų pareigų, Tiekėjas įsipareigoja Užsakovui sumokėti 2000,00 (dviejų
tūkstančių) EUR dydžio baudą už kiekvieną pažeidimo atvejį, ir atlyginti Užsakovo patirtus tiesioginius
nuostolius, viršijančius nustatytą baudos dydį.

7.2.3. Nustačius kitų, nei numatyta Sutarties Specialiųjų sąlygų 7.2.2 p., Sutartyje ir su Sutarties vykdymu
susijusiuose teisės aktuose numatytų Tiekėjo pareigų nevykdymą arba netinkamą vykdymą, už
kiekvieną tokių pareigų nevykdymo atvejį Tiekėjas įsipareigoja Užsakovui sumokėti 400,00 (keturių
šimtų) EUR baudą ir atlyginti Užsakovo patirtus tiesioginius nuostolius, viršijančius nustatytą baudos
dydį.

7.2.4. Maksimali Tiekėjo netesybų (delspinigių, baudų) riba – 20 (dvidešimt) proc. Sutarties kainos be PVM,
nurodytos Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte.

7.2.5. Antrą ar bet kurį vėlesnį kartą nustačius Inžinieriaus, statinio statybos techninės priežiūros vadovo ar
kito specialisto (eksperto) pareigų1, nustatytų Rangos sutartyje ar Sutarties Bendrosiose sąlygose,
nevykdymą ar netinkamą vykdymą, nepriklausomai nuo to, ar pažeista ta pati ar bet kuri kita iš
Sutartyje ar Rangos sutartyje nurodytų pareigų, Užsakovas įgyja teisę Tiekėjo reikalauti pakeisti
esamą Inžinierių, statinio statybos techninės priežiūros vadovą ar kitą specialistą (ekspertą) į kitą
tinkamos kvalifikacijos specialistą, ir Tiekėjas tokiu atveju įsipareigoja pakeisti Užsakovo nurodytą
specialistą. Jei Tiekėjas pagal Užsakovo pareikalavimą nepakeičia Inžinieriaus, statinio statybos
techninės priežiūros vadovo ar kito specialisto (eksperto), tai bus laikoma esminiu Sutarties pažeidimu
ir Užsakovas turės teisę Sutartyje nustatyta tvarka vienašališkai nutraukti Sutartį prieš terminą bei
reikalauti iš Tiekėjo dėl to patirtų tiesioginių nuostolių atlyginimo.

8. Susirašinėjimas

8.1. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis teikia pagal šią Sutartį, teikiami lietuvių
ir/arba anglų kalba ir bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra fiziškai įteikti kitai Šaliai
arba išsiųsti registruotu paštu, elektroniniu paštu (raštu, atskirais laiškais patvirtinant gavimą), toliau
nurodytais adresais ar kitais adresais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą: 

Užsakovas Tiekėjas

Vardas, pavardė

Adresas

Telefonas

El. Paštas

8.2. Sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba (jei Sutarties Šalis yra užsienio subjektas, susirašinėjimo
dokumentai gali būti papildomai verčiami į anglų kalbą, o Tiekėjas įsipareigoja atlyginti visas dėl to
patirtas Užsakovo išlaidas). Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis gali pateikti
pagal šią Sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai Šaliai ir
gautas patvirtinimas apie gavimą arba išsiųsti registruotu paštu, elektroniniu paštu (patvirtinant gavimą)
Sutartyje nurodytais adresais, kitais adresais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą.

8.3. Jei pasikeičia Šalies adresas, bankų sąskaitų rekvizitai, juridinio asmens ar PVM mokėtojo kodai ir/ar
kiti svarbūs duomenys, galintys turėti įtakos tinkamam Sutarties vykdymui, tokia Šalis turi informuoti kitą
Šalį pranešdama ne vėliau, kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jų pasikeitimo momento. Jei Šaliai
nepavyksta laikytis šių reikalavimų, ji neturi teisės į pretenziją ar atsiliepimą, jei kitos Šalies veiksmai,
atlikti remiantis paskutiniais žinomais jai duomenimis, prieštarauja Sutarties sąlygoms arba ji negavo

1 Kiekvienas pareigų nevykdymo ar netinkamo vykdymo faktas yra vertinamas kiekvieno specialisto (eksperto) funkcijai

atskirai. 
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jokio pranešimo, išsiųsto pagal tuos duomenis. Pasikeitus šiame punkte nurodytiems Šalies duomenims
ir apie tai tinkamai informavus kitą Šalį atskiras Sutarties pakeitimas nesudaromas.

9. Nuolatinės priežiūros darbų technologiniai procesai

9.1. Šiame skyriuje yra nurodyti konkretūs statybos darbų technologiniai procesai, kurių vykdymo metu
Tiekėjas privalo užtikrinti bent vieno paskirto statinio statybos techninės priežiūros vadovo (Pirkimo
kvalifikacinius reikalavimus atitinkančio pagrindinio eksperto ir/arba papildomo eksperto, turinčio
atitinkamiems darbams prižiūrėti reikalingą kvalifikacijos atestatą ar teisės pripažinimo dokumentą)
nuolatinį dalyvavimą nuo technologinio proceso pradžios iki pabaigos, įskaitant tuos atvejus, kai keli
technologiniai procesai, kurių metu privalo dalyvauti techninis prižiūrėtojas, bus vykdomi vienu metu
keliuose statybvietės taškuose:

1. Gelžbetoninių tiltų, pralaidų, viadukų, kitų transporto statinių, kitų gelžbetoninių 
statinių nauja statyba arba rekonstravimas:

1.1. Polių įrengimas

1.2. Rostverkų įrengimas

1.3. Liemens įrengimas

1.4. Rygelio/galvenos įrengimas

1.5. Atkaltės, sienutės įrengimas

1.6. Sparnų įrengimas

1.7. Hidroizoliacijos įrengimas

1.8. Užpylimas bei sutankinimas gruntu

1.9. Pagrindų po pralaidos konstrukcijomis įrengimas

1.10. Pereinamų plokščių įrengimas

1.11. Sijų įrengimas

1.12. Perdangos įrengimas

1.13. Betonavimo darbai

2. Sankasos įrengimo darbai

2.1. Sankasos laiptavimo įrengimas

2.2. Sankasos įrengimas po iešminėmis pervadomis

3. Geležinkelio kelio viršutinės kelio konstrukcijos įrengimas

3.1. Skaldos balasto supylimas

3.2. Iešminių pervadų montavimas

3.3. Termitinis sandūrų suvirinimas

3.4. Bėgių paruošimas elektrokontaktiniam suvirinimui kilnojamomis suvirinimo mašinomis

3.5. Ilgabėgių temperatūrinio režimo sureguliavimas

3.6. Geležinkelio gardelės surinkimas ant medinių pabėgių

3.7. Pervažų įregimas

4. Inžineriniai tinklai/įrenginiai

4.1. Kabelių klojimas paruoštose tranšėjose

4.2. Kabelių klojimas (tempimas) į kabelių kanalizaciją

4.3. Movų montavimas

4.4. Įžeminimo kontūrų įrengimas

5. Eismo pertraukų metu vykdomi bet kokie darbai (šie darbai gali būti vykdomi ir ne 
darbo dienomis ir/ar ne darbo valandomis)

10. Etikos sąlygos

10.1. Tiekėjas užtikrina, kad visu Sutarties vykdymo metu laikysis Tiekėjo deklaracijoje (Sutarties
specialiųjų sąlygų dalis 11.4.9), kuri yra neatskiriama Sutarties dalis, numatytų įsipareigojimų. Tiekėjo
deklaracijoje numatytų įsipareigojimų nesilaikymas bus laikomas esminiu Sutarties pažeidimu ir
Užsakovas turės teisę Sutartyje nustatyta tvarka vienašališkai nutraukti Sutartį prieš terminą bei
reikalauti iš Tiekėjo dėl to patirtų nuostolių atlyginimo.

11. Kitos nuostatos
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11.1. Tiekėjas patvirtina, kad yra įvertinęs ir prisiima visas rizikas, kurios galėtų turėti įtakos tinkamam
Tiekėjo įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymui.

11.2. Tiekėjas pareiškia ir garantuoja, kad pagal Lietuvos Respublikos pelno mokesčio, Lietuvos
Respublikos pridėtinės vertės mokesčio ir Lietuvos Respublikos gyventojų pajamų mokesčio įstatymų
nuostatas, jis nėra laikomas asocijuotu (susijusiu) su Užsakovu asmeniu.

11.3. Tiekėjas yra registruotas PVM mokėtoju Lietuvos Respublikoje. (Jei Tiekėjas yra registruotas PVM
mokėtoju kitoje ES valstybėje, nurodyti kokioje).

11.4. Toliau išvardyti dokumentai yra laikomi Sutarties dalimi ir jie turi būti taikomi bei aiškinami tokia
svarbos tvarka, t. y. aukščiau paminėto dokumento nuostatos ir reikalavimai turės viršenybę prieš
vėliau paminėto dokumento nuostatas ir reikalavimus:

11.4.1. Sutarties Specialiosios sąlygos ir Sutarties priedai;
11.4.2. Pirkimo dokumentų paaiškinimai (patikslinimai), [jei tokių būtų ir (arba) jie papildytų ar patikslintų

Sutarties sąlygas ir (arba) Techninę specifikaciją];
11.4.3. Sutarties Bendrosios sąlygos;
11.4.4. Pirkimo techninė specifikacija;
11.4.5. Pirkimo techninės specifikacijos priedai

(https://lglt.sharepoint.com/sites/DPS4iorinis/Bendrai%20naudojami%20dokumentai/Forms/AllItems.
aspx?id=%2Fsites%2FDPS4iorinis%2FBendrai%20naudojami%20dokumentai%2FBendrasis%2F3
%2E1%2E%20Priedas%20Nr%2E%203%20TS%20priedai%5FAnnex%20No%2E%203%20TS%20
Annexes&viewid=f7dd7ceb%2D967c%2D4b28%2D957d%2D8dfa5b3de5a4&csf=1&web=1&e=sj8Y
vB&ovuser=d91d5b65%2D9d38%2D4908%2D9bd1%2Debc28a01cade%2Cevelina%2Epapakulien
e%40ltginfra%2Elt&OR=Teams%2DHL&CT=1748341465180&clickparams=eyJBcHBOYW1lIjoiVGV
hbXMtRGVza3RvcCIsIkFwcFZlcnNpb24iOiI0OS8yNTA0MTcxOTMxNCIsIkhhc0ZlZGVyYXRlZFVzZ
XIiOmZhbHNlfQ%3D%3D&CID=2737a2a1%2D10b7%2Dc000%2Dcf4c%2Dadd1bcb66f43&cidOR=
SPO&FolderCTID=0x012000867947EAEFE72749839D397D7FB469B3);

11.4.6. Tiekėjo pasiūlymas ir jo paaiškinimai (patikslinimai) [jei tokių būtų];
11.4.7. Pirkimo dokumentai su visais priedais (atskiras dokumentas);
11.4.8. Rangos sutartis;
11.4.9. Tiekėjo deklaracija;
11.4.10. Kiti Sutartį sudarantys dokumentai – draudimai, garantijos [jei tokių būtų] (pridedami po Sutarties

pasirašymo).
11.5. Sutarties Specialiųjų sąlygų 11.4.1-11.4.9  papunkčiuose nurodyti dokumentai pateikti ir saugomi CVP

IS priemonėmis).
11.6. Pakeitimai turi viršenybę prieš dokumentus, kuriuos jie pakeičia.
11.7. Sutartis sudaryta ir bus aiškinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. Šalys, pasirašydamos

šią Sutartį, patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį bei pasekmes ir su ja sutinka.
11.8. Ši Sutartis sudaryta lietuvių kalba arba lietuvių ir anglų kalbomis pirmenybę teikiant lietuvių kalbai,

pasirašant kvalifikuotais elektroniniais parašais.

Šio dokumento pasirašymo, registracijos datos ir Nr. užfiksuoti šio dokumento metaduomenyse.
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 RANGOS DARBŲ TECHNINĖS PRIEŽIŪROS IR INŽINIERIAUS PASLAUGŲ PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS

BENDROSIOS SUTARTIES SĄLYGOS

1. Pagrindinės Sutarties sąvokos

Ataskaitinis laikotarpis – laikotarpis, už kurį Tiekėjas turi pateikti Užsakovui ataskaitą už suteiktas
Paslaugas (žr. Sutarties Bendrųjų sąlygų 10 d. [Ataskaitos]) ir kuris sutampa su Rangovo ataskaitiniu
laikotarpiu. 
Darbo priemonės – Projekto rangos darbams naudojami mechanizmai, transporto priemonės,
gamybinės bazės, savikontrolės laboratorijos, technologijos, įranga ir kt. priemonės.
Diena, mėnuo – kalendorinė diena, kalendorinis mėnuo, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.
EK – Europos Komisija.
ES – Europos Sąjunga.
Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų
standartas, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19).
SABIS – sąskaitų administravimo bendroji informacinė sistema, skirta informacinių technologijų
priemonėmis parengti, pateikti ir išsaugoti sąskaitas už įsigyjamas prekes, paslaugas ir darbus, taip
pat gauti informaciją apie pateiktų sąskaitų apmokėjimą.

Įgyvendinančioji institucija – reiškia Europos klimato, infrastruktūros ir aplinkos vykdomoji įstaiga
(CINEA).
Įstaiga – Europos Komisija, Europos kovos su sukčiavimu tarnyba, Europos Audito Rūmai, Inovacijų
ir tinklų programų vykdomoji įstaigai ar kiti nepriklausomi asmenys, įpareigoti veikti Europos Komisijos
institucijų vardu, taip pat kitos nacionalinės institucijos (Valstybės kontrolė, Centrinė projektų valdymo
agentūra ir kt.), turinčios teisės aktų nustatytus įgaliojimus vykdyti Projekto patikrą, kiti Projekto auditą
ar patikrinimus atliekantys asmenys, projekto „Rail Baltica“ koordinavimo įmonės „RB Rail AS“, AB
„Lietuvos geležinkeliai“ atstovai. Įstaiga nelaikoma atsakinga už jokią žalą, kurią padarė arba patyrė
Tiekėjas ar jo subtiekėjai, įskaitant bet kokią trečiosioms šalims dėl Sutarties įgyvendinimo arba ją
įgyvendinant padarytą žalą.
LR – Lietuvos Respublika.
Nurodymas – bet koks raštiškas arba žodinis nurodymas (vėliau patvirtintas raštu), kurį dėl sutarties
vykdymo Tiekėjui duoda Užsakovo paskirtas Projekto vadovas.
Paslaugos – bet kokios teikiamos paslaugos ar bet kokie pavedimai, ar darbai, atliekami pagal šią
Sutartį.
Projekto vadovas – Užsakovo paskirtas darbuotojas, atsakingas už Sutarties vykdymą, kuris veikia
Užsakovo vardu savo kompetencijos ribose pagal jam suteiktus įgaliojimus.
Paslaugų teikimo sutartis su trečiaisiais asmenimis – Tiekėjo su trečiąja šalimi (subtiekėju) raštu
sudaryta sutartis dėl dalies Paslaugų pagal šią Sutartį pirkimo (Sutarties Bendrųjų sąlygų 6 d.
Paslaugų teikimo sutartis su trečiaisiais asmenimis (subtiekėjais)).
Pradžios data – Paslaugų teikimo Pradžios data, kurią po Sutarties įsigaliojimo nustato Projekto
vadovas, raštu pranešdamas Tiekėjui, ir kuri negali būti ankstesnė kaip Projekto Rangos darbų
sutarties įsigaliojimas (pirmosios Projekto Rangos sutarties pagal kurią atliekama dalis Projekto darbų
įsigaliojimas, jei Projekto darbai vykdomi pagal keletą Rangos sutarčių).
Statinio projektas – techninis, darbo, techninis darbo projektas ir/ar kitas projektas pagal kurį
vykdomi darbai.
Sustabdymas – Tiekėjo Paslaugų teikimo sustabdymas, įforminamas Užsakovo Projekto vadovo
Nurodymu.
Projekto rangos darbai – pagal Projekto rangos darbų sutartį (-is) ir jos (-ų) pakeitimus (jeigu tokie
būtų padaryti) Rangovo (-ų) atliekami darbai ir teikiamos paslaugos.
Rangovas (-ai) – subjektas (-ai) ar subjektų grupė (-ės), atliekanti (-čios) Projekto rangos darbus
pagal Rangos sutartį (-is).
Rangos sutartis (-ys) – viena ar daugiau sutarčių Projekto rangos darbams (įskaitant susijusias
paslaugas) atlikti.
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Rangovo ataskaitinis laikotarpis – laikotarpis, už kurį teikiamos Rangovo darbų eigos ataskaitos
pagal Rangos sutartį.
Reikalavimai tiekėjų kvalifikacijai – Užsakovo vykdyto viešojo pirkimo sąlygose nustatyti
reikalavimai tiekėjų kvalifikacijai, kuriuos tenkinęs Tiekėjas įgijo teisę dalyvauti tolesnėse pirkimo
procedūrose dėl Sutarties sudarymo/sudaryti šią Sutartį.
Tinkamai patvirtinta kopija – išdavusio arba gavusio asmens antspaudu (jeigu taikoma) bei parašu
(nurodant pareigas, vardą pavardę ir datą) patvirtinta dokumento kopija.
Ūkio subjektas – Tiekėjo pasiūlyme Pirkimui nurodytas fizinis asmuo, privatusis ar viešasis juridinis
asmuo, kita organizacija ir jų padalinys arba tokių asmenų grupė, įskaitant laikinas ūkio subjektų
asociacijas, kurie rinkoje siūlo teikti Paslaugas, ir kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus.
Komunalinio sektoriaus pirkimų įstatymas (KSPĮ) – Lietuvos Respublikos pirkimų, atliekamų
vandentvarkos, energetikos, transporto ir pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymas.
Viešųjų pirkimų įstatymas (VPĮ) – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas.

2. Sutarties aiškinimas

2.1. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę ir
atvirkščiai.

2.2. Kai reikšmė, nurodyta skaičiais, ir reikšmė, nurodyta žodžiais, skiriasi, vadovaujamasi žodine reikšme.
Jei mokėjimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka mokėjimo valiutos pilno pavadinimo žodžiais,
teisingu laikomas valiutos pilnas pavadinimas žodžiais.

2.3. Paslaugų teikimo trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis ir kalendoriniais
mėnesiais, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.

2.4. Jeigu yra tam tikri neatitikimai tarp sąvokų, nurodytų šioje Sutartyje, ir sąvokų, nurodytų Rangos
sutartyje, vadovaujamasi šios Sutarties sąvokomis.

3. Šalių pareiškimai ir garantijos

3.1. Šalys pareiškia ir garantuoja, kad:
3.1.1. Sutartį sudarė turėdamos tikslą realizuoti jos nuostatas bei galėdamos realiai, tinkamai ir laiku

įvykdyti Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus;
3.1.2. Sutartį sudarė nepažeisdamos ir neturėdamos tikslo pažeisti Lietuvos Respublikos teisės aktų bei

savo įstatų ar kitų jų veiklą reglamentuojančių dokumentų bei sutartinių įsipareigojimų;
3.1.3. jos yra mokios, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nėra numatoma iškelti bylos dėl

restruktūrizavimo ar likvidavimo, jos nėra sustabdžiusios ar apribojusios savo veiklos, joms nėra iškelta
bankroto byla arba vykdomas bankroto procesas ne teismo tvarka, siekiama priverstinio likvidavimo
procedūros ar susitarimo su kreditoriais.

3.2. Tiekėjas pareiškia ir garantuoja, kad:
3.2.1. visiškai susipažino su visa informacija, susijusia su Projektu, Projekto rangos darbais, Paslaugomis

bei kita jo reikalavimu Užsakovo pateikta dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu prisiimamiems
įsipareigojimams tinkamai įvykdyti, ir ši dokumentacija bei joje pateikta informacija yra pakankama tam,
kad Tiekėjas galėtų užtikrinti tinkamą ir savalaikį visų Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą;

3.2.2. jis pats ir visi jo pasitelkiami ekspertai ir kiti asmenys turi visas licencijas, leidimus, atestatus,
kvalifikacinius pažymėjimus, taip pat visą kitą reikiamą kvalifikaciją, kompetenciją ir ją patvirtinančius
privalomus turėti galiojančius dokumentus, būtinus įsipareigojimams, numatytiems šioje Sutartyje,
tinkamai įvykdyti;

3.2.3. jis turi visas technines, intelektualines, fizines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes,  reikalingas
ir leidžiančias jam tinkamai vykdyti Sutarties sąlygas bei užtikrinti aukščiausią Sutarties pagrindu
teikiamų Paslaugų kokybę;

3.2.4. visas Sutarties pagrindu teikiamas Paslaugas gali atlikti ir atliks Užsakovui pasiūlyme nurodytomis
sąlygomis;

3.2.5. jis neturi jokių įsipareigojimų tretiesiems asmenims, kurie kliudytų tinkamai vykdyti šia Sutartimi
prisiimtus įsipareigojimus ir įsipareigoja neprisiimti tokių įsipareigojimų visu šios Sutarties galiojimo
laikotarpiu.

3.2.6. jam nėra įteikta jokių pranešimų ar šaukimų į teismą ar arbitražą ir nėra jokių prieš jį ar jo pradėtų
prieš kitą asmenį teisminių bylų nagrinėjimų, arbitražo ar kitų teisinių procesų, kurie galėtų padaryti
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esminę neigiamą įtaką Tiekėjo finansinei padėčiai ir (ar) verslui ir (ar) galimybei vykdyti įsipareigojimus
pagal Sutartį;

3.2.7. yra pilnai susipažinęs su Paslaugų pobūdžiu, terminais, apimtimis bei atsiskaitymo sąlygomis;
3.2.8. surinko visą, jo manymu, būtiną ir pakankamą informaciją, reikalingą vykdyti jo įsipareigojimus pagal

Sutartį, Paslaugos, nurodytos šioje Sutartyje, apima visas paslaugas, kaip tai nurodyta Sutarties
apimtyje, kad ji būtų sėkmingai įgyvendinta;

3.2.9. jis turėjo galimybę susipažinti su visais reikiamais dokumentais ir informacija, kurių pagrindu Tiekėjas
turėjo galimybę daryti savarankiškas išvadas apie Šalių teises ir pareigas pagal Sutartį. Tiekėjas prisiima
visą atsakomybę dėl Sutartimi prisiimamų įsipareigojimų ir su jais susijusios rizikos vertinimo; 

3.2.10. jam nėra žinoma apie jokias aplinkybes, kurios galėtų sutrukdyti tinkamą Sutartimi prisiimtų
įsipareigojimų vykdymą;

3.2.11. Tiekėjas patvirtina, kad Sutarties kaina apima visas tiesiogines ir netiesiogines Tiekėjo išlaidas,
susijusias su Paslaugų suteikimu (įskaitant, bet neapsiribojant, visus ir bet kokius Tiekėjo mokėtinus
mokesčius, taip pat draudimo įmokas ir pan.) ir negali būti didinama (didinamos) nepriklausomai nuo
bet kokių aplinkybių, priežasčių ar rodiklių, išskyrus šioje Sutartyje aiškiai numatytus atvejus;

3.2.12. Tiekėjui ir (ar) jo pasitelktiems ūkio subjektams, kurių pajėgumais jis remiasi, ir (ar) subteikėjams, tai
pat kiekvieno iš nurodytų asmenų kontroliuojantiems asmenims ir (ar) pagal Sutartį teikiamoms
Paslaugoms nėra taikomos Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos sankcijos (toliau – sankcijos),
įskaitant Jungtinių Amerikos Valstijų sankcijas, kaip tai apibrėžta Lietuvos Respublikos ekonominių ir
kitų tarptautinių sankcijų įgyvendinimo įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos
Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų);

3.2.13. Tiekėjui ir (ar) jo pasitelkti ūkio subjektai, kurių pajėgumais jis remiasi, ir (ar) subtiekėjai  ir jų teikiamos
Paslaugos nekels grėsmės nacionaliniam saugumui ar (ir) Užsakovo verslui;

3.2.14. Sudarydamas Sutartį, Tiekėjas patvirtina, kad atliko Užsakovui teikiamose paslaugose dalyvaujančių
subjektų (sudarytų sutarčių su savo klientais) atitikties Sankcijoms išsamų patikrinimą (angl. due
diligence) ir patvirtina, kad Užsakovui teikiamose paslaugose dalyvaujantys bei su paslaugų teikimo
susiję subjektai atitinka Lietuvos Respublikos įgyvendinamas tarptautines sankcijas, JAV ir JK sankcijas;

3.2.15. Tiekėjas patvirtina, kad susilaiko nuo bet kokio bendradarbiavimo su subjektais, dėl kurių kilo įtarimas
dėl bandymo išvengti Lietuvos Respublikoje įgyvendinamomis tarptautinėmis sankcijomis nustatytų
apribojimų ir įpareigojimų, ar atlikus išsamų patikrinimą (angl. due diligence), nėra vienareikšmės
išvados, kad atitinkama ūkinės komercinės veiklos operacija nėra siekiama nesilaikyti ar išvengti
įgyvendinamomis tarptautinėmis sankcijomis nustatytų apribojimų ir įpareigojimų;

3.2.16. Sudarydamas Sutartį, Tiekėjas patvirtina, kad yra susipažinęs su tinklalapyje www.ltg.lt paskelbta
LTG įmonių grupėje taikoma Sankcijų įgyvendinimo ir kontrolės politika, Atsparumo korupcijai politika ir
joje nurodytais principais. Tiekėjas patvirtina, kad atitinka šiuose dokumentuose nustatytus
reikalavimus, keliamus LTG įmonių grupės kontrahentams, ir įsipareigoja laikytis juose nustatytų
įpareigojimų, keliamų LTG įmonių grupės kontrahentams.

3.3. Šalys pareiškia ir garantuoja, kad kiekvienas iš Sutarties Bendrųjų sąlygų 3.1 ir 3.2 punktuose padarytų
pareiškimų Sutarties sudarymo dieną yra tikras ir teisingas visomis esminėmis sąlygomis ir kad nei
viename šių pareiškimų nėra praleista jokia aplinkybė, leidžianti daryti tokį pareiškimą klaidinančiu ar
turinčiu kitą prasmę.

4. Tiekėjo teisės ir pareigos

4.1. Tiekėjas įsipareigoja:
4.1.1. Sutartyje numatytomis sąlygomis ir tvarka teikti Paslaugas Užsakovui už Sutartyje nurodytą kainą,

savo rizika bei sąskaita;
4.1.2. tinkamai vykdyti visas Inžinieriaus pareigas, numatytas Rangos sutartyje, ir Tiekėjo pareigas,

numatytas Paslaugų pirkimo Techninėje specifikacijoje;
4.1.3. koordinuoti Projekto Rangovo ir kitų Projekto įgyvendinime dalyvaujančių statybos proceso dalyvių

veiksmus, kad Projektas būtų įgyvendintas sklandžiai ir laiku, kad laiku būtų atliekamos visos
paslaugų teikimo sutartyje ir Rangos sutarčių sąlygose nurodytos funkcijos bei užtikrintas pagrindinių
ekspertų pavadavimas jų atostogų, komandiruočių ar ligos metu, taip pat esant kitoms nenumatytoms
aplinkybėms;

4.1.4. kontroliuoti ir koordinuoti Rangovo (Rangovų) darbų Programų/grafikų tarpusavio suderinamumą,
Rangovo ar skirtingų Rangovų vykdomų susijusių darbų vykdymo progresą ir jo atitikimą patvirtintoms
Programoms, darbų/paslaugų vykdymo grafikams;
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4.1.5. užtikrinti tinkamą ir visapusišką Rangovo (Rangovų) atliekamų Projekto rangos darbų techninę
priežiūrą, vykdyti visas statinio statybos techninio prižiūrėtojo pareigas, kurias numato Įstatymai,
įskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos įstatymą bei statybos techninį reglamentą
STR 1.06.01:2016 „Statybos darbai. Statinio statybos priežiūra“ (arba jį pakeičiančiu dokumentu);

4.1.6. užtikrinti, kad Projekto rangos darbai būtų atliekami vadovaujantis Statinio projekto sprendiniais,
pastebėjus neatitikimus nedelsiant imtis priemonių Projekto rangos darbų sustabdymui ir/arba Statinio
projekto pakeitimų įteisinimui, informuoti Užsakovą apie pastebėtus neatitikimus ir priemones, kurių
ėmėsi;

4.1.7. kontroliuoti statybos darbų vietų nužymėjimo, statybos darbų vietų aptvėrimų, eismo organizavimo
(t. y. ar įrengti visi numatyti kelių ženklai, ar išlaikyti nustatyti atstumai, pločiai ir bendras ruožo ilgis
bei, jei buvo numatyta, ar tinkamai veikia šviesoforai, yra dangos ženklinimas, ar veikia apšvietimas
tamsiu paros metu ir pan.) reikalavimų laikymąsi;

4.1.8. kontroliuoti, kaip Rangovas vykdo Rangos sutartyje nustatytus saugos darbe, aplinkos apsaugos
reikalavimus ir, nustačius pažeidimus, nedelsiant stabdyti darbus, kol bus pašalinti pažeidimai, ir ne
vėliau kaip kitą darbo dieną, apie tai raštu informuoti Rangovo atstovą ir Užsakovo Projekto vadovą;

4.1.9. kontroliuoti 3D ir/ar GPS technologijų naudojimą, tikrinti 3D ir/ar GPS išpildomąją dokumentaciją (jei
taikoma);

4.1.10. dalyvauti Rangovo projektavimo procese, patikrinti suprojektuotus dokumentus ir jų reikalavimus, ar
jie atitinka galiojančius teisės aktus, technines specifikacijas ir funkcionalumus, pateikti motyvuotas
pastabas (jei Rangos sutarties apimtyje atliekamas projektavimas);

4.1.11. kontroliuoti Rangos sutartyje numatytų ir/ar Rangovo parengtų darbų vykdymo technologijų laikymąsi,
derinti jų keitimą, teikti Rangovui pastabas, jei parengtus statybos darbų technologijos projektus
reikalinga tikslinti;

4.1.12. tvirtinti ir kontroliuoti Rangos sutartyje numatytų medžiagų ir/ar gaminių bei įrengimų naudojimą,
tvirtinti jų keitimą;

4.1.13. neleisti daryti Statinio projekto pakeitimų, Statinio projekte arba Rangos sutartyse numatytų medžiagų
ir/ar gaminių keitimų bei Rangos sutartyje numatytų statybos darbų technologijų keitimų, jeigu tai yra
nepagrįsta ir nebūtina tinkamai, kokybiškai, saugiai ir laiku užbaigti statybos darbus pagal Rangos
sutartį;

4.1.14. kontroliuoti Rangovo rengiamus darbų pakeitimus ir/ar darbų kiekių tikslinimą Rangos sutarties
vykdymo metu dėl paaiškėjusių atitinkamoje Rangos sutartyje nurodytų darbų kiekių ar/ir projektinių
sprendinių netikslumų, tikrinti darbų pakeitimų priežasčių atitikimą nurodytoms Rangos sutartyje,
reikalingų papildomų ar/ir nevykdomų darbų kiekius, pasirašyti darbų pakeitimų dokumentus
vadovaudamasis Užsakovo taikomais norminiais dokumentais;

4.1.15. nepasirašyti Rangovo atliktų darbų ir / ar suteiktų paslaugų aktų, jeigu Rangovas ir/arba jo
subrangovas, pakeis Statinio projekto sprendinius kitais ir vykdys tokius statybos darbus raštiškai
nesuderinęs šių pakeitimų su Statinio projekto autoriumi (autoriais)(kai taikoma), Inžinieriumi bei
Užsakovu teisės aktų ir Sutarties nustatyta tvarka;

4.1.16. kontroliuoti Projekto rangos darbų metu naudojamų statybos produktų bei įrenginių kokybę ir neleisti
jų naudoti, jeigu jie neatitinka Statinio projekto, normatyvinių statybos techninių dokumentų,
normatyvinių statinio saugos ir paskirties dokumentų reikalavimų, taip pat jei nepateikti statybos
produktų bei įrenginių kokybę patvirtinantys dokumentai. Vykdant šį įsipareigojimą inter alia griežtai
tikrinti, ar Rangovo naudojamos medžiagos nėra iš valstybių ar teritorijų, kurių tiekėjai, jų subtiekėjai,
ūkio subjektai, kurių pajėgumais yra remiamasi, gamintojai, techninės ar programinės įrangos
priežiūrą ir palaikymą vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys nelaikomi patikimais,
pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimu ar jį pakeičiančiu/ papildančiu teisės aktu patvirtintą
sąrašą.2

4.1.17. tikrinti atliktų statybos darbų kokybę bei mastą bei atitikimą statinio normatyvinės kokybės
reikalavimams, pastebėjus neatitikimus nedelsiant imtis priemonių darbų trūkumų ištaisymui, raštu
informuoti Užsakovą apie pastebėtus neatitikimus ir priemones, kurių imtasi;

4.1.18. nepriimti Rangovo netinkamai atliktų, faktiškai neatliktų ir/arba Tiekėjo nepatikrintų darbų, netinkamų,
nepristatytų į statybvietę ir/arba Tiekėjo nepatikrintų statybos produktų bei įrenginių, užtikrinti Rangovo
atliktų darbų priėmimo dokumentuose (pvz. atliktų darbų priėmimo aktai, atliktų darbų pažymos ir kt.)
pateikiamos Rangovo informacijos tikrumą ir teisingumą;

2 https://www.teisesakturegistras.lt/portal/lt/legalAct/35e281a0b0c711ec8d9390588bf2de65/asr
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4.1.19. nuolat tikrinti vykdomų Projekto rangos darbų eigą, tikrinti ir priimti paslėptus statybos darbus ir
paslėptas statinio konstrukcijas, dalyvauti išbandant ir pripažįstant tinkamais naudoti inžinerinius
tinklus, inžinerines sistemas, įrenginius, konstrukcijas;

4.1.20. kontroliuoti, ar Rangovas darbų vykdymui tikrai naudoja savo pasiūlyme, Programoje, statybos darbų
technologiniame projekte nurodytas Darbo priemones bei ar Rangovo papildomai pasitelkiamos
Darbo priemonės atitinka Rangos sutarties sąlygų reikalavimus, nedelsiant apie nustatytus
neatitikimus informuoti Užsakovą;

4.1.21. kartu su Rangovu rengti dokumentus statinio statybos užbaigimui įteisinti ir dalyvauti statybos
užbaigimo procedūrose;

4.1.22. kontroliuoti, kad Projekto rangos darbus vykdytų tik Užsakovui ir Tiekėjui atskleisti (jei taikoma –
suderinti) subrangovai;

4.1.23. kontroliuoti, ar Projekto rangos darbus vykdo tik tie pagrindinių statybos sričių vadovai (statybos
vadovai, projekto ir projekto dalių vadovai bei projekto vykdymo priežiūros vadovai), kurie buvo
nurodyti statybos rangovo pasiūlyme ar papildomai suderinti vadovaujantis Rangos sutarties
reikalavimais;

4.1.24. be Užsakovo raštiško sutikimo, su Rangovu, jo darbuotojais, subrangovais ar kitaip su Rangovu
susijusiais asmenimis nesudaryti jokių sutarčių ar susitarimų susijusių su Projekto vykdymu arba
galinčių turėti įtakos tinkamam Projekto vykdymui. Tiekėjas taip pat įsipareigoja užtikrinti, kad be
Užsakovo raštiško sutikimo, tokių sutarčių arba susitarimų su Rangovu nesudarytų Tiekėjo personalas
pasitelktas Sutarties vykdymui;

4.1.25. gavus Užsakovo prašymą arba Nurodymą sustabdyti Rangovo atliekamų visų darbų (arba jų dalies)
vykdymą, jei Užsakovas nustato, kad darbai vykdomi netinkamai, apie tai raštu pranešant Rangovui;

4.1.26. baigiantis Rangovo atliekamų darbų (ar jų dalies) sustabdymo pagal Rangos sutartį laikotarpiui, kai
buvo nustatyta, kad darbai vykdomi netinkamai, raštu informuoti Rangovą apie sustabdymo laikotarpio
pratęsimą arba pasibaigimą. Jei Rangovo atliekami darbai (ar jų dalis) sustabdyti gavus Užsakovo
prašymą ar Nurodymą, Tiekėjas prieš išsiųsdamas raštišką pranešimą Rangovui, privalo raštu
paprašyti Užsakovo pateikti pritarimą siūlomam sustabdymo laikotarpio pratęsimui arba pasibaigimui;

4.1.27. gavus Užsakovo pritarimą, Tiekėjas prieš leidžiant Rangovui tęsti visus darbus (ar jų dalį), kurie buvo
sustabdyti, kartu su Rangovu apžiūrėti Rangovo atliekamų darbų (ar jų dalies) sustabdymo paveiktus
darbus, įrangą ir medžiagas. Tiekėjas privalo nurodyti Rangovui dėl sustabdymo atsiradusius darbų,
įrangos ar medžiagų sugadinimus arba defektus bei trūkumus, kuriuos Rangovas privalo pašalinti;

4.1.28. įsigaliojus Sutarčiai paskirti personalą, atsakingą už Sutarties vykdymą. Inžinieriaus veikla prasideda,
jį paskyrus, ir baigiasi, kai visiškai įvykdomi visi Sutarties tikslai. Visų Tiekėjo personalo skyrimo
dokumentų (įsakymų, potvarkių ar pan.) kopijos pateikiamos Užsakovui;

4.1.29. užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos vykdymo laikotarpį Tiekėjo personalas
atsakingas už Sutarties vykdymą turėtų Paslaugų teikimui reikiamą kvalifikaciją ir patirtį;

4.1.30. užtikrinti, kad Sutarties vykdymui būtų paskirta pakankamas kiekis kvalifikuotų statinio statybos
techninių prižiūrėtojų (bendrosios ir /ar specialiosios statinio statybos techninės priežiūros vadovų) –
pirkimo kvalifikacinius reikalavimus atitinkančių pagrindinių ekspertų ir/ar papildomų ekspertų, turinčių
reikiamus kvalifikacijos atestatus ar teisės pripažinimo dokumentus);

4.1.31. Sutarties specialiųjų sąlygų 9.1 p. nurodytų konkrečių statybos darbų technologinių procesų vykdymo
metu užtikrinti bent vieno paskirto statinio statybos techninio prižiūrėtojo (pirkimo kvalifikacinius
reikalavimus atitinkančio pagrindinio eksperto ir/arba papildomo eksperto, turinčio atitinkamiems
darbams prižiūrėti reikalingą kvalifikacijos atestatą ar teisės pripažinimo dokumentą) nuolatinį
dalyvavimą nuo technologinio proceso pradžios iki pabaigos, įskaitant tuos atvejus, kai keli
technologiniai procesai, kurių metu privalo dalyvauti techninis prižiūrėtojas, bus vykdomi vienu metu
keliuose statybvietės taškuose. Kitų darbų vykdymo metu užtikrinti statinio statybos techninės
priežiūros atstovų lankymąsi statybvietėje kiekvieną darbų vykdymo dieną;

4.1.32. pagrindinių bei papildomų ekspertų darbo laiką suplanuoti taip, kad būtų tinkamai ir laiku įvykdytos
visos statybos techninio prižiūrėtojo ir Inžinieriaus pareigos, užtikrintas ataskaitų ir kitų dokumentų
parengimas bei pateikimas Užsakovui, pateiktų dokumentų tikrinimas ir tvirtinimas;

4.1.33. aktyviai, operatyviai ir tiesiogiai bendradarbiauti vadovaujant su visais statybos dalyviais, ypač
sprendžiant klausimus dėl Statinio projekto netikslumų ir/ar klaidų taisymo, siekiant užtikrinti darbų
kokybę ir atlikimą laiku;

4.1.34. informuoti Užsakovą apie visus vykdant Sutartį patiriamus sunkumus, nustatant, kad jeigu bet kuriuo
Sutarties vykdymo metu Tiekėjas susidurtų su aplinkybėmis, trukdančiomis laiku ir tinkamai suteikti
Paslaugas, jis nedelsiant turi pranešti Užsakovui raštu apie tokias aplinkybes ir numatomą uždelsimą,
jo numatomą trukmę ir priežastis;



6

4.1.35. Užsakovui pakvietus, dalyvauti susitikimuose, posėdžiuose ar pasitarimuose Projekto įgyvendinimo
klausimais valstybinėse ar kitose institucijose;

4.1.36. rengti Rangos sutartyje numatytus pasitarimus ir per Rangos sutartyje nustatytą terminą pateikti
pasitarimų protokolus;

4.1.37. jeigu Rangovas nevykdo kurių nors sutartinių įsipareigojimų ar teisės aktuose numatytų reikalavimų,
raštu nurodyti Rangovui įvykdyti šiuos įsipareigojimus ar reikalavimus per pagrįstai tinkamą laiką ir
imtis kitų teisės aktuose numatytų priemonių (pvz. Sustabdyti darbus), rašto kopiją siunčiant
Užsakovui;

4.1.38. pateikti išsamias Paslaugų teikimo ataskaitas kartu su jas lydinčiais dokumentais, kaip apibūdinta šios
Sutarties Bendrųjų sąlygų 10 dalyje [Ataskaitos];

4.1.39. atlikti galutinę statybos objektų apžiūrą, parengti tų apžiūrų aktus (nurodant esminius ir/ar neesminius
trūkumus bei rekomenduojant organizuoti, ar dėl esminių priežasčių neorganizuoti Užsakovo darbų
priėmimo komisiją) ir juos patvirtintus el. paštu pateikti Užsakovui;

4.1.40. per Rangos sutartyje nustatytą terminą tvirtinti Rangovo parengtas darbų eigos, darbų baigimo ir
galutines ataskaitas ir jas patvirtinus pateikti Užsakovui;

4.1.41. nagrinėti (teikiant išvadas) Rangovo raštus, pretenzijas, siūlymus ir kt. dokumentus dėl statybos darbų
pakeitimų, medžiagų, produktų ir/ar gaminių bei įrenginių, darbų technologijų ar/ir statybos darbų
terminų pratęsimo, teikti konsultacijas Užsakovui dėl gautų pretenzijų ir kitų su Rangos darbais
susijusių problemų, atsiradusių Rangos darbų vykdymo metu, nurodyti galimas Rangovo prastovas ir,
kiek tai įmanoma, užkirsti kelią galimoms Rangovo pretenzijoms. Tačiau Tiekėjas neatsako už
Rangovo nesugebėjimą tinkamai atlikti darbus;

4.1.42. Rangovui raštu informavus apie aplinkybes, kurios gali turėti neigiamos įtakos darbų atlikimo terminui,
kokybei arba kainai, Užsakovui raštu patvirtinti Rangovo nurodytų aplinkybių pagrįstumą arba raštu
informuoti apie šių aplinkybių nepagrįstumą;

4.1.43. užtikrinti iš Užsakovo ar Rangovo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumą bei apsaugą;

4.1.44. Užsakovui raštu paprašius, grąžinti visus iš Užsakovo ar Rangovo gautus dokumentus;
4.1.45. nenaudoti Užsakovo ženklų ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be išankstinio raštiško

Užsakovo sutikimo;
4.1.46. pateikti visus pranešimus, mokėti mokesčius, muitus ir už paslaugas, taip pat gauti visus leidimus,

licencijas ir suderinimus, kurių reikalaujama teisės aktuose Paslaugoms teikti, taip pat užtikrinti, kad
Užsakovas nenukentėtų dėl šiame punkte numatytų įsipareigojimų nevykdymo ar netinkamo
vykdymo;

4.1.47. užtikrinti, kad Įstaigos atstovai ar darbuotojai, kiti Užsakovo nurodyti asmenys turėtų galimybę atlikti
auditus, patikrinimus ir sutikrinimus, susijusius su Sutarties vykdymu;

4.1.48. imtis visų reikiamų priemonių, kad nekiltų pavojus, jog Sutartis negalės būti nešališkai ir objektyviai
įvykdyta dėl priežasčių, susijusių su ekonominiais interesais, politine ar pilietine priklausomybe,
šeimos ar emociniais ryšiais arba bet kokiais kitais bendrais interesais (toliau – interesų konfliktas);
Tiekėjas turi nedelsiant raštu pranešti Užsakovui apie bet kokią vykdant Sutartį susidariusią padėtį,
dėl kurios kyla ar gali kilti interesų konfliktas. Tiekėjas nedelsdamas imasi visų reikiamų veiksmų, kad
tokia padėtis būtų ištaisyta. Įstaiga pasilieka teisę patikrinti, ar priemonės, kurių imtasi, yra tinkamos
ir gali pareikalauti per nurodytą terminą imtis papildomų priemonių;

4.1.49. susilaikyti nuo sukčiavimo ir/ar korupcijos veiklos, kuri būtų susijusi su Sutarties sudarymu ar
vykdymu, imtis priemonių, užkertančių kelią šioms veikloms atsirasti ir informuoti Užsakovą apie
Tiekėjo ir/ar subtiekėjo įmonėje identifikuotas sukčiavimo ir/ar korupcijos veiklas. Užsakovui
pareikalavus, Tiekėjas įsipareigoja pateikti dokumentus ir/ar informaciją apie Tiekėjo ar subtiekėjo
įmonėje identifikuotas sukčiavimo ir/ar korupcijos veiklas, jeigu jos susijusios su vykdoma Sutartimi.
Tiekėjas turi teisę atsisakyti pateikti dokumentus ir/ar informaciją, jei tokių dokumentų ir/ar informacijos
pateikimas prieštarautų galiojantiems Lietuvos Respublikos teisės aktams. Užsakovas turi teisę
reikalauti pakeisti subtiekėją, jei sukčiavimo ir/ar korupcijos atvejis nustatomas jo veikloje. Tiekėjui
neįvykdžius šiame punkte nurodytų įsipareigojimų arba įvykdžius juos netinkamai, Užsakovas įgyja
teisę nutraukti Sutartį ir reikalauti iš Tiekėjo dėl to patirtos žalos atlyginimo;

4.1.50. jeigu Užsakovas ar Įstaiga nepaprašo ar Tiekėjas su Įstaiga ir Užsakovu nesusitaria kitaip, visuose su
veikla susijusiuose pranešimuose ar leidiniuose, kuriuos bendrai ar individualiai parengia Tiekėjas,
įskaitant per konferencijas ir seminarus platinamą arba, bet kokią informacinę ar reklaminę medžiagą
(pvz., brošiūras, lankstinukus, plakatus, pristatymus ir kt.), susijusią su Sutarties vykdymu, nurodyti,
kad veikla dalinai finansuojama Europos infrastruktūros tinklų priemonės (EITP) lėšomis) ir pateikti
Europos Sąjungos emblemą (jei taikoma). Jei kartu naudojamas kitas logotipas, jis neturi nustelbti
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Europos Sąjungos emblemos. Pareiga pateikti Europos Sąjungos emblemą nesuteikia Tiekėjui
išskirtinio naudojimo teisės. Tiekėjas negali savintis Europos Sąjungos emblemos ar bet kokio
panašaus prekės ženklo ar logotipo nei juos registruodamas, nei kitais būdais, tačiau nurodytais
tikslais ir nurodytomis sąlygomis Tiekėjas atleidžiamas nuo pareigos gauti išankstinį Įstaigos leidimą
naudoti Europos Sąjungos emblemą;

4.1.51. laikytis naujausių Europos Sąjungoje nustatytų viešinimo reikalavimų (jei taikoma) ir kontroliuoti
Rangovui taikomų viešinimo reikalavimų vykdymą. Tuo tikslu Tiekėjas turi sekti viešinimo reikalavimų
pakeitimus;

4.1.52. visuose su Sutarties vykdymu susijusiuose viešuosiuose pranešimuose ar leidiniuose, kuriuos bet
kokia forma ir naudodami bet kokias priemones bendrai ar individualiai parengia Tiekėjas, nurodyti,
kad juose pateikiama tik autoriaus nuomonė, ir kad Užsakovas ir Įstaiga neatsako už jokį galimą juose
pateikiamos informacijos panaudojimą;

4.1.53. užtikrinti, kad Užsakovas ir Įstaiga turėtų teisę naudotis bet kokiomis anksčiau įgytomis pramoninės ir
intelektinės nuosavybės teisėmis, kurios buvo įtrauktos į Sutarties vykdymo veiklos rezultatus. Jeigu
Sutarties sąlygose nenurodyta kitaip, tomis anksčiau įgytomis teisėmis naudojamasi tais pačiais
tikslais ir tomis pačiomis sąlygomis, kokios taikomos veiklos rezultatų naudojimo teisėms;

4.1.54. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje, Rangos sutartyje ir galiojančiuose
Lietuvos Respublikos teisės aktuose;

4.1.55. Tiekėjas užtikrina ir atsako už tai, kad vykdydamas Sutartį laikosi bei šios Sutarties vykdymui nėra
taikomos prekybinės, ekonominės ar finansinės sankcijos, embargai ar kitos ribojančios priemonės,
kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtinių Tautų Saugumo Taryba (JT), Europos Sąjunga (ES) ar
jos institucijos, Jungtinės Amerikos Valstijos (JAV), įskaitant JAV iždo departamento Užsienio lėšų
kontrolės biurą (OFAC), Jungtinė Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystė (JK), įskaitant Jo
Didenybės iždo Finansinių sankcijų įgyvendinimo tarnybą (OFSI), taip pat Lietuvos Respublikos (LR)
institucijos, ir (ar) bet kokios kitos Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos tarptautinės sankcijos,
nacionalinės ribojančios priemonės, įskaitant, bet neapsiribojant, 2006 m. gegužės 18 d. Tarybos
reglamentu (EB) Nr. 765/2006 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį Baltarusijoje ir į
Baltarusijos įsitraukimą į Rusijos agresiją prieš Ukrainą (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir
papildymais), 2014 m. kovo 17 d. Tarybos Reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dėl ribojamųjų priemonių,
taikytinų atsižvelgiant į veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir
nepriklausomybei arba į juos kėsinamasi (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir papildymais), 2014 m.
liepos 31 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 833/2014 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į Rusijos
veiksmus, kuriais destabilizuojama padėtis Ukrainoje (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir papildymais),
Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2023 m. birželio 28 d. nutarimu Nr. 512 ,,Dėl Nacionalinių kontrolės
priemonių taikymo pagal reglamento (ES) 2021/821 9 straipsnį (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir
papildymais) (toliau šioje sutartyje – Sankcijos), iš šios Sutarties vykdymo naudos negaus į subjektų,
kuriems taikomos Sankcijos, sąrašus įtraukti asmenys.

4.2. Jei Tiekėjas veikia jungtinės veiklos (partnerystės) pagrindu, visi tokie partneriai kartu ir kiekvienas
atskirai bus susaistyti Sutarties sąlygų, t. y. solidariai atsakingi Užsakovui už šios Sutarties nuostatų
vykdymą, nesiejant to su jų įsipareigojimų pagal jungtinę veiklą ar įnašų į pastarąją dydžiu. Tiekėjas
privalo paskirti vieną iš partnerių atstovauti santykiuose su Užsakovu ir suteikti įgaliojimus prisiimti
įsipareigojimus jo vardu, įskaitant teisę išrašyti sąskaitą už suteiktas paslaugas bei gauti mokėjimus
už suteiktas paslaugas iš Užsakovo. Bet koks jungtinės veiklos sutartimi susaistytų partnerių
pakeitimas be išankstinio raštiško Užsakovo sutikimo bus laikomas esminiu Sutarties pažeidimu.

4.3. Jei Sutarties vykdymui Tiekėjui ir/ar jo paslaugų subteikėjams/prekių subtiekėjams bus reikalinga
įsigyti prekes/paslaugas ir/arba nuomoti patalpas/įrangą/mechanizmus iš Užsakovo, Tiekėjas privalo
apie tai raštu informuoti Užsakovo Projekto vadovą prieš 7 (septynias) dienas iki numatomo pirkimo.
Esant tokiems pirkimams (nuomai) iš Užsakovo, Tiekėjas privalo pildyti Užsakovo pateiktos formos
dokumentą ir teikti jį bei pirkimą įrodančius dokumentus (sutartis, sąskaitas-faktūras ir kt.) Užsakovo
Projekto vadovui kartu su Paslaugų teikimo ataskaitomis. Tiekėjas taip pat privalo atlikti Rangovo ir/ar
jo subrangovų/paslaugų subteikėjų/prekių subtiekėjų iš Užsakovo perkamų prekių/paslaugų/darbų
ir/arba patalpų/įrangos/mechanizmų nuomos kontrolę įvertinant, ar visi tokie pirkimai (nuoma) skirti
Projekto įvykdymui ir kokia apimtimi, esant tokiems Rangovo pirkimams (nuomai) iš Užsakovo.

4.4. Tiekėjas patvirtina, kad jam yra suprantama, kad didelė dalis Tiekėjo įsipareigojimų (konkrečiai,
įsipareigojimai susiję su Inžinieriaus funkcijų vykdymu), yra numatyti ne šioje Sutartyje, o Rangos
sutartyje, sudarytoje tarp Užsakovo ir Rangovo. Tiekėjas patvirtina, kad yra tinkamai susipažinęs su
Rangos sutarties sąlygomis (tiek Bendrosiomis, tiek Konkrečiosiomis), patvirtina, kad jam yra žinomos
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visos Rangos sutartyje (tiek Bendrosiose, tiek Konkrečiosiose sąlygose) numatytos Inžinieriaus teisės
ir pareigos (pareigų vykdymo sąlygos, terminai ir kt.) ir įsipareigoja sąžiningai naudotis Inžinieriaus
teisėmis ir Inžinieriaus pareigas vykdyti tinkamai.

4.5. Jei tarp Rangos sutartyje ir šioje Sutartyje numatytų Inžinieriaus pareigų ir teisės aktuose numatytų
techninio prižiūrėtojo pareigų būtų prieštaravimų, viršenybę turi teisės aktų reikalavimai.

4.6. Tiekėjas turi teisę:
4.6.1. gauti visą informaciją, reikalingą Paslaugų teikimui;
4.6.2. gauti Sutartyje numatytą atlyginimą už tinkamai suteiktas Paslaugas.
4.7. Tiekėjas turi ir kitas šioje Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose numatytas

teises ir pareigas.

5. Užsakovo teisės ir pareigos

5.1. Užsakovas įsipareigoja:
5.1.1. Tinkamai vykdyti visas Užsakovo pareigas, numatytas Rangos sutartyje;
5.1.2. Tiekėjui sudaryti visas sąlygas, suteikti informaciją ir/ar dokumentus, būtinus Paslaugoms teikti. Tokia

pareiga įvykdoma per protingą laikotarpį, bet ne vėliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas nuo Tiekėjo
prašymo pateikimo dienos. Informaciją ir/ar dokumentus, kuriuos Užsakovas turi parengti ar gauti iš
kitų institucijų, Užsakovas įsipareigoja pateikti per protingą terminą, bet ne vėliau kaip per 25
(dvidešimt penkias) darbo dienas; 

5.1.3. informuoti Tiekėją apie svarbius pasikeitimus (pvz. viešųjų pirkimų procedūrų eigos nesklandumus,
Statinio projekto sprendinių pasikeitimus, statybos darbų atlikimo termino pasikeitimą), galinčius turėti
įtakos Tiekėjo paslaugų teikimui;

5.1.4. mokėti Sutarties kainą už tinkamai suteiktas Paslaugas Sutartyje nustatyta tvarka ir sąlygomis.
5.2. Užsakovas turi teisę:
5.2.1. bet kuriuo darbų vykdymo metu rengti patikrinimus statybos darbų objektuose. Šie patikrinimai bus

skirti Tiekėjo statybos techninių prižiūrėtojų buvimo kontrolei statybos darbų metu ir tuose statybos
darbų objektuose, kuriuose pagal LR teisės aktų reikalavimus technologinių procesų metu privalomas
statinio statybos techninio prižiūrėtojo (bendrosios ir/ar specialiosios statinio statybos techninės
priežiūros vadovo) buvimas statybos darbų objekte arba Užsakovas buvo nustatęs Tiekėjui privalomą
bent vieno paskirto statinio statybos techninio prižiūrėtojo (bendrosios ir/ar specialiosios statinio
statybos techninės priežiūros vadovo) buvimą statybos darbų objekte visą darbo proceso vykdymo
laikotarpį Sutarties Specialiųjų sąlygų 9.1 p. nurodytų konkrečių statybos darbų technologinių procesų
vykdymo metu. Tuo atveju, jei patikrinimą vykdantis Užsakovo atsakingas darbuotojas nustatys, kad
statinio statybos techninio prižiūrėtojo (bendrosios ir/ ar specialiosios statinio statybos techninės
priežiūros vadovo) nėra statybos darbų objekte konkrečių statybos montavimo darbų ar/ir
technologinių procesų vykdymo metu be pateisinamos priežasties, bus surašomas aktas su Užsakovo
atsakingo darbuotojo bei Rangovo paskirto statybos vadovo parašais ir Tiekėjui bus skirta Sutartyje
numatyto dydžio bauda;

5.2.2. bet kuriuo metu patikrinti kaip Tiekėjas pildo statybos darbų žurnalus;
5.2.3. sustabdyti Tiekėjo Paslaugų teikimą atitinkamam laikotarpiui, jei buvo sustabdytas Rangovų

atliekamų darbų (ar jų dalies) vykdymas. Tiekėjas neturi teisės reikalauti iš Užsakovo tokio sustabdymo
sąlygotų nuostolių atlyginimo;

5.2.4. Užsakovas turi teisę atsisakyti leisti Tiekėjui keisti ar pasitelkti naują asmenį, jei yra teisės aktuose
nustatyti pagrindai, pavyzdžiui: asmuo galėtų sukelti grėsmę nacionaliniam saugumui;

5.2.5. reikalauti iš Tiekėjo Sutartyje bei jos prieduose nustatytų sąlygų įvykdymo;
5.2.6. esant sutartinių įsipareigojimų vykdymo pagrįstiems trūkumams reikalauti jų pašalinimo;
5.2.7. sustabdyti mokėjimus jeigu Tiekėjas nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus

ar teisės aktuose numatytus įsipareigojimus, iki kol šie įsipareigojimai nebus tinkamai įvykdyti;
5.2.8. kontroliuoti ir prižiūrėti Tiekėjo teikiamas paslaugas dėl galiojančių reikalavimų šių Paslaugų kiekiui

ir kokybei;
5.2.9. reikalauti Tiekėjo pakeisti Inžinierių ar kitus Paslaugas teikiančius asmenis, nustačius netinkamą jų

pareigų vykdymą;
5.2.10.  atsisakyti dalies Paslaugų šios sutarties bei kitų teisės aktų nustatyta tvarka;
5.2.11. Užsakovui nustačius, kad yra pagrįstų abejonių įtarti, kad įgyvendinant Sutartį galimai buvo siekiama

vengti / apeiti Lietuvos Respublikoje įgyvendinamomis tarptautinėmis sankcijomis nustatytus
apribojimus ir įpareigojimus, Užsakovas turi teisę nedelsiant pateikia susijusią medžiagą teisėsaugos
institucijoms. Toks informacijos pateikimas nėra laikomas konfidencialumo įsipareigojimo pažeidimas;
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5.3. Užsakovas turi ir kitas šioje Sutartyje bei Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose
numatytas teises ir pareigas.

6. Paslaugų teikimo sutartis su trečiaisiais asmenimis (subtiekėjais)

6.1. Tiekėjas atsako už visus pagal Sutartį prisiimtus įsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems vykdyti bus
pasitelkiami tretieji asmenys.

6.2. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys Pirkime pasiūlyti ir (ar) kvalifikacinius reikalavimus
atitinkantys subteikėjai ir (ar) specialistai. Tiekėjas yra atsakingas už subteikėjų vykdomą Sutarties dalį,
lyg ją vykdytų pats ir privalo užtikrinti, kad subteikėjai laikytųsi Sutarties nuostatų.

6.3. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai
šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo, išskyrus piniginio reikalavimo perleidimą pagal
faktoringo sutartį su trečiuoju asmeniu (finansuotoju). Šalys susitaria, kad piniginio reikalavimo, kylančio
iš Sutarties, perleidimas trečiajam asmeniui (finansuotojui) nekeičia Šalių kitų tarpusavio teisių ir
pareigų, nustatytų Sutartyje ir teisės aktuose.

6.4. Vykdant Sutartį taikoma tokia ūkio subjektų ir specialistų, kurių pajėgumais dalyvaudamas Pirkime
rėmėsi Tiekėjas, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus, pasitelkimo ir (ar) keitimo tvarka:

6.4.1. Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, negali keisti savo pasiūlyme nurodyto ūkio subjekto, kurio pajėgumais
rėmėsi, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus (toliau – ūkio subjektas) ir (ar) specialisto, kurio
kvalifikacija buvo remtasi, be Užsakovo rašytinio sutikimo. Keičiamas ūkio subjektas ir (ar) specialistas
turi turėti ne žemesnę, nei buvo keliama Pirkimo dokumentuose, kvalifikaciją, kurią naujai pasitelkiamas
ūkio subjektas ir (ar) specialistas turi būti įgijęs iki prievolių pagal Sutartį vykdymo pradžios. Taip pat,
vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys
ūkio subjekto neatitikimą pašalinimo pagrindams (jei tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu). Ūkio
subjektas ir (ar) specialistas, kurio kvalifikacija buvo remtasi, gali būti keičiamas tik šiais atvejais:

6.4.1.1. kai ūkio subjektas bankrutuoja ar susidaro analogiška situacija;
6.4.1.2. kai ūkio subjektas ir (ar) specialistas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, ūkio subjektui ir (ar)

specialistui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, susirgus, susižeidus, nutrūkus teisiniams
santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali dalyvauti Sutarties vykdyme;

6.4.1.3. kai Tiekėjo ūkio subjektas ir (ar) specialistas neatitinka VPĮ ar KSPĮ nuostatų, kelia grėsmę
nacionaliniam saugumui, jam taikomos tarptautinės sankcijos, kaip tai apibrėžta Sankcijų įgyvendinimo
įstatyme ar (ir) yra kiti teisės aktuose nustatyti pagrindai, reikalaujantys pakeitimo;

6.4.1.4. Tiekėjas, likus ne mažiau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms iki numatomo keitimo, pateikė
Užsakovui rašytinį prašymą su naujai pasitelkiamo ūkio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikaciją ir ūkio
subjekto pašalinimo pagrindų nebuvimą pagrindžiančiais dokumentais. Prašyme būtina nurodyti ūkio
subjekto ar specialisto keitimo priežastis.

6.4.2. Užsakovas turi teisę leisti pakeisti ūkio subjektą ir (ar) specialistą, jei Tiekėjas laiku ir tinkamai
pateikė prašymą su visais pasitelkiamo ūkio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikaciją patvirtinančiais, kitais
prašomais dokumentais ir Užsakovas nustatė atitikimą visoms Pirkimo ir Sutarties sąlygoms. 

6.4.3. Užsakovui sutikus su ūkio subjekto ir (ar) specialisto keitimu, Šalys atskiro susitarimo nepasirašo,
lygiaverčiu dokumentu bus laikomas rašytinis Tiekėjo prašymas ir rašytinis Užsakovo sutikimas, kuris
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi. Tiekėjas neturi teisės pasitelkti ūkio subjekto ir (ar) specialisto,
kol negautas Užsakovo rašytinis sutikimas. Ūkio subjekto ir specialisto, kurių kvalifikacija buvo remtasi,
pakeitimas Sutartyje nurodytomis sąlygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje
nurodytomis sąlygomis.

6.4.4. Vykdant Sutartį taikoma tokia subteikėjų, kurie nėra ūkio subjektai, ir kurie vykdys Sutartį, keitimo ar
pasitelkimo tvarka:

6.4.4.1. Tiekėjas privalo iki Paslaugų teikimo pradžios, likus ne mažiau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms
iki numatomo pasitelkimo, informuoti Užsakovą apie pasitelkiamus subteikėjus, nurodyti kiekvieno
subteikėjo perimamą pagal Sutartį vykdyti įsipareigojimų dalį (būtina nurodyti kokius konkrečiai
veiksmus atliks subteikėjas ir kokią procentinę dalį tai sudaro nuo Sutarties kainos), jų kontaktus,
pavadinimus, registracijos šalį, kontroliuojančius asmenis, jų registracijos šalį ir atsakingus asmenis
(pagal Užsakovo nurodymą teikiama ir kita informacija). Tokia pati informavimo prievolė taikoma
Tiekėjui, ketinančiam pakeisti ar pasitelkti subteikėją Sutarties vykdymo metu. Subteikėjas, apie kurį
nebuvo raštu informuotas Užsakovas ir nėra gautas Užsakovo sutikimas, neturi teisės vykdyti Sutarties,
tai bus laikoma esminiu Sutarties pažeidimu;

6.4.4.2. subteikėjai gali būti pasitelkiami tik toms Sutarties dalims, kurioms savo pasiūlyme Tiekėjas numatė
pasitelkti subteikėjus, išskyrus atvejus, kai Tiekėjas raštu pagrindžia, kad nenumatytai Sutarties daliai
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pasitelkti subteikėją būtina siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą ir Užsakovas pateikia raštišką
sutikimą;

6.4.4.3. Užsakovas netikrins subteikėjų, kurie nėra ūkio subjektai, kvalifikacijos ir pašalinimo pagrindų
(išskyrus, jei Pirkimo metu buvo tikrinami subteikėjų pašalinimo pagrindai ir (ar) taikomos nuostatos dėl
nacionalinio saugumo interesų, pvz. VPĮ 47 straipsnio 9 dalies ir (ar) VPĮ 45 str. 21 dalies nuostatos);

6.4.4.4. Užsakovui sutikus su subteikėjo keitimu ar pasitelkimu, Šalys atskiro susitarimo nepasirašo,
lygiaverčiu dokumentu bus laikomas rašytinis Tiekėjo prašymas ir rašytinis Užsakovo sutikimas, kuris
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi. Subteikėjo keitimas ar pasitelkimas Sutartyje nurodytomis
sąlygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sąlygomis. Tiekėjas
neturi teisės pakeisti ar pasitelkti subteikėjo, kol negautas rašytinis Užsakovo sutikimas.

6.4.4.5. Užsakovas turi teisę neleisti pasitelkti asmens, jei būtų nustatyta, kad tokiu atveju Sutartis neatitiktų
nacionalinio saugumo interesų, Pirkimo metu taikomų VPĮ ar KSPĮ nuostatų ir (ar) Sutarties vykdymas
prieštarautų sankcijoms kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos ekonominių ir kitų tarptautinių
sankcijų įgyvendinimo įstatyme.

6.4.4.6. Tinkamai išviešintiems subteikėjams pageidaujant, Užsakovas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie šią
galimybę Užsakovas subteikėją informuos atskiru pranešimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo
informacijos iš Tiekėjo apie pasitelkiamą subteikėją gavimo dienos. Norėdamas pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, subteikėjas turi apie tai raštu ne vėliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas
informuoti Užsakovą. Tokiu atveju su Užsakovu, Tiekėju ir subteikėju bus sudaroma trišalė sutartis,
kurioje pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su subteikėju tvarka, įskaitant teisę Tiekėjui prieštarauti
nepagrįstiems mokėjimams. Trišalės sutarties dėl tiesioginio atsiskaitymo su subteikėju pasirašymas
nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties įvykdymo.

6.5. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti arba keisti jungtinės veiklos
partnerį (toliau – partneris) tik dėl toliau nurodytų priežasčių:

6.5.1.jei partneris bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba kituose teisės aktuose
numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;

6.5.2.jei dėl kitų objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet
neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar KSPĮ

6.5.3.KSPĮ nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip
jos suprantamos Lietuvos Respublikos ekonominių ir kitų tarptautinių sankcijų įgyvendinimo įstatyme,
partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ir atsirado
kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos
sutarties.

6.6. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo arba
atsisakymo pateikti Užsakovui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus:

6.6.1.prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio keitimo aplinkybę,
nurodytą Sutartyje;

6.6.2.naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, kurioje
pasitraukiančiojo partnerio įsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis(-ieji) jungtinės veiklos
partneris(-iai) (toliau – pasiliekantysis partneris);

6.6.3.pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais atvejais
pasiliekančio partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei pasitraukiančio
partnerio. Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais
reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio neatitikimą pašalinimo
pagrindams (jei tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu).

6.7. Užsakovas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo
dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą
atsisakyti ar pasitelkti partnerį. Užsakovui sutikus, Šalys pasirašo susitarimą, kuris laikomas neatsiejama
Sutarties dalimi. Partnerio atsisakymas ar pakeitimas Sutartyje nurodytomis sąlygomis laikomas ne
Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sąlygomis.

7. Kainodaros taisyklės

7.1. Sutarties vertės apskaičiavimo būdas nustatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose.

7.2. Į Sutarties kainą/įkainius be PVM turi būti įskaičiuota Paslaugų kaina, visos išlaidos ir mokesčiai, taikomi
Lietuvoje / kitoje valstybėje, jei tokie yra, išskyrus PVM. Tiekėjas į Sutarties kainą/įkainius be PVM
privalo įskaičiuoti visas su Paslaugų teikimu susijusias išlaidas, įskaitant, bet neapsiribojant:

7.2.1. visas su dokumentų, kurių reikalauja Užsakovas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas;
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7.2.2. aprūpinimo įrangos, reikalingos Paslaugoms teikti, išlaidas;
7.2.3. Teisės aktų nustatytas rinkliavas ir mokesčius už Sutarties vykdymui reikalingų dokumentų išdavimą

valstybinėse įstaigose ir institucijose;
7.2.4. kelionės, apgyvendinimo (pvz., gamyklinių bandymų, įrangos ir medžiagų priėmimo metu

Lietuvos Respublikoje ir už Lietuvos Respublikos ribų) ir kitas su tuo susijusias išlaidas;
7.2.5. užmokesčio Tiekėjo personalui išlaidas, įvertinant tai, kad Paslaugos tam tikrais atvejais gali būti

teikiamos ne darbo dienomis ir/ar ne darbo valandomis (savaitgaliais, švenčių dienomis, nakties
metu);

7.2.6. visas kitas išlaidas, būtinas tinkamam ir kokybiškam Paslaugų suteikimui.
7.3. Sutarties kaina/įkainiai be PVM negali būti keičiama dėl įstatymų pasikeitimo, įskaitant dėl to

pasikeitusius mokesčius, t.y. visą riziką dėl galimo kainos padidėjimo prisiima Tiekėjas (išskyrus PVM
tarifo pasikeitimą). PVM mokamas pagal privalomuosius teisės aktus, taikytinus įstatymus ir
tarptautinius susitarimus. Sutarties galiojimo metu pasikeitus PVM tarifui, atitinkamai bus
perskaičiuojama Sutarties kaina, t.y. prie įvykdytos Sutarties dalies sumos be PVM pridedant PVM
sumą, apskaičiuotą pagal iki pakeitimo galiojantį PVM tarifą, bei prie neįvykdytos Sutarties dalies
sumos be PVM pridedant PVM sumą, apskaičiuotą pagal po pakeitimo galiojantį PVM tarifą;

7.4. Jeigu PVM pasikeitė laikotarpyje nuo Tiekėjo pasiūlymo pateikimo Užsakovui iki Sutarties sudarymo,
remiantis Lietuvos Respublikos viešuosius pirkimus reglamentuojančiais teisės aktais, į Sutartį buvo
įrašytas Tiekėjo pasiūlyme nurodytas PVM tarifas ir suma, tačiau vykdant Sutartį ir atliekant
mokėjimus taikomas Sutarties vykdymo metu galiojantis PVM tarifas;

7.5. PVM pasikeitimo atveju, Užsakovas vienašališkai sudaro Sutarties kainos perskaičiavimo dėl PVM
pasikeitimo aktą ir įteikia jį Tiekėjui Sutartyje nustatyta tvarka. Tiekėjui per 3 (tris) darbo dienas nuo
Sutarties kainos perskaičiavimo dėl PVM pasikeitimo akto įteikimo jam dienos nenustačius  kainos
perskaičiavimo techninių klaidų ir nepateikus atitinkamo rašytinio pranešimo Užsakovui, Sutarties
kainos perskaičiavimo dėl PVM pasikeitimo aktas laikomas teisingu ir neatskiriamu nuo Sutarties.

7.6. Sutarties kaina be PVM, nurodyta Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte, gali būti perskaičiuojama
šiame skirsnyje nurodyta tvarka:

7.6.1. Pirmasis kainos be PVM perskaičiavimas gali būti atliekamas įsigaliojus Sutarčiai pagal vienos iš
Sutarties Šalių rašytinį prašymą, tačiau ne anksčiau kaip po 6 (šešių) mėnesių po pasiūlymų3

pateikimo Pirkime termino pabaigos dienos. Kainos perskaičiavimo periodiškumas – ne dažniau kaip
kas 6 (šešis) mėnesius po paskutinio Sutarties kainos perskaičiavimo (paskutiniu Sutarties kainos
perskaičiavimu laikomas paskutinio susitarimo dėl Sutarties kainos peržiūros (toliau – susitarimas)
įsigaliojimo diena).

7.6.2. Sutarties kaina peržiūrima tik tai Sutarties daliai, kuri nėra išpirkta, t. y. tai Sutartyje nurodytai
paslaugų daliai, kuri nėra priimta  Paslaugų perdavimo - priėmimo aktu ir apmokėta. Vėlesnis kainos
perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas perskaičiavimas. 

7.6.3.  Peržiūros momentas yra Šalies prašymo kitai Šaliai, peržiūrėti Sutarties kainą, gavimo diena. 
7.6.4. Jeigu Sutarties vykdymas (Paslaugų atlikimas Sutartyje nurodytu terminu) vėluoja dėl Tiekėjo kaltės,

Sutarties vėluojamų atlikti Paslaugų kaina nėra perskaičiuojama dėl kainų lygio kilimo (negali būti
didinama), tačiau yra perskaičiuojama dėl kainų lygio kritimo (gali būti mažinama) toliau nustatyta
tvarka ir sąlygomis. 

7.6.5. Po to, kai Šalys sudaro susitarimą, perskaičiuota kaina be PVM taikoma tai Sutarties daliai, kuri
nebuvo faktiškai priimta pagal Paslaugų priėmimo-perdavimo aktą ir apmokėta iki Šalies prašymo kitai
Šaliai peržiūrėti kainą gavimo dienos. 

7.6.6. Atlikdamos perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Valstybinės duomenų agentūros viešai Oficialiosios
statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis  pagal toliau nurodytus kriterijus,
iš kitos Šalies nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybinės duomenų agentūros ar kitos institucijos
išduoto dokumento ar patvirtinimo. 

7.6.7. Sutarties (nepriimtų ir neapmokėtų Paslaugų) kaina be PVM perskaičiuojama Sutartyje nurodytu
periodiškumu pagal vienos iš Sutarties Šalių rašytinį prašymą, jeigu Valstybinės duomenų agentūros
(www.stat.gov.lt) kas ketvirtį skelbiamo Ūkio subjektams suteiktų paslaugų kainų indekso „Inžinerijos
veikla ir su ja susijusios techninės konsultacijos“ (toliau –  Indeksas):  

7.6.7.1. pokyčio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 – 1,05 (0,95 ≤ K ≤ 1,05) ir  Sutarties
kaina šios Sutarties nustatyta tvarka jau buvo perskaičiuota anksčiau (t.y. jau buvo atliktas Sutarties
kainos perskaičiavimas), tokiu atveju iki prašymo peržiūrėti Sutarties kainą gavimo dienos faktiškai

3 Jeigu pirkime pagal pasirinktą pirkimo vykdymo būdą buvo numatytas galutinių pasiūlymų teikimas, tada visoje Sutartyje 

vartojamos sąvokos pasiūlymas/pasiūlymai reiškia „galutinį pasiūlymą/galutinius pasiūlymus“.
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nepriimtų ir neapmokėtų Paslaugų kaina be PVM yra perskaičiuojama į Tiekėjo pasiūlyme pateiktas
tų Paslaugų kainas be PVM. Jei Indekso pokyčio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 –
1,05 (0,95 ≤ K ≤ 1,05) ir Sutarties kaina nebuvo šios Sutarties nustatyta tvarka perskaičiuota  anksčiau
(t.y. dar nebuvo atliktas nei vienas Sutarties kainos perskaičiavimas), tada iki prašymo peržiūrėti
Sutarties kainą  gavimo dienos faktiškai nepriimtų ir nepamokėtų Paslaugų kaina  be PVM yra
neperskaičiuojama; 

7.6.7.2. pokyčio koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1,05) arba mažesnis nei 0,95 (K<0,95), tokiu
atveju peržiūra vykdoma toliau nurodyta tvarka. 

7.6.7.3. Indekso pokyčio koeficientas (K) apskaičiuojamas pagal Sutarties Bendrųjų sąlygų 7.6.8
punkte pateiktą formulę. 

7.6.8. Sutarties Šalys patvirtina, jog prisiima 0,05 kainų Indekso pokyčio koeficiento padidėjimo/sumažėjimo
riziką. Sutarties kainos peržiūros metu Indekso pokyčio koeficientui (K) išeinant iš intervalo 0,95 –
1,05 (imtinai) ribų skaičiuojant patikslintą Indekso pokyčio koeficientą (KD; KM) yra atimama (jei
Indekso pokyčio koeficientas yra didesnis nei 1,05 (Indekso pokyčio koeficientas (K) > 1,05)) arba
pridedama (jei Indekso pokyčio koeficientas yra mažesnis nei 0,95 (Indekso pokyčio koeficientas (K)
< 0,95)) 0,05 jo dalis, kaip Sutarties šalių prisiimta rizika. Iki prašymo peržiūrėti Sutarties kainą  gavimo
dienos faktiškai nepriimtų ir neapmokėtų Paslaugų kaina be PVM, kai (K)>1,05 arba (K)<0,95,
perskaičiuojama šių faktiškai nepriimtų ir neapmokėtų Paslaugų vertę be PVM (visiems Sutarties
kainos perskaičiavimams (kiekvienos Sutarties kainos  peržiūros metu) taikoma šių faktiškai nepriimtų
ir neapmokėtų Paslaugų vertė be PVM, kuri buvo pateikta Tiekėjo pasiūlyme, ir ši nepriimtų ir
neapmokėtų Paslaugų vertė be PVM dauginama iš patikslinto Indekso pokyčio koeficiento (KD; KM))
dauginant iš patikslinto Indekso pokyčio koeficiento (KD; KM), kuris apskaičiuojamas pagal toliau
nurodytas formules: 

 
K = (IPb / IPr) 
Kur: 
K – Indekso pokyčio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4 (keturių) skaičių po kablelio tikslumu; 
IPr – Indekso reikšmė skelbta laikotarpio pradžioje, t. y.  pasiūlymų pateikimo pirkime termino pabaigos

mėnesiui taikomas paskelbtas Indeksas;  
IPb – Indekso reikšmė laikotarpio pabaigoje, t. y. Sutarties Šalies rašytinio prašymo (kai įgyta tokia teisė pagal

šios Sutarties nuostatas), peržiūrėti Sutarties kainą, gavimo dieną paskelbtas4 Indeksas. 
Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir apskaičiuojamas patikslintas Indekso pokyčio

koeficientas KD: 
KD = K – 0,05 
Jei K yra mažesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir apskaičiuojamas patikslintas Indekso

pokyčio koeficientas KM: 
KM = K + 0,05 
Kur: 
KD; KM – patikslinto Indekso pokyčio koeficientai. 
7.6.9. Dėl perskaičiuotos Sutarties kainos be PVM Šalys sudaro rašytinį susitarimą. Susitarime dėl turi būti

nurodyta: Indekso reikšmė laikotarpio pradžioje ir jo nustatymo data, Indekso reikšmė laikotarpio
pabaigoje ir jo nustatymo data, Indekso pokyčio koeficientas (K), patikslintas Indekso pokyčio
koeficientas (KD, KM), perskaičiuotos kainos, perskaičiuota Sutarties kaina be PVM, perskaičiuota
Sutarties kaina, nurodyta Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte, bei kita perskaičiavimui
reikšminga informacija. 

7.6.10. Šalis, siekianti kainos peržiūros, privalo raštu kreiptis į kitą Šalį ir prašyme pateikti visą reikalingą
informaciją: Sutarties pavadinimą, numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Paslaugų vertę, Indekso
reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybinės duomenų agentūros Oficialiosios statistikos
portale, kita svarbi informacija (ir Tiekėjo / Užsakovo prašoma informacija, dokumentacija). Prašyme
Šalis neturi teisės nurodyti kito Indekso ar prašyti perskaičiavimo pagal kitą Indeksą, nei nurodyta
Sutarties sąlygose. 

7.6.11. Susitarimas turi būti sudarytas per 15 (penkiolika) darbo dienų nuo Šalies pateikto tinkamo prašymo
perskaičiuoti kainą gavimo dienos. 

8. Sutarties įvykdymo užtikrinimas

4 Sutarties Šalies rašytinio prašymo peržiūrėti Sutarties kainą (įkainius) gavimo dieną paskutinis žinomas Indeksas.
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8.1. Sutarties įvykdymo užtikrinimo dydis ir būdas yra numatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose.
8.2. Tiekėjas privalo per terminą nurodytą Sutarties Specialiosiose sąlygose pateikti Užsakovui Sutarties

Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies Sutarties įvykdymo užtikrinimą, atitinkantį Sutarties Bendrųjų
sąlygų 8 skyriuje (Sutarties įvykdymo užtikrinimas) nurodytas sąlygas. Jei per nurodytą terminą Sutarties
įvykdymo užtikrinimas nėra pateikiamas Sutartis laikoma nesudaryta, o Užsakovas įgyja teisę
pasinaudoti pasiūlymo galiojimo užtikrinimu patirtų išlaidų ir nuostolių kompensavimui. Jeigu Sutarties
Specialiosiose sąlygose yra nurodyti kelių rūšių Sutarties įvykdymo užtikrinimai (sutarties įvykdymo
užtikrinimo pateikimo būdai), Tiekėjo privalo pasirinkti vieną iš jų, jeigu Sutarties Specialiosiose sąlygose
nenurodyta kitaip.

8.3. Sutarties įvykdymo užtikrinimas yra skirtas visų Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų įvykdymui bei nuostolių
atlyginimui užtikrinti, įskaitant, bet neapsiribojant netesybų mokėjimui užtikrinti.

8.4. Sutarties įvykdymo užtikrinimo sąlygos:
8.4.1. Lietuvos Respublikoje ar užsienyje registruoto banko pirmo pareikalavimo banko garantija

[jei tokia Sutarties įvykdymo užtikrinimo rūšis/pateikimo būdas nurodytas Sutarties Specialiosiose
sąlygose, tada šis Sutarties įvykdymo užtikrinimo būdas taikomas], turi būti išduota Užsakovo naudai,
lietuvių arba anglų kalba (toliau – banko garantija). Banko garantijos turinys privalo atitikti Sutarties
sąlygas.

Banko garantija turi būti neatšaukiama ir besąlyginė.
Užsakovui teikiamas banko garantijos originalas, kuris turi būti pasirašytas jį išdavusio subjekto
kvalifikuotu elektroniniu parašu, atitinkančiu VPĮ  22 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose, KSPĮ 34
straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba juos pakeisiančiuose) nustatytus reikalavimus. Jei banko
garantija yra išduota anglų kalba, turi būti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas į lietuvių kalbą.
Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertėjo parašu ir vertimų biuro
antspaudu arba Rangovo ar jo įgalioto asmens parašu ir antspaudu (jei turi). Pirmenybė bus teikiama
originaliam tekstui.
Kartu pateikiama apmokėjimą patvirtinančio dokumento, įrodančio, kad įmoka už išduotą banko
garantiją yra sumokėta, kopija.
Išduotai banko garantijai turi būti taikoma Lietuvos Respublikos teisė ir Tarptautinių prekybos rūmų
patvirtintos taisyklės – „The ICC Uniform rules for demand guarantees“ (Leidinio Nr. 758).
Banko garantija turi būti išduota Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sąjungos valstybėje narėje
ar Europos Ekonominės Erdvės (EEE) valstybėje registruoto banko, kuriam yra suteiktas ne
žemesnis, nei toliau Sutartyje  nurodytas tarptautinės reitingų agentūros patvirtintas investicinio lygio
reitingas. Jeigu teikiama Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sąjungos valstybėje narėje ar
Europos Ekonominės Erdvės (EEE) valstybėje neregistruoto tarptautinio banko garantija, toks
tarptautinis bankas turi turėti ne žemesnį, nei toliau Sutartyje nurodytą tarptautinės reitingų agentūros
patvirtintą investicinio lygio reitingą. Nurodytą reitingą turi atitikti  pats bankas, kuris išdavė garantiją.
Jeigu dėl šalies rizikos specifikos tarptautinės reitingų agentūros tiekėjo šalies institucijoms nesuteikia
tarptautinio kredito reitingo, tačiau suteikia nacionalinį kredito reitingą (angl. national scale credit
rating), Rangovas gali pateikti garantiją iš kredito institucijos, turinčios ne žemesnį nei A klasės
nacionalinį kredito reitingą pagal „Standart & Poor‘s“, „Moody’s“ ar „Fitch Ratings“ agentūras.
Bankui, išduodančiam banko garantiją,  garantijos išdavimo dieną taikomas ne mažesnis kaip kredito
agentūrų „Fitch Ratings“ ar „Standart & Poor‘s“ „BBB“ arba agentūros „Moody‘s“ suteiktas „Baa2“
ilgalaikio investicinio lygio reitingas arba A.M. Best suteiktas „BBB+“ ilgalaikio investicinio lygio
reitingas.
Užsakovui pareikalavus, Tiekėjas privalo pateikti atitinkamą dokumentą, įrodantį, kad banko garantiją
išdavęs bankas turi atitinkamus Sutartyje nurodytus reitingus garantijos pateikimo dienai. 
Į banko garantijos tekstą turi būti įtraukta nuostata, kad šalių ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos
teisės aktų nustatyta tvarka, Lietuvos Respublikos teismuose.

8.4.2. Draudimo bendrovės ar kredito unijos laidavimo draudimo raštas [jei tokia Sutarties įvykdymo
užtikrinimo rūšis/pateikimo būdas nurodytas Sutarties Specialiosiose sąlygose, tada šis Sutarties
įvykdymo užtikrinimo būdas taikomas], turi būti išduotas Užsakovo naudai, lietuvių arba anglų kalba
(toliau – laidavimo draudimo raštas). Laidavimo draudimo rašto turinys privalo atitikti šios Sutarties
sąlygas.                                                                                                                    

Laidavimo draudimo raštas turi būti neatšaukiamas ir besąlyginis.
Užsakovui teikiamas laidavimo draudimo rašto originalas, kuris turi būti pasirašytas jį išdavusio subjekto
kvalifikuotu elektroniniu parašu, atitinkančiu VPĮ  22 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose, KSPĮ 34 straipsnio
11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba juos pakeisiančiuose) nustatytus reikalavimus. Jei laidavimo draudimo raštas
yra išduotas anglų kalba, turi būti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas į lietuvių kalbą. Vertimo patvirtinimas
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laikomas tinkamu, jei vertimas yra patvirtintas vertėjo parašu ir vertimų biuro antspaudu arba Tiekėjo ar jo
įgalioto asmens parašu ir antspaudu (jei turi). Pirmenybė bus teikiama originaliam tekstui.
Kartu pateikiama apmokėjimą patvirtinančio dokumento, įrodančio, kad įmoka už išduotą laidavimo draudimo
raštą yra sumokėta, kopija.
Išduotam laidavimo draudimo raštui turi būti taikoma Lietuvos Respublikos teisė ir Tarptautinių prekybos rūmų
patvirtintos taisyklės – „The ICC Uniform rules for demand guarantees“ (Leidinio Nr. 758).
Draudimo bendrovei arba kredito unijai turi būti suteiktas ne žemesnis, nei šioje Sutartyje nurodytas
tarptautinės reitingų agentūros patvirtintas investicinio lygio reitingas. 
Jeigu draudimo bendrovė nėra reitinguota, tai ji bus laikoma priimtina tuo atveju, kai aukščiau nurodyti
reitingai yra suteikti draudimo bendrovės pagrindiniam akcininkui, kuriam priklauso ne mažiau kaip 50
procentų draudimo bendrovės akcijų. Ši nuostata netaikoma kredito unijoms.
Draudimo bendrovei ar kredito unijai, išduodančiai laidavimo draudimo raštą,  laidavimo draudimo rašto
išdavimo dieną taikomas ne mažesnis kaip kredito agentūrų „Fitch Ratings“ ar „Standart & Poor‘s“ „BBB“
arba agentūros „Moody‘s“ suteiktas „Baa2“ ilgalaikio investicinio lygio reitingas arba A.M. Best suteiktas
„BBB+“ ilgalaikio investicinio lygio reitingas.
Užsakovui pareikalavus, Tiekėjas privalo pateikti atitinkamą dokumentą, įrodantį, kad laidavimo draudimo
raštą išdavusi draudimo bendrovė ar kredito unija turi atitinkamus Sutartyje nurodytus reitingus laidavimo
draudimo rašto pateikimo dienai.
Į laidavimo draudimo rašto tekstą turi būti įtraukta nuostata, kad šalių ginčai sprendžiami Lietuvos
Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka, Lietuvos Respublikos teismuose.
Laidavimo draudimo rašto sąlygose negali būti nustatytas išplėstinis nedraudžiamų įvykių sąrašas ir (arba)
kitos sąlygos, kurios paneigtų Tiekėjo sutartinių prievolių užtikrinimo esmę. Laidavimo draudimas turi būti
skirtas visų Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymui bei tiesioginių ir netiesioginių nuostolių atlyginimui
užtikrinti, įskaitant, bet neapsiribojant palūkanų, delspinigių, baudų ar kito pobūdžio kompensacijų mokėjimui
užtikrinti. Sudaromoje laidavimo draudimo sutartyje turi būti numatyta:
(i) Užsakovas turi būti paskirtas neatšaukiamu naudos gavėju;
(ii) Laidavimo draudimo sutartis negali būti nutraukta ar pakeista, jei draudimo sutarties pakeitimai

siaurina draudimo apsaugą ar gali kitaip neigiamai paveikti Užsakovo teises bei interesus, susijusius
su draudimo sutartimi, be išankstinio rašytinio Užsakovo sutikimo;

(iii) Paslaugų arba Užsakovo teisių ir pareigų pagal laidavimo draudimo sutartį (pilnai ar dalinai)
perleidimas Užsakovo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo (įskaitant, bet
neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimo į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) atveju, su sąlyga,
kad bus išlaikyta tiesioginė ar netiesioginė Lietuvos Respublikos (valstybės) kontrolė, neturės įtakos
laidavimo draudimo sutarties bei ja suteikiamos draudimo apsaugos galiojimui bei sąlygoms ir nebus
laikoma nei rizikos padidėjimu, nei draudimo išmokos nemokėjimo ar mažinimo pagrindu;

(iv) Tiekėjui ar kitiems apdraustiesiems neįvykdžius ar netinkamai įvykdžius savo įsi-pareigojimų pagal
Sutartį, Užsakovas neprivalo pirmiausia nukreipti išieškojimą į jų turtą ar kitas prievolių pagal Sutartį
užtikrinimo priemones (jei tokių būtų);

(v) Draudimo išmoka turi būti nustatoma ir apskaičiuojama pagal Sutartyje nustatytas Užsakovo nuostolių
nustatymo ir apskaičiavimo taisykles, įskaitant ir Sutartyje nustatytas netesybas. Todėl draudimo
išmokos mokėjimo tikslais iš Užsakovo negali būti reikalaujama pateikti daugiau nei rašytinis
prašymas dėl draudimo išmokos mokėjimo bei informacija ir dokumentai, būtini bei pakankami
Užsakovo nuostoliams pagal Sutartį nustatyti ir apskaičiuoti;

Draudimo apsauga turi būti teikiama ir tais atvejais, kai Užsakovo reikalavimas išmokėti draudimo išmoką
pagal laidavimo draudimo sutartį pateikiamas pasibaigus draudimo laikotarpiui, jei toks reikalavimas
pateikiamas dėl aplinkybių (Užsakovo atitinkamų prievolių pagal Sutartį neįvykdymo ar netinkamo įvykdymo),
apie kurias Draudikui buvo pranešta draudimo laikotarpio galiojimo laikotarpiu.
8.4.3. Į Užsakovo sąskaitą pervestu atitinkamo dydžio piniginiu užstatu [jei tokia Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo rūšis/pateikimo būdas nurodytas Sutarties Specialiosiose sąlygose, tada šis  Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo būdas taikomas]. Šiuo būdu pateiktas Sutarties įvykdymo užtikrinimas laikomas 
suteiktu nuo atitinkamo dydžio piniginių lėšų įskaitymo Užsakovo sąskaitoje momento.

Šalys susitaria, kad užstatas nuo jo pervedimo Užsakovui yra laikomas įkeistu Užsakovo naudai, siekiant 
užtikrinti Tiekėjo įsipareigojimų pagal šią Sutartį tinkamą vykdymą. Užstato įkeitimas galioja iki užstato 
grąžinimo Tiekėjui atsiradus visoms Sutartyje numatytoms sąlygoms.

8.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimą patvirtinantys dokumentai Užsakovui turi būti teikiami tik 
elektroniniu būdu, kitokiu būdu jie gali būti pateikti tik tokiu atveju, jei bankas, draudimo 
bendrovė ar kredito unija neišduoda kvalifikuotu elektroniniu parašu pasirašytų dokumentų 
ir tai patys patvirtina raštu. 
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8.6. Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas privalo būti ne trumpesnis kaip Tiekėjo visų sutartinių
įsipareigojimų įvykdymo terminas, įskaitant, bet neapsiribojant, netesybų mokėjimo pabaiga.

8.7. Pateikus tinkamą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjui per 10 (dešimt) kalendorinių dienų bus
grąžintas pasiūlymo galiojimo užtikrinimas (jeigu toks buvo pateiktas) arba užskaitytas Tiekėjo Sutarties
įvykdymo užtikrinimo dalimi, jei bus tokia galimybė ir Tiekėjo prašymas.

8.8. Užsakovui arba Tiekėjui gavus informaciją, jog bankas, išdavęs garantiją arba draudimo bendrovė ar
kredito unija išdavusi laidavimo draudimo raštą nebeatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų, Tiekėjas
įsipareigoja per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo Užsakovo reikalavimo pateikti banko garantiją arba
laidavimo draudimo raštą, atitinkančius Sutartyje nustatytus reikalavimus. Tiekėjui  to nepadarius,
Tiekėjas laikytinas iš esmės pažeidusiu Sutartį ir Užsakovas įgyja teisę vienašališkai nutraukti Sutartį
bei reikalauti visų nuostolių atlyginimo.

8.9. Jei Sutarties galiojimas pratęsiamas, atitinkamai tam laikotarpiui Sutarties vykdymas privalo būti
užtikrintas, kaip nurodyta Sutarties Specialiosiose sąlygose, ir Užsakovui pateiktas per 10 (dešimt)
kalendorinių dienų. Tiekėjui to nepadarius, Tiekėjas laikytinas iš esmės pažeidusiu Sutartį ir Užsakovas
įgyja teisę vienašališkai nutraukti Sutartį bei reikalauti visų nuostolių atlyginimo.

8.10.Užsakovas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu esant bet kuriai iš žemiau nurodytų
aplinkybių: 

8.10.1. Tiekėjas nevykdo savo įsipareigojimų pagal Sutartį arba juos vykdo netinkamai;
8.10.2.  Tiekėjas neįvykdo Užsakovo nurodymo ištaisyti Paslaugų trūkumus;
8.10.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Užsakovas patyrė nuostolių (įskaitant, bet

neapribojant papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius,
delspinigius ir / ar baudas). 

8.11.Prieš pateikdamas reikalavimą sumokėti pagal Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Užsakovas įspėja apie
tai Tiekėjas, nurodydamas, dėl kokio pažeidimo pateikia šį reikalavimą.

8.12.Sutarties Bendrųjų sąlygų 8.4.3 punkte nurodytu būdu pateiktas Sutarties įvykdymo užtikrinimas yra
grąžinamas praėjus 10 (dešimt) kalendorinių dienų po galutinio paslaugų perdavimo – priėmimo akto
pasirašymo dienos. 

9. Paslaugų perdavimas ir priėmimas

9.1. Paslaugų teikimo laikotarpiu Tiekėjas privalo rengti ir teikti Užsakovui išsamias Paslaugų teikimo
ataskaitas (toliau – ataskaitos) kartu su jas lydinčiais dokumentais, pasitarimų protokolus ir kitus
dokumentus, vadovaudamasis šiomis Sutarties sąlygomis, Rangos sutartimi ir Technine specifikacija.
Ataskaitos, įskaitant jas lydinčius dokumentus, nebus teikiamos Sutarties Sustabdymo laikotarpiu. 

9.2. Bendrieji reikalavimai ataskaitų ir dokumentų, susijusių su Paslaugų teikimu, rengimui bei pateikimui:
9.2.1. Tiekėjas ataskaitas ir dokumentus, susijusius su suteiktomis Paslaugomis, Paslaugų perdavimo-

priėmimo aktus, Pažymas apie suteiktų Paslaugų vertę turi teikti Projekto vadovui pasirašęs
elektroniniu parašu;

9.2.2. visos ataskaitos (žr. Sutarties Bendrųjų sąlygų 10 dalį [Ataskaitos]) turi būti pateikiamos Užsakovui
elektroniniu paštu lietuvių kalba (jeigu Užsakovas nereikalauja kitaip). Kartu su ataskaitomis Tiekėjas
taip pat turi pateikti elektroniniu formatu duomenis, jeigu tokių būtų, su atitinkamais brėžiniais ir/ar
skaičiavimais ar kitais duomenimis, parengtais naudojant specialias programas (pvz., AutoCad, MS
Project, MS Excel). Užsakovui pareikalavus, dokumentų kopijas (elektroniniu ar spausdintu formatu
tiek egzempliorių, kiek nurodo Užsakovas) Tiekėjas turi tiesiogiai pateikti atitinkamoms nacionalinėms
ir ES institucijoms.

9.2.3. ataskaitoms taikomos Sutarties Bendrųjų sąlygų 14 dalies [Intelektinės ir pramoninės nuosavybės
teisės] nuostatos;

9.2.4. ataskaitų, Paslaugų perdavimo-priėmimo aktų, Pažymų apie suteiktų Paslaugų vertę forma turi būti
suderinta su Projekto vadovu. Jei Užsakovas nurodytų teikti ataskaitą (-as) atitinkamoms
nacionalinėms ir ES institucijoms spausdintu formatu, pateikiamų ataskaitų lapai turi būti sunumeruoti
eilės tvarka; pridedamų dokumentų kopijos patvirtinamos įmonės antspaudu (jei yra), spaudu „Kopija
tikra“, nurodant įgalioto asmens vardą, pavardę, pareigas (jei yra), datą bei pasirašant;

9.2.5. Tiekėjo pateiktos ataskaitos, Paslaugų perdavimo-priėmimo aktai, Pažymos apie suteiktų Paslaugų
vertę yra patvirtinamos tada, kai Projekto vadovas pasirašo atitinkamą dokumentą elektroniniu
parašu;

9.2.6. bet kokios Projekto vadovo pastabos, sąlygojančios dokumentų ar ataskaitos atmetimą, turi būti
motyvuotos, t. y. pagrįstos atitinkamomis LR galiojančių įstatymų, reglamentų, normatyvų, įmonės
standartų, šių Paslaugų teikimo sąlygų, Sutarties sąlygų bei Tiekėjo pasiūlymo nuostatomis;
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9.2.7. jeigu Užsakovas patvirtins per Ataskaitinį laikotarpį suteiktas Paslaugas su sąlyga, kad bus ištaisyti
tam tikri neatitikimai pateiktuose dokumentuose ar ataskaitoje, jis nustatys terminus šiems
neatitikimams ištaisyti;

9.2.8. jeigu konkretaus Tiekėjui pavedamo atlikti darbo ar Tiekėjo įsipareigojimo įvykdymo terminas šioje
Sutartyje konkrečiai nėra nurodytas, Tiekėjas jį privalo įvykdyti per Užsakovo nurodytą terminą, ne
ilgesnį kaip 7 (septynios) dienos nuo tos dienos, kurią Užsakovas pareikalavo pavedamą atlikti darbą
ar įsipareigojimą įvykdyti. Šalys raštu gali susitarti ir dėl kitokio pavedamo darbo ar atlikti įsipareigojimo
įvykdymo termino, jei pagal įstatymus ar Sutarties esmę aiškus kitoks pavedamo atlikti darbo ar
įsipareigojimo įvykdymo terminas. Tokiais atvejais pavedamo atlikti darbo ar įsipareigojimo įvykdymo
terminas turi būti protingas ir sudaryti sąlygas Tiekėjui tinkamai pavedamą atlikti darbą ar įvykdyti
įsipareigojimą. Tiekėjui nevykdant savo sutartinių įsipareigojimų šioje dalyje nurodytais terminais
Tiekėjas įsipareigoja atlyginti Užsakovui jo minimalius nuostolius, kurie Šalių susitarimu įvertinami 500
(penkių šimtų) EUR suma už kiekvieną vėlavimo dieną.

9.3. Paslaugų priėmimo tvarka:
9.3.1. Teikiamos Paslaugos priimamos abiem Šalims elektroniniu parašu pasirašius Paslaugų priėmimo –

perdavimo aktą ir Pažymą apie suteiktų Paslaugų vertę. 
9.3.2. Tiekėjo pasirašytus Paslaugų priėmimo – perdavimo aktus ir Pažymas apie suteiktų Paslaugų vertę

Užsakovas pasirašys tik po to, kai Rangovas, Tiekėjas ir Užsakovas pasirašys per atitinkamą
Ataskaitinį laikotarpį Rangovo atliktų darbų priėmimo – perdavimo aktą ir Užsakovas patvirtins Tiekėjo
pateiktą Darbų eigos ataskaitą.

9.3.3. Galutinis Paslaugų priėmimo – perdavimo aktas ir Galutinė pažyma apie suteiktų Paslaugų vertę
pateikiamas Užsakovui pasirašyti po to, kai baigiami vykdyti Rangos darbai, ir Rangovas, Tiekėjas
bei Užsakovas pasirašo galutinį Rangovo atliktų darbų priėmimo - perdavimo aktą ir Užsakovas
patvirtina Tiekėjo pateiktą Darbų eigos ataskaitą.

9.3.4. Paslaugų priėmimo – perdavimo akte nurodoma per Ataskaitinį laikotarpį suteiktų Paslaugų vertė
apskaičiuojama proporcingai per atitinkamą Ataskaitinį laikotarpį priimtų Rangos darbų vertei pagal
visų šalių pasirašytus Rangovo pateikiamus priėmimo – perdavimo aktus (Paslaugų vertės
apskaičiavimui taikomas procentas dviejų skaičių po kablelio tikslumu). 

9.3.5. Jei Tiekėjo Pradžios data yra vėlesnė nei Rangovo darbų vykdymo pradžia ir iki Sutarties įsigaliojimo
dalis Rangos darbų bus priimta pagal Rangovo pateikiamus priėmimo – perdavimo aktus, tuomet
Tiekėjo pirmojo Ataskaitinio laikotarpio Paslaugų vertė bus skaičiuojama proporcingai Rangovo nuo
darbų vykdymo pradžios atliktų Rangos darbų vertei nuo Rangovo darbų vykdymo pradžios datos iki
pirmojo Tiekėjo Ataskaitinio laikotarpio po Pradžios datos pabaigos.

9.3.6. Galutiniame Paslaugų priėmimo – perdavimo akte nurodoma per paskutinį Paslaugų teikimo
ataskaitinį laikotarpį suteiktų Paslaugų vertė, kurią sudaro likutinė Paslaugų vertė (Paslaugų vertės
apskaičiavimui taikomas procentas dviejų skaičių po kablelio tikslumu).

9.3.7. Jeigu dėl kokių nors priežasčių (Sutarties su Tiekėju arba Rangos sutarties nutraukimas) Projekto
rangos darbai ar jų dalis, numatyti atitinkamoje Projekto rangos darbų techninėje specifikacijoje nebus
atlikti, likusi Paslaugų vertė bus skaičiuojama proporcingai atliktų Projekto rangos darbų vertei (atliktų
per laikotarpį iki Sutarties su Tiekėju nutraukimo datos – nutraukus Sutartį su Tiekėju, arba per
Ataskaitinį laikotarpį iki Rangos sutarties nutraukimo datos – nutraukus Rangos sutartį su Rangovu).
Jeigu vietoj nutrauktos Rangos sutarties bus pasirašoma nauja Rangos sutartis likusiems darbams
atlikti, tokiu atveju iki naujos Rangos sutarties įsigaliojimo Paslaugų vertė Tiekėjui bus skaičiuojama
proporcingai nuo abiejų Rangos sutarčių vertės, įskaitant ir nutrauktą Rangos sutartį, o įsigaliojus
naujai Rangos sutarčiai ir pasibaigus Ataskaitinio laikotarpio periodui, Paslaugų vertė Tiekėjui bus
perskaičiuojama ir skaičiuojama proporcingai nuo abiejų Rangos sutarčių vertės, įtraukiant nutrauktos
Rangos sutarties faktinę atliktų rangos darbų vertę bei naujos Rangos sutarties vertę.

9.4. Tiekėjas įsipareigoja nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas Šalims pasirašius
Paslaugų priėmimo-perdavimo aktą ir Pažymą apie suteiktų Paslaugų vertę pateikti Užsakovui
Sąskaitą už suteiktas Paslaugas.

9.5. Jei Tiekėjas Sutartyje nurodytus dokumentus parengia ir/arba pateikia nesilaikydamas šios Sutarties
arba įstatymų reikalavimų bei numatytų procedūrų, Užsakovas turi teisę juos atmesti. Tokiu atveju
dokumentai bus laikomi nepateikti, o terminai, siejami su tų dokumentų pateikimu, nepradedami
skaičiuoti.

10. Ataskaitos
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10.1. Tiekėjas privalo rengti ir teikti Užsakovui ataskaitas apie suteiktas Paslaugas, kaip nurodyta šioje
dalyje ir kitose Sutarties sąlygose. 

10.2. Įvadinė ataskaita:
10.2.1. Įvadinė ataskaita – tai pirmoji Tiekėjo ataskaita, kuri turi būti pateikta pasirašyta Tiekėjo elektroniniu

parašu ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) dienų po Pradžios datos.
10.2.2. Įvadinėje ataskaitoje privalo būti pateikti tokie pagrindiniai duomenys:
10.2.2.1. bendri duomenys apie įgyvendinamą Projektą (Rangos ir Paslaugų sutarčių datos ir Nr., sutarčių

kaina, trukmė, pradžios ir numatomos pabaigos datos);
10.2.2.2. informacija apie Projekto įgyvendinime dalyvaujančias šalis (Įgyvendinančioji institucija,

Užsakovas, Tiekėjas, subtiekėjai, Rangovas, subrangovai, Rangovo atstovai, Rangovo pagrindinis
personalas, Tiekėjo Pagrindinis personalas, papildomi ekspertai, papildomas personalas ir Užsakovo
atstovai, kitų Projekto įgyvendinime dalyvaujančių šalių atstovai, jei tokių būtų, nurodant adresus,
telefonus, kitus kontaktinius duomenis);

10.2.2.3. iki įvadinės ataskaitos pateikimo iškilę procedūriniai klausimai, problemos, atsiradę apsilankius
objektuose ir pan.;

10.2.2.4. Tiekėjo pagrindinio personalo, papildomų ekspertų, papildomo personalo skyrimo patvirtinimas;
10.2.2.5. Tekėjo pagrindinio ir papildomo personalo, papildomų ekspertų pareigų ir funkcijų aprašymas;
10.2.2.6. Rangovo pagrindinio personalo skyrimo patvirtinimas (dėl objektyvių priežasčių nepateikus šios

informacijos Įvadinėje ataskaitoje, reikalaujamą informaciją privalu nurodyti kitoje pagal šią dalį
teikiamoje Tiekėjo ataskaitoje).

10.3. Darbų eigos ataskaita:
10.3.1. Darbų eigos ataskaitos turi būti rengiamos ir teikiamos pasirašytos Tiekėjo elektroniniu parašu už

kiekvieną Ataskaitinį laikotarpį nuo Pradžios datos iki Projekto rangos darbų Atlikimo pažymos
išdavimo datos arba iki Sutarties nutraukimo ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po tinkamai
parengtų Rangovo Darbų eigos ataskaitų pasirašymo (žr. Rangos sutarties Konkrečiųjų sąlygų 4.21
p.). Kartu su ataskaita taip pat Užsakovui pateikiami pasirašyti Tiekėjo elektroniniu parašu pažyma
apie suteiktų Paslaugų vertę ir Paslaugų perdavimo-priėmimo aktas.

10.3.2. Jose privalo būti pateikti tokie pagrindiniai duomenys:
10.3.2.1. bendri duomenys apie įgyvendinamą Projektą (Projekto įgyvendinime dalyvaujančios šalys,

Rangos ir Paslaugų sutarčių datos ir Nr., sutarčių kaina, trukmė, pradžios ir numatomos pabaigos
datos);

10.3.2.2. finansinė Sutarties vykdymo būklė (pagrindinė informacija apie Sutartį, suteiktų Paslaugų vertė per
Ataskaitinį laikotarpį, bendra Suteiktų Paslaugų vertė nuo Pradžios datos);

10.3.2.3. Sutarties vykdymo eiga per Ataskaitinį laikotarpį;
10.3.2.4. planuojama Sutarties vykdymo eiga;
10.3.2.5. Rangos sutarties vykdymo eiga per Ataskaitinį laikotarpį (Rangovo vykdomų darbų įvertinimas

pagal patvirtintą Programą, informacija apie tai, kiek darbų padaryta, kiek buvo planuota, koks
atsilikimas nuo grafiko, atsilikimą sąlygojusios priežastys);

10.3.2.6. finansinė Rangos sutarties vykdymo būklė (darbų įvykdymas per Ataskaitinį laikotarpį, pagal
patvirtintą Programą planuotas darbų įvykdymas per Ataskaitinį laikotarpį, bendras darbų įvykdymas
nuo darbų pradžios, pagal patvirtintą Programą planuotas darbų vykdymas nuo darbų pradžios, per
Ataskaitinį laikotarpį patvirtinti darbų pakeitimai, informacija apie visų nuo darbų pradžios patvirtintų
darbų pakeitimų bendrą vertę, Rangos sutarties kaina įvertinus patvirtintus darbų pakeitimus,
perskaičiuota Rangos sutarties kaina);

10.3.2.7. Darbų eigos grafikas (Rangovo darbų eigos grafinis įvertinimas pagal patvirtintoje Programoje
pateiktą detalų mokėjimų planą, kuriame pateikiama informacija apie atliktus darbus per Rangovo
ataskaitinį laikotarpį, palyginimas su planuotais per Rangovo ataskaitinį laikotarpį ir nuo darbų
pradžios atlikti darbai); 

10.3.2.8. Projekto rangos darbų vykdymo problemos (kaip laikomasi statybos technologijų reikalavimų ir
medžiagų kokybės standartų reikalavimų, nukrypimų ar neatitikimų priežastys ir priemonės, kurių buvo
imtasi padėčiai ištaisyti, ir techninės priežiūros inžinieriaus veiksmai; kaip Rangovas vykdo
Inžinieriaus reikalavimus ir pan.) (Jei Rangovas vėluoja atlikti darbų grupės darbus, kaip nurodyta
Rangos sutarties Pasiūlymo priede, kiekvienoje Darbų eigos ataskaitoje turi būti nurodyta darbų grupė
/-ės, kurią/-as vėluojama atlikti, bei nurodyta suma/-os, nuo kurių turi būti skaičiuojama kompensacija
už uždelsimą);

10.3.2.9. Rangovo ataskaitos įvertinimas (pateikiamas per Ataskaitinį laikotarpį Rangovo pateiktos
ataskaitos/ataskaitų įvertinimas, nurodant kada ataskaita gauta kada patvirtinta, esminės pastabos
ataskaitai, jei tokių būtų);
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10.3.2.10.kritinė Projekto įgyvendinimo veikla, ypatingos pastabos ir pasiūlymai;
10.3.2.11.kita veikla per Ataskaitinį laikotarpį (pvz., Tiekėjo personalo pasikeitimas, informacija apie vykusius

pasitarimus ir pan.), su kokybės vadyba susijusi informacija ir kita ataskaitoje reikalinga pateikti
informacija, atsižvelgiant į Pirkimo techninės specifikacijos reikalavimus;

10.3.2.12.informacija apie paslaugų pirkimą iš Užsakovo (jei Sutarties vykdymui Tiekėjas ir/ar jo Subtiekėjai
įsigis prekes/paslaugas/darbus ir/arba nuomosis patalpas/įrangą/mechanizmus iš Užsakovo,
pateikiamas užpildytas Užsakovo pateiktos formos dokumentas, kartu su pirkimą įrodančiais
dokumentais (sutartimis, sąskaitomis-faktūromis ir kt.));

10.3.2.13.statybvietės apžiūros aktai (pateikiami aktai/aktas, kuriuose būtų raštu nurodoma padėtis
statybvietėje per kiekvieną Tiekėjo atstovo apsilankymą statybvietėje Ataskaitiniu laikotarpiu,
nurodant kiekvieno apsilankymo datą, apsilankiusį atstovą, pridedant statybvietės nuotraukas,
nurodant tikrinamus darbus, neatitiktis Statinio projekto sprendiniams, Projekto rangos darbų
techninėms specifikacijoms, kokybės reikalavimams  ir kitiems statybos normatyviniams
dokumentams, taip pat įvardinant duotus ir duodamus nurodymus rangovui dėl reikiamų atlikti
pataisymų (kas ir kokiu terminu turi būti pataisyta)); 

10.3.2.14. statybvietės vizitavimo grafikas (Inžinieriaus komandos preliminarus kito ataskaitinio laikotarpio
statybvietės lankymo grafikas, kuriame nurodomos preliminarios statinio statybos techninės priežiūros
vadovų ateinančio ataskaitinio laikotarpio preliminarios numatomos dirbti dienos ir planuojama veikla).

10.3.3. Tiekėjui ir Užsakovui susitarus, pranešimo apie defektus ir defektų ištaisymo laikotarpiu teikiamų
darbų eigos ataskaitų turinys gali būti supaprastintas.

10.4. Galutinė ataskaita:
10.4.1. Galutinė ataskaita turi būti pateikta pasirašyta Tiekėjo elektroniniu parašu per 28 (dvidešimt aštuonias)

dienas po Projekto rangos darbų Atlikimo pažymos išdavimo. 
10.4.2. Galutinės ataskaitos turinys:
10.4.2.1. bendri duomenys apie Projektą (Rangos ir Paslaugų sutarčių datos ir Nr., sutarčių kaina, trukmė,

pradžios datos, planuotos ir faktinės Rangos sutarties darbų grupių pabaigos datos, planuotos ir
faktinės pranešimo apie defektus, defektų ištaisymo laikotarpių pabaigos datos);

10.4.2.2. apibendrintas Projekto rangos darbų aprašymas visu Projekto įgyvendinimo laikotarpiu;
10.4.2.3. apibendrintas Sutarties vykdymo eigos aprašymas visu Projekto įgyvendinimo laikotarpiu;
10.4.2.4. finansinė Rangos sutarties bei Tiekėjo Sutarties analizė, apmokėjimų suvestinė, darbų pakeitimų

suvestinė, planuotos ir faktinės darbų grupių vertės, sutarčių kainų perskaičiavimai;
10.4.2.5. esminių problemų, iškilusių įgyvendinant Projektą, analizė, sprendimo būdai ir rekomendacijos;
10.4.2.6. darbų eigos įvertinimas;
10.4.2.7. kita informacija.
10.5. Ataskaitos, Pažymos apie suteiktų Paslaugų vertę ir Paslaugų perdavimo-priėmimo aktai

pasirašomi Tiekėjo ir Užsakovo atstovų elektroniniais parašais.
10.6. Užsakovas patvirtins per Ataskaitinį laikotarpį su suteiktomis Paslaugomis susijusius Paslaugų

perdavimo-priėmimo aktus, Pažymas apie suteiktų Paslaugų vertę ir Darbų eigos ataskaitas (su
sąlyga, kad buvo patvirtintos ankstesnės ataskaitos), o esant esminių trūkumų – atmes juos ir
pateiks savo pastabas per 2 (dvi) darbo dienas nuo jų gavimo. Užsakovas patvirtins Įvadinę
ataskaitą ir Galutinę ataskaitą, o esant esminių trūkumų – atmes jas ir pateiks savo pastabas per
5 (penkias) darbo dienas nuo jų gavimo.
Esminiais dokumentų trūkumais bus laikoma: finansiniuose dokumentuose klaidingai nurodyta
suteiktų Paslaugų vertė, aritmetinės klaidos, neteisingai nurodytas Ataskaitinis laikotarpis,
nepatvirtintos prie ataskaitos pridedamų dokumentų kopijos, nepilnas ataskaitos turinys pagal
ataskaitų turiniui nustatytus reikalavimus, ataskaitoje pateikiama tikrovės neatitinkanti informacija
ir kt.

10.7. Atmestus Paslaugų perdavimo-priėmimo aktus, Pažymas apie suteiktų Paslaugų vertę, ataskaitas
Tiekėjas privalo pataisyti atsižvelgdamas į Projekto vadovo pastabas ir pakartotinai juos pateikti
Užsakovui ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas. Bet kokių dokumentų pateikimo ir atmetimo
procedūra kartojama iki tol, kol bus atlikti reikiami pataisymai atsižvelgus į visas motyvuotas
Projekto vadovo pastabas, nepaisant taikomų netesybų.

11. Mokėjimų sąlygos

11.1. Apmokėjimai vykdomi nacionaline ar kita valiuta, kuria leidžiami atsiskaitymai Lietuvos Respublikoje.
11.2.Visi mokėjimai už tinkamai suteiktas Paslaugas vykdomi pavedimu į Sutarties Specialiosiose sąlygose

Tiekėjo rekvizituose nurodytą Tiekėjo banko sąskaitą arba kitą Tiekėjo raštu nurodytą banko sąskaitą,
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jeigu Tiekėjas yra perleidęs trečiajam asmeniui (finansuotojui) savo piniginį reikalavimą, kylantį iš
Sutarties, ir apie tai pranešęs Užsakovui, pagal Tiekėjo Užsakovui Sutarties Bendrosios dalies 11.3
punkte nustatytu būdu pateiktą ir Užsakovo priimtą Sąskaitą.

11.3.Vykdant Sutartį, visos Sąskaitos teikiamos tik elektroniniu būdu. Elektroninės Sąskaitos, atitinkančios
Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, teikiamos Tiekėjo pasirinktomis priemonėmis. Europos
elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančios elektroninės Sąskaitos teikiamos tik naudojantis
Informacinės sistemos SABIS priemonėmis. Kitomis nei SABIS priemonėmis elektroninės PVM
sąskaitos faktūros, sąskaitos faktūros, kreditiniai dokumentai ir avansinės sąskaitos gali būti laikomos
pateiktomis tinkamai tik esant SABIS sistemos trikdžiams dėl kurių pateikti dokumentų nėra galimybės.
Pranešdamas apie tokius trikdžius Tiekėjas privalo pateikti tai pagrindžiančius įrodymus. Tik Užsakovui
įvertinus pateiktus įrodymus ir dėl sistemos trikdžių sutikus priimti dokumentus kitu būdu Tiekėjas gali
juos pateikti ne per SABIS sistemą. Pašalinus SABIS sistemos trikdžius Tiekėjas privalo dar kartą
nedelsiant pateikti dokumentus per SABIS. Tiekėjo išrašoma sąskaita privalo atitikti Lietuvos
Respublikos įstatymų reikalavimus. Be to, Tiekėjo išrašomoje sąskaitoje papildomai privalo būti
nurodyta. Sutarties ir Paslaugų perdavimo-priėmimo akto numeris ir data (jeigu suteiktas, nurodomas
konkretaus projekto kodas ir pavadinimas) bei Šalių atsakingų asmenų kontaktai. Jei  sąskaita išrašyta
einamojo mėnesio data, pateikiama vėliau kaip po kito mėnesio 3 (trečios) darbo dienos, ji į Užsakovo
apskaitą bus įtraukiama ta data, kuria bus užregistruota pas Užsakovą. Kartu galima prisegti Paslaugų
perdavimo–priėmimo aktus ar kitus papildomus dokumentus.;

11.4.Tuo atveju, jei Tiekėjo pateikta Sąskaita neatitinka Sutarties Bendrųjų sąlygų 11.3 punkto reikalavimų,
Užsakovas tokią PVM sąskaitą faktūrą grąžina tikslinti Tiekėjui;

11.5. Mokėjimai už suteiktas Paslaugas bus atliekami per Sutarties Specialiosiose sąlygose nurodytą
terminą. 

11.6. Apmokėjimas bus laikomas įvykdytu tą dieną, kai Užsakovas ar atitinkama institucija atliks bankinį
pavedimą į Tiekėjo nurodytą banko sąskaitą.

11.7. Mokėjimai tretiesiems asmenims nebus atliekami.
11.8.Užsakovas pasilieka teisę sustabdyti Tiekėjui priklausančių mokėti sumų mokėjimą už suteiktas

Paslaugas, jeigu Tiekėjas nevykdys Sutarties Bendrųjų sąlygų 4 dalyje [Tiekėjo teisės ir pareigos]
prisiimtų, taip pat teisės aktų nustatytų įsipareigojimų, kol Tiekėjas visiškai įvykdys įsipareigojimus, dėl
kurių nevykdymo buvo sustabdytas mokėjimas.

11.9.Už Paslaugas, kurias Tiekėjas suteikia savarankiškai, be Užsakovo leidimo, nukrypdamas nuo
Sutarties, neatlyginama. Užsakovui pareikalavus, Tiekėjas privalo per Užsakovo nurodytą terminą
pašalinti be Užsakovo leidimo suteiktas Paslaugas, priešingu atveju tai atlieka Užsakovas Tiekėjo
sąskaita.

12. Mokesčiai ir muitai

12.1. Jokie muitai ar mokesčiai, įskaitant Pridėtinės vertės mokestį, negali būti finansuojami ES lėšomis.
12.2. Tiekėjui nebus taikomos jokios lengvatos, susijusios su atleidimu nuo Pridėtinės vertės mokesčio

mokėjimo.
12.3. Tiekėjas yra visiškai atsakingas už teisingą muitinės procedūrų įforminimą, muitų ir/arba importo PVM,

jei tokie būtų taikomi, teisingą apskaičiavimą bei sumokėjimą muitinės įstaigai. Tiekėjas pats savo
sąskaita vykdo visas mokestines prievoles Lietuvos Respublikoje, kurios atsirado ar gali atsirasti
vykdant šią Sutartį, ir prisiima visą riziką, susijusią su mokestinių prievolių, jei tokių būtų, Lietuvos
Respublikoje vykdymu. Tiekėjas, vykdysiantis Sutartį, privalo būti įsiregistravęs arba įsiregistruoti
PVM mokėtoju Lietuvos Respublikoje ir ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų po Sutarties
pasirašymo pateikti Užsakovui PVM registraciją patvirtinantį dokumentą.

12.4. Užsakovas neatlygina išlaidų, susijusių su Tiekėjo pareiga registruotis PVM mokėtoju Lietuvos
Respublikoje, taip pat kitų susijusių išlaidų.

13. Draudimas

13.1. Specialieji reikalavimai (jeigu tokių yra) Tiekėjo civilinės atsakomybės draudimui nustatyti Sutarties
Specialiosiose sąlygose.

13.2. Draudimo apsauga turi galioti dėl žalos, Tiekėjo padarytos tretiesiems asmenims, kuri
atsirado draudimo sutarties galiojimo metu ir papildomu ne trumpesniu nei dveji metai
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laikotarpiu, dėl draudimo sutarties galiojimo metu atliekamos ir (ar) atliktos statinio statybos
techninės priežiūros.

13.3. Tiekėjas savo sąskaita privalo pratęsti (atnaujinti) draudimo sutartis ir pateikti
Užsakovui tai patvirtinančius dokumentus ne vėliau nei likus 2 (dviem) darbo dienoms iki
draudimo sutarčių pasibaigimo, jeigu šios draudimo sutartys pasibaigtų anksčiau nei
nustatyta Sutarties reikalavimuose. Jei Tiekėjas to nepadaro, Užsakovas turi teisę sustabdyti
mokėjimus pagal šią Sutartį ir pratęsti šią draudimo sutartį pats Tiekėjo lėšomis.

13.4. Tiekėjas gali sudaryti draudimo sutartis, apjungiančias kelias šiame Specialiųjų
Sutarties sąlygų skyriuje nurodytų draudimų rūšis, jei tai nesumažina reikalaujamos draudimo
apsaugos apimties.

13.5. Visų Tiekėjo sudaromų draudimo sutarčių sąlygos iki šių sutarčių (ar, jeigu remiamasi
galiojančiomis draudimo sutartimis – būtinų šių sutarčių papildymų, patikslinimų) sudarymo
turi būti raštu suderintos su Užsakovu ar jo įgaliotu atstovu. Su Užsakovu nesuderintos
draudimo sutarčių sąlygos laikomos Užsakovui nepriimtinomis ir Užsakovui nepateiktomis
ab initio.

13.6. Jei draudimo įmoka yra mokama dalimis, po kiekvieno draudimo liudijime nurodyto
draudimo įmokos sumokėjimo termino dienos, Tiekėjas privalo Užsakovui pateikti jos
sumokėjimą patvirtinantį dokumentą.

13.7. Jeigu Tiekėjas veikia jungtinės veiklos (partnerystės) pagrindu ir/arba samdosi
subrangovus, tai visi kiti partneriai ir/ar subrangovai turi būti įvardinti kaip papildomi
apdraustieji pateiktame draudimo liudijime (polise) arba pateikti savo vardu sudarytus
draudimo liudijimus (polisus) ne mažesne draudimo apimtimi, nei nuodyta Sutartyje.

13.8. Draudimo sutartyje turi būti numatyta galimybė išmokėti draudimo išmokas Sutarties
valiuta, reikalinga nuostoliams arba žalai padengti. Iš draudikų gautos draudimo išmokos turi
būti naudojamos nuostoliams arba žalai padengti.

13.9. Tiekėjas privalo laikytis visų draudimo sutartyje apibrėžtų sąlygų. Tiekėjas privalo
nuolat informuoti draudikus apie bet kuriuos atitinkamus Paslaugų teikimo pasikeitimus ir
užtikrinti, kad sudaryta draudimo sutartis galiotų pagal Sutarties reikalavimus.

13.10. Tiekėjas neturi teisės daryti jokių draudimo sutarties sąlygų pakeitimų (išskyrus
draudimo sutarties šalių rekvizitų pakeitimus) be išankstinio Užsakovo sutikimo. Jeigu
draudikas mėgina padaryti draudimo sutarties sąlygų pakeitimą, tai Tiekėjas privalo
nedelsdamas tai pranešti ir Užsakovui.

13.11. Jeigu Tiekėjas vykdydamas Sutartį neužtikrina draudimo sutarties sąlygų, kurias iš jo
reikalaujama atlikti ir palaikyti pagal Sutartį, arba nepateikia pakankamo įrodymo ir draudimo
liudijimų kopijų pagal šio punkto reikalavimus, tai Užsakovas gali (savo nuožiūra ir
nepažeisdamas bet kurios kitos teisės arba teisinės gynybos priemonių) sudaryti draudimo
sutartį Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir sumokėti reikalingas draudimo įmokas arba turi
teisę sustabdyti Tiekėjui priklausančias mokėti sumas už suteiktas Paslaugas tol, kol
Tiekėjas įvykdys visus savo įsipareigojimus, numatytus Sutartyje. Jeigu Užsakovas pats
sumoka draudimo įmokas už Sutartyje numatytą draudimo sutartį, tai Tiekėjas privalo iš
Sutarties kainos grąžinti sumokėtas draudimo įmokas Užsakovui arba atitinkamai turi būti
sumažinta Sutarties kaina.

13.12. Jeigu draudiko išmokėtos draudimo išmokos nepakanka Tiekėjo padarytai žalai
atlyginti, Tiekėjas privalo atlyginti likusius nuostolius. Jeigu Tiekėjas nesudaro draudimo
sutarties šiame punkte nurodytomis sąlygomis arba neužtikrina draudimo sutartyje draudiko
nurodytų sąlygų laikymosi, tai bet kokius nuostolius arba žalą, kuriuos pagal draudimo sutartį
būtų turėjusi atlyginti draudimo įmonė, privalo atlyginti Tiekėjas.

13.13. Tiekėjas per visą draudimo sutarčių apsaugos galiojimo laikotarpį, nedelsdamas, t.y.
per 1 (vieną) darbo dieną, kai to pareikalauja Užsakovas, turi pateikti įrodymus,
patvirtinančius draudimo apsaugos galiojimą ir reguliarų draudimo įmokų mokėjimą.

14. Intelektinės ir pramoninės nuosavybės teisės

14.1.Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Užsakovui dėl bet kokių
reikalavimų, kylančių dėl patento, prekių ženklo, pramoninio dizaino savininko (naudotojo) teisės
(registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms minėtoms teisėms įregistruoti,
autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų, įmonių, organizacijų, verslo
pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie
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registruoti Lietuvoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, kai
toks pažeidimas atsiranda dėl Užsakovo kaltės;

14.2.Perduodamas Paslaugas (pasirašydamas tiek tarpinius, tiek galutinį suteiktų Paslaugų priėmimo –
perdavimo aktą), Tiekėjas besąlygiškai, neatšaukiamai, neatlygintinai, neterminuotam laikotarpiui
visose pasaulio valstybėse perduoda išimtinei Užsakovo nuosavybei visas Lietuvos Respublikos teisės
aktuose numatytas turtines autoriaus teises, pramoninės ir intelektinės nuosavybės teises, susijusias
su Paslaugomis, įskaitant (bet neapsiribojant) išimtines teises leisti arba uždrausti šiuos veiksmus:
atgaminti kūrinį bet kokia forma ar būdu, išleisti kūrinį, versti kūrinį, adaptuoti ar kitaip perdirbti kūrinį,
platinti kūrinio originalą ar jo kopijas juos parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip perduodant
nuosavybėn arba valdymui, taip pat importuojant, eksportuojant, viešai rodyti kūrinio originalą ar kopijas;
transliuoti, retransliuoti ir kitaip viešai skelbti kūrinį, įskaitant jo padarymą viešai prieinamu kompiuterių
tinklais (internete). Atlyginimas Tiekėjui už turtinių teisių į intelektinės nuosavybės objektus perleidimą
Užsakovui yra įskaičiuotas į Sutarties kainą. 

15. Šalių atsakomybė

15.1.Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir šią Sutartį.
Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet
kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų
įvykdymą.

15.2.Konkretūs netesybų Šalims dydžiai nustatyti Sutarties Specialiųjų sąlygų 7 dalyje.
15.3.Užsakovas neatlygina Tiekėjo patirtų nuostolių, atsiradusių dėl Sutarties vykdymo sustabdymo.
15.4.Sustabdymo laikotarpiu, jei Sustabdymas įvyko ne dėl Tiekėjo kaltės, Tiekėjui netesybos

neskaičiuojamos.
15.5.Netesybos (delspinigiai ir/ar baudos) turi būti sumokėtos nedelsiant, tačiau ne vėliau kaip per 15

(penkiolika) dienų nuo reikalavimo juos sumokėti išsiuntimo dienos į Sutarties Specialiosiose sąlygose
nurodytas Šalių banko sąskaitas (išskyrus Užsakovo specialiąją Projektui atidarytą sąskaitą).

15.6.Netesybų (delspinigių ir/ar baudų) sumokėjimas neatleidžia Šalių nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje
prisiimtus įsipareigojimus.

15.7.Sutarties nutraukimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo delspinigių, priskaičiuotų iki Sutarties nutraukimo,
bei baudų mokėjimo ir pareigos atlyginti nuostolius.

15.8.Nutraukus Sutartį dėl Tiekėjo kaltės ar jo iniciatyva nesant Užsakovo kaltės, Tiekėjas privalo atlyginti
Užsakovui visus patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant kainų skirtumą, susidarantį Užsakovui
įsigyjant Paslaugas iš trečiųjų asmenų.

15.9.Jei Tiekėjas nevykdo kokios nors Sutarties sąlygos ar įsipareigojimų, atsisako arba nepaiso bet kokio
nurodymo, kuriuos pateikti turi teisę Užsakovas ir kuriuos Tiekėjas yra įsipareigojęs vykdyti pagal
Sutarties sąlygas, Užsakovas gali raštu pranešti Tiekėjui apie tokio nurodymo nevykdymą ir reikalauti,
kad Tiekėjas ištaisytų pranešime nurodytus pažeidimus. Tiekėjui per Užsakovo nurodytą protingą laiką
neįvykdžius šio nurodymo, Užsakovas įgyja teisę vienašališkai nutraukti Sutartį nustatyta tvarka ir
reikalauti atlyginti visus Užsakovo nuostolius.

15.10. Tiekėjui netinkamai vykdant savo sutartinius įsipareigojimus, Užsakovas turi teisę, neapribodamas
kitų, Sutartyje ir įstatymuose numatytų savo teisių gynimo priemonių taikymo galimybių, taikyti vienašalį
įskaitymą iš visų pagal Sutartį Tiekėjui mokėtinų sumų (pranešant apie tai Tiekėjui raštu), o jei jų
nepakaktų, ir iš Tiekėjo pateiktų prievolių įvykdymo užtikrinimų, Sutartyje nurodytoms netesyboms bei
visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Ši nuostata galioja nepaisant Sutarties nutraukimo bei
kitų sankcijų taikymo.

15.11. Tiekėjas visais atvejais atsako už Paslaugų, numatytų Sutartyje, atlikimo metu jo pasitelktų asmenų
bei subteikėjų padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo to ar tokie nuostoliai ar žala būtų
padaryta Užsakovui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jų turtui.

15.12. Jei Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų ir dėl to
kompetentingos įgaliotos valstybinės institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Užsakovui, taip pat,
jeigu dėl bet kokių aplinkybių, susijusių su Tiekėju ar jo teikiamomis Paslaugomis, Užsakovui yra
taikomos bet kokios prekybinės, ekonominės ar finansinės sankcijos, embargai ar kitos ribojančios
priemonės, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtinių Tautų Saugumo Taryba, Europos Sąjunga
ar jos institucijos, Jungtinių Amerikos Valstijų vyriausybė, įskaitant JAV iždo departamento Užsienio lėšų
kontrolės biurą (OFAC) ir/ar šių subjektų institucijos (toliau – Sankcijos), Tiekėjas įsipareigoja apsaugoti
Užsakovą bei trečiuosius asmenis nuo bet kokių neigiamų pasekmių atsakyti prieš Užsakovą bei
trečiuosius asmenis dėl bet kokių neigiamų pasekmių, kurias Užsakovui ar tretiesiems asmenims gali
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sukelti Užsakovui taikomos Sankcijos, ir atlyginti Užsakovui bei tretiesiems asmenims visus jų dėl to
patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar žalą bei papildomas išlaidas (įskaitant, bet
neapsiribojant, dėl Užsakovo dalykinės reputacijos sumenkimo, veiklos suvaržymų, verslo sandorių bei
klientų praradimo ar kitų neigiamų pasekmių, susijusių su Užsakovo ar jo darbuotojų veiklos
apribojimais).

15.13. Tiekėjas privalo nedelsiant, bet ne vėliau nei per 1 (vieną) darbo dieną, informuoti Užsakovą raštu,
jei jam yra pritaikytos Sankcijos ar jam yra žinoma informacija apie inicijuotas arba ketinamas inicijuoti
procedūras dėl Sankcijų jam ir / ar Užsakovui taikymo. Tiekėjas, pažeidęs reikalavimą laiku informuoti
Užsakovą raštu apie šiame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, Užsakovui pareikalavus, sumoka 10
(dešimties) procentų Sutarties kainos be PVM, nurodytos Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte,
dydžio baudą.

15.14. Sutartį nutraukus Tiekėjo iniciatyva (reikalavimu) (nesant Užsakovo kaltės), Užsakovas pasilieka
Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tiekėjas taip pat atlygina Užsakovui kitus nuostolius, įskaitant, bet
neapsiribojant, kainų skirtumą, susidarantį Užsakovui įsigyjant Paslaugas iš trečiųjų asmenų, patirtus
dėl Sutarties nutraukimo. Nuostolių sumą Tiekėjas perveda į Užsakovo sąskaitą per 30 (trisdešimt)
kalendorinių dienų nuo Užsakovo prašymo ir nuostolius patvirtinančių dokumentų pateikimo dienos.

15.15. Tiekėjo atsakomybė už visus nuostolius, išlaidas ir žalą, kylančius iš šios Sutarties ir (ar) susijusius
su šia Sutartimi ir (ar) atsirandančius dėl Tiekėjo šia Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų nevykdymo ir
(arba) netinkamo vykdymo, už kuriuos šioje Sutartyje nėra numatytos netesybos (baudos ar
delspinigiai), bus ribojama Užsakovo tiesioginiais nuostoliais. Jei Tiekėjo šia Sutartimi prisiimtų
įsipareigojimų nevykdymas arba netinkamas vykdymas arba šių veiksmų (neveikimo) pasekmė yra
pripažįstami draudžiamuoju įvykiu pagal Tiekėjo pagal šią Sutartį pateiktus draudimų polisus, Užsakovo
patirtų nuostolių bei išlaidų atlyginimas yra ribojamas Užsakovo tiesioginiais nuostoliais arba draudimo
suma, priklausomai nuo to kuri iš šių sumų yra didesnė.

15.16. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu yra atsakingas, įskaitant materialinę atsakomybę, už jam perduotų
duomenų, dokumentų saugumą, taip pat už informacinėse sistemose, prie kurių Tiekėjas turi prieigą,
esančios informacijos ir duomenų saugumą ir privalo atlyginti visus Užsakovo nuostolius, susijusius su
dokumentų, duomenų daliniu ar visišku praradimu, sugadinimu ir (ar) panaudojimu ne Sutarties
vykdymo tikslais ar atskleidimu be Užsakovo rašytinio sutikimo. 

15.17. Tiekėjas visais atvejais atsako, įskaitant materialinę atsakomybę, už Tiekėjo ir jo pasitelktų asmenų
netinkamu Sutarties vykdymu, įsipareigojimų ir (ar) Tiekėjo pateiktų garantijų pažeidimu, taip pat Tiekėjo
ir (ar) jo pasitelktų asmenų veiksmais ar neveikimu sukeltą žalą ir įsipareigoja atlyginti visus nuostolius,
nepriklausomai nuo to, ar žala būtų padaryta Užsakovui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems
asmenims ir (ar) jų turtui

16. Konfidencialumo įsipareigojimai

16.1.Šalys sutinka laikyti Sutarties sąlygas, visą dokumentaciją ir tiesioginę ar netiesioginę informaciją, kurią
Sutarties Šalys gauna ar sužino viena iš kitos vykdydamos Sutartį, konfidencialia ir be išankstinio kitos
Šalies rašytinio sutikimo neplatinti trečiosioms šalims apie ją jokios informacijos, išskyrus atvejus, kai to
reikalaujama Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka. 

16.2.Šio įsipareigojimo pažeidimu nebus laikomas viešas informacijos apie Užsakovą atskleidimas, jei
Užsakovas pažeidžia mokėjimo terminus, ir informacijos apie Tiekėją atskleidimas, jei Tiekėjas
pažeidžia Sutartį įskaitant, bet neapsiribojant Paslaugų teikimo terminus.

16.3.Konfidencialumo įsipareigojimas įsigalioja nuo jo pasirašymo dienos ir galioja 10 (dešimt) metų po
Sutarties pabaigos. Jei Sutartis susijusi su nacionaliniu saugumu ar strateginiu, Užsakovui ar LTG
grupei svarbiu objektu, konfidencialumo įsipareigojimas galioja neterminuotai.

16.4.Tiekėjas, neteisėtai naudojęs, praradęs ar atskleidęs bet kokią konfidencialią informaciją, sumoka
Užsakovui 5 000,00 Eur (penkių tūkstančių eurų, 00 ct.) dydžio baudą ir atlygina Užsakovo patirtus
pagrįstus nuostolius, kiek jų nepadengia bauda.

16.5.Pagal rašytinį Užsakovo reikalavimą, Tiekėjas privalo grąžinti Užsakovui visą Sutarties vykdymo metu
gautą dokumentaciją (be teisės pasilikti kopijas) ir sunaikinti visą informaciją, dokumentus ir kitus
duomenis, kiek tai neprieštarauja privalomiems teisės aktų reikalavimams.

16.6.Atsižvelgiant į konfidencialios informacijos pobūdį ir apimtį, Užsakovas turi teisę reikalauti pasirašyti
atskirą konfidencialumo sutartį, kuri sudaroma kartu su Sutartimi ir laikoma neatskiriama jos dalimi.
Jeigu konfidencialios informacijos apimtis, pobūdis ar reikšmė ar (ir) jos perdavimo, naudojimo faktas
paaiškėjo tik Sutarties vykdymo metu, ir Užsakovas nustato, kad reikalinga sudaryti atskirą
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konfidencialumo sutartį, po Sutarties pasirašymo, bet ne vėliau kaip iki konfidencialios informacijos
atskleidimo, turi būti pasirašoma konfidencialumo sutartis, kuri tampa neatsiejama Sutarties dalimi. 

16.7.Tiekėjas privalo užtikrinti:
a) kad jo naudojamos informacinės technologijos skirtos dokumentų rinkimui ir perdavimui, naudojamos

ryšio priemonės garantuotų dokumentų apsaugą nuo neteisėtos prieigos, jei dokumentai yra
perduodami elektroniniu būdu, dokumentai turi būti perduodami saugiu kanalu arba siunčiant internetu -
apsaugoti naudojant stiprų slaptažodį arba naudojama saugi informacinių technologijų (toliau - IT)
aplinka;

b) kad informacija bus apdorojama ir saugoma Tiekėjo IT infrastruktūroje, naudojamos Tiekėjui
priklausančios IT sistemos;

c) kad su Sutarties dalyku susijusios ir Sutartyje saugomos informacijos keitimasis elektroniniu būdu
(skaitmeniniu būdu) būtų naudojamos informacijos ir dokumentų saugojimo bei keitimosi platforma, kuri
turi būti prieinama tik įgaliotiems naudotojams;

d) kad prieiga prie dokumentų saugojimo ir keitimosi platformos turės tik tie fiziniai asmenys, kurie dalyvaus
Sutarties vykdyme. Dokumentų saugojimo ir keitimosi platformos naudotojo paskyra turi būti susieta su
fizinio asmens darbiniu elektroniniu paštu;

e) kad jo darbuotojai, dalyvaujantys Sutarties vykdyme, nenaudotų savo privačių IT priemonių, programų,
sistemų ir kitų IT išteklių, pavyzdžiui, privačių el. pašto dėžučių, vykdydami su Sutartimi susijusius
įsipareigojimus;

f) kad, nedelsiant informuos Užsakovą, jei neteisėtai buvo atskleista, pamesta ar vagyste prarasta su
Sutartimi susijusi informacija, taip pat imtis pagrįstų veiksmų įvykiui ištirti (įskaitant faktų, susijusių su
įvykiu išsiaiškinimą ir informacijos rinkimą);

g) kad ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Užsakovo prašymo gavimo dienos, sunaikins bet
kokią rašytinę, skaitmeninę ar bet kokią kitą techniškai įrašytą konfidencialią informaciją, kurią turi
Tiekėjas, jo darbuotojai, išorės ekspertai, įgalioti atstovai, subrangovai ar jų darbuotojai, įskaitant
atkuriamąją informaciją. Tiekėjas raštu patvirtina Užsakovui atitinkamos informacijos sunaikinimo faktą.
Konfidenciali informacija sunaikinama taip, kad būtų pašalinta galimybė gauti ar atkurti konfidencialią
informaciją iš atitinkamo informacijos šaltinio. Tiekėjas neprivalo sunaikinti konfidencialios informacijos,
kurios išsaugojimas turi būti užtikrintas vadovaujantis norminių teisės aktų reikalavimais.

16.8. Konfidencialumo įsipareigojimo pažeidimu nebus laikomas viešas informacijos, susijusios su Sankcijų
įgyvendinimo ir kontrolės politikos pažeidimu, atskleidimas, jeigu Tiekėjas šios politikos nesilaikė.

17. Darbuotojai ir įranga

17.1. Įsigaliojus Sutarčiai bet ne vėliau kaip iki nustatytos Pradžios datos Tiekėjas turi pateikti Užsakovui
įsakymą apie pagrindinio personalo paskyrimą. Pagrindiniu personalu yra laikomi specialistai, kurių
kvalifikacija Tiekėjas Pirkimo metu rėmėsi, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus. Įsakymas apie kito
(nepagrindinio/papildomo) personalo paskyrimą turi būti pateiktas Užsakovui ne vėliau kaip iki
atitinkamo darbuotojo darbo atitinkamame objekte pradžios.

17.2. Tiekėjas turi laiku pateikti Projekto vadovo raštiškam patvirtinimui prašymus dėl bet kokio pagrindinio
personalo eksperto pakeitimo. Pasiūlyme nurodytų specialistų, kurių kvalifikacija buvo remtasi Pirkimo
metu pakeitimo sąlygos yra nustatytos Bendrųjų Sutarties sąlygų 6.4 p.

17.3. Tiekėjas turi imtis visų priemonių, kad užtikrintų pakankamą administravimą, sekretoriavimą ir vertimo
paslaugas, ir aprūpintų savo darbuotojus įranga ir kitomis priemonėmis, leidžiančiomis jiems efektyviai
atlikti savo konkrečias pareigas.

17.4. Projekto eigoje, raštišku ir pagrįstu pareikalavimu Užsakovas gali paprašyti eksperto pakeitimo ir/ar
papildomo eksperto paskyrimo, jei jis mano, kad bet kuris Tiekėjo ekspertas yra netinkamas, arba
neatlieka savo pareigų pagal Sutartį, arba atsisako ar negali dirbti, paaiškėja, kad specialistas
neatitinka VPĮ ar PĮ nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, jam taikomos tarptautinės
sankcijos, kaip tai apibrėžta Sankcijų įgyvendinimo įstatyme ar (ir) yra kiti teisės aktuose nustatyti
pagrindai, reikalaujantys pakeitimo, arba tinkamam Paslaugų įvykdymui reikalinga paskirti papildomus
ekspertus.

17.5. Keičiant ekspertą, jį pakeičiantis asmuo turi turėti kvalifikaciją, atitinkančią keičiamam ekspertui
taikomus kvalifikacijos reikalavimus. Tiekėjui nesugebant parūpinti atitinkamos kvalifikacijos ir/ar
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patirties eksperto, Užsakovas gali nuspręsti pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu ir/ar nutraukti
Sutartį, jei jos tinkamam įvykdymui iškyla grėsmė.

17.6. Už papildomus kaštus, susijusius su ekspertų pakeitimu, yra atsakingas Tiekėjas. Tada, kai ekspertas
nėra pakeičiamas nedelsiant, ir praeina tam tikras laikotarpis kol naujas ekspertas perima jo funkcijas,
Užsakovas gali paprašyti Tiekėjo iki naujo eksperto atvykimo paskirti Projektui laikiną ekspertą, arba
imtis kitų priemonių tam, kad kompensuotų laikiną trūkstamo eksperto nebuvimą. Užsakovas turi teisę
sustabdyti mokėjimus už tą laikotarpį, kai nėra eksperto ar jį pakeičiančio asmens.

17.7. Kiekvienas Tiekėjo paskirtas techninės priežiūros ekspertas turi būti pajėgus skirti reikiamą dienų
skaičių techninės priežiūros paslaugoms vykdyti statinio statybos vietoje visą Paslaugų sutarties
galiojimo laikotarpį. Jei Tiekėjo paskirtasis pagrindinis ekspertas nustatytu grafiku nesilanko statinio
statybos vietoje ir neužtikrina atliekamų rangos darbų kokybės, jis turi būti pakeistas kitu Tiekėjo
pasiūlyme nurodytu atitinkamos kvalifikacijos pagrindiniu ekspertu, užtikrinančiu šį įsipareigojimą.

17.8. Tiekėjo (įskaitant subtiekėjus) personalas turi būti pasirengęs ir teikti Paslaugas visą Paslaugų teikimo
laikotarpį, įvertinant Rangovo Programą ir Rangos darbų vykdymo metu pateikiamą informaciją apie
planuojamus vykdyti darbus.

17.9. Tiekėjas privalo suteikti Paslaugas teikiančiam personalui visus įgaliojimus, kurie reikalingi tinkamam
Paslaugų sutarties įvykdymui.

17.10. Tiekėjas, įvertindamas Paslaugų teikimo bei Rangos darbų vykdymo apimtis, Rangovo Programą,
Rangovo rengiamą darbo projektinę dokumentaciją, kitus Rangovo rengiamus dokumentus, savo
rizika ir sąskaita privalo paskirti visus papildomus ekspertus (pavyzdžiui, papildomi bendrųjų ar
specialiųjų statybos darbų techninės priežiūros vadovai, pagrindinių ekspertų asistentai, kokybės
valdymo ekspertai, darbo projektinės dokumentacijos įvertinimo ekspertai ar kiti), kurie nebuvo
nurodyti Tiekėjo pasiūlyme, tačiau yra reikalingi tinkamam Paslaugų sutarties įvykdymui. Šių Tiekėjo
papildomų ekspertų paskyrimui nėra reikalaujama gauti Užsakovo Projekto vadovo raštišką
patvirtinimą, tačiau remdamasis Sutartimi, Užsakovas gali prieštarauti Tiekėjo darbuotojų
pasirinkimui.  

17.11. Tiekėjas, įvertindamas Paslaugų teikimo apimtis, savo rizika ir sąskaita privalo paskirti visą papildomą
personalą (pavyzdžiui, administratoriai, sekretoriai, vertėjai, vairuotojai ar kiti), kuris yra reikalingas
tinkamam Paslaugų sutarties įvykdymui. Šio Tiekėjo papildomo personalo paskyrimui nėra
reikalaujama gauti Užsakovo Projekto vadovo raštišką patvirtinimą, tačiau remdamasis Sutartimi,
Užsakovas gali prieštarauti Tiekėjo darbuotojų pasirinkimui.

17.12. Tiekėjo (įskaitant subtiekėjus) personalas, teikiantis Paslaugas pagal Paslaugų sutartį, privalo:
17.12.1. laiku ir kokybiškai vykdyti jiems paskirtas pareigas ir funkcijas;
17.12.2. gerai išmanyti atitinkamų jų kompetencijai priskirtų darbo sričių specifiką, taikomas normas ir

standartus, techninius sprendimus;
17.12.3. visą Paslaugų teikimo laikotarpį turėti galiojančius kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus, kurie yra

reikalingi atitinkamoms pareigoms vykdyti pagal Paslaugų sutarties sąlygose, Pirkimo techninėje
specifikacijoje, Paslaugų Pirkimo dokumentuose ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatytus
reikalavimus.

17.13. Inžinierius, tuo neapsiribojant, turi:
17.13.1. laiku ir kokybiškai vykdyti Inžinieriaus pareigas ir funkcijas pagal Rangos sutartį, tinkamai atstovauti

Tiekėją vykdant Paslaugų sutartį;
17.13.2. nagrinėti Rangovo rengiamas ataskaitas kartu su jas lydinčiais dokumentais, vertinti jų atitikimą

esamai situacijai, reikalauti, kad jos būtų parengtos kokybiškai ir teikiamos nustatytais terminais,
teikti Rangovui pastabas dėl ataskaitų netinkamo rengimo (jei tokių būtų);

17.13.3. teikti Užsakovui išsamias Paslaugų teikimo ataskaitas kartu su jas lydinčiais dokumentais,
pasitarimų protokolus ir kitus Užsakovo reikalaujamus dokumentus, įskaitant Rangovui išduotas
Mokėjimo pažymas, Paslaugų perdavimo-priėmimo aktus ir Pažymas apie suteiktų Paslaugų vertę;

17.13.4. koordinuoti visų ekspertų darbą, užtikrinti tinkamą užduočių ekspertams paskirstymą užtikrinant
tinkamą Paslaugų vykdymą, vadovauti Tiekėjo paskirtų ekspertų grupei, užtikrinant Paslaugų
suteikimą laiku ir kokybiškai;

17.13.5. atkreipti Užsakovo dėmesį į visus klausimus ar reikalus, kurie gali turėti neigiamos įtakos kokybiškam
ir ekonomiškam Paslaugų suteikimui laiku ir Rangos darbų atlikimui, siūlyti optimalius sprendimus
galimos jų neigiamos įtakos apribojimui;

17.13.6. užtikrinti tinkamą Paslaugų planavimą ir vykdomų rangos darbų techninę priežiūrą.
17.14. Bendrosios statinio statybos techninės priežiūros vadovas ir specialiųjų statybos darbų techninės

priežiūros vadovai privalo tinkamai ir laiku vykdyti atitinkamas pareigas bei funkcijas, kurias numato
Lietuvos Respublikos teisės aktai, įskaitant, bet neapsiribojant, Lietuvos Respublikos statybos
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įstatymu bei STR 1.06.01:2016 „Statybos darbai. Statinio statybos priežiūra“ (su vėlesniais
pakeitimais ir papildymais). 

17.15. Tiekėjo darbuotojai, dirbantys geležinkelio keliuose ar esantys pavojingojoje geležinkelio zonoje,
priklausomai nuo darbo pobūdžio turi turėti galiojantį asmens, kurio darbas tiesiogiai susijęs su
geležinkelių transporto eismu arba asmens, kurio darbas netiesiogiai susijęs su geležinkelių
transporto eismu, pažymėjimą, kaip tai reikalaujama Lietuvos Respublikos geležinkelių transporto
eismo saugos įstatyme. Visi Tiekėjo darbuotojai, įskaitant subtiekėjų darbuotojus, kurie teiks
Paslaugas geležinkelio keliuose ir jų įrenginių apsaugos zonoje, prieš pradėdami dirbti statybvietėje,
taip pat turi būti baigę ne geležinkelio įmonių darbuotojų saugaus elgesio geležinkelio kelių ir jų
įrenginių apsaugos zonose mokymus ir išlaikę atitinkamus egzaminus ir Užsakovui pareikalavus,
privalo pateikti šio kurso baigimo pažymėjimą.

17.16. Tiekėjo saugos ekspertas (-ai) bus Užsakovo įgaliotas (-ti) vykdyti statinio statybos saugos ir sveikatos
koordinatoriaus funkcijas pagal Lietuvos Respublikos Statybos įstatymą ir Darboviečių įrengimo
statybvietėje taisykles, bei kitus teisės aktus, kurie reglamentuoja statinio statybos saugos ir sveikatos
koordinatoriaus veiklą.

18. Darbo valandos ir atostogos

18.1. Pagrindinio personalo atostogų, komandiruočių ar ligos metu, taip pat esant kitoms nenumatytoms
aplinkybėms juos pavaduoja kiti Tiekėjo atitinkamos kvalifikacijos paskirti ir iš anksto su Užsakovu
suderinti asmenys. Tiekėjo paskirto pagrindinio personalo atostogų laikas ir pavaduojantys asmenys
Sutarties vykdymo laikotarpiu derinami raštu su Užsakovu. Pagrindinio personalo atstovus atostogų,
komandiruočių ar ligos metu, taip pat esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms laikinai pavaduojančių
atstovų kvalifikacijos atitikimas Pirkimo metu nustatytiems kvalifikacijos reikalavimams nėra
vertinamas, tačiau pavaduojantis asmuo privalo turėti teisės aktuose nustatytą reikalingą kvalifikaciją
(atitinkamiems darbams prižiūrėti reikalingą kvalifikacijos atestatą ar teisės pripažinimo dokumentą,
jei taikoma). 

19. SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAS, SUTARTIES KEITIMAS

19.1.Sutartis laikoma sudaryta įgaliotiems Šalių atstovams pasirašius Sutarties sąlygas;
19.2.Jeigu Sutarties Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip, Sutartis įsigalioja nuo Sutarties sudarymo

momento ir galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų pagal Sutartį įvykdymo, nebent būtų nutraukta
Sutartyje nustatytais pagrindais. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties
nuostatos, susijusios su garantiniu aptarnavimu, netesybų ir nuostolių, priskaičiuotų iki Sutarties
nutraukimo, sumokėjimu, atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, taip pat visos kitos
šios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi
išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši Sutartis.

19.3.Jeigu Tiekėjas Sutartyje numatytais terminais nepateikia Užsakovui Sutarties reikalavimus atitinkančio
Sutarties įvykdymo užtikrinimo,  pagal Sutarties sąlygas tinkamai patvirtintų reikalaujamų draudimo
sutarčių sudarymą patvirtinančių dokumentų ir draudimo įmokos sumokėjimą patvirtinančio mokėjimo
pavedimo tinkamai patvirtintų kopijų (kai taikoma), Sutartis Užsakovo sprendimu gali būti laikoma
nesudaryta, o Užsakovas įgyja teisę pasinaudoti pasiūlymo galiojimo užtikrinimu.

19.4.Jei bet kuri šios Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai neturi
įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui;

19.5.Jei Rangos sutartis yra pratęsta, tai ir ši Sutartis privalės būti pratęsta tam pačiam terminui.
19.6.Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems

norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo. Šiuo
atveju tokia nuostata turi būti pakeista atitinkančia teisės aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne
Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms;

19.7.Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei
atsiskaitymais, taip pat visos kitos Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta Sutartis. 

19.8.Sutartis galiojimo laikotarpiu gali būti keičiama Šalių susitarimu Sutartyje nustatytomis sąlygomis, jei
toks pakeitimas, neatsižvelgiant į jo piniginę vertę, buvo iš anksto aiškiai, tiksliai ir su konkrečiomis
aplinkybėmis ir keitimo apimtimis suformuluotas Sutartyje. Siekiant teisinio aiškumo, nustatoma, kad
Sutarties sąlygų keitimas pagal Sutartyje iš anksto aiškiai nustatytas ir išviešintas taisykles, nelaikomas
Sutarties keitimu, o yra priskiriamas Sutarties vykdymui joje nustatytomis sąlygomis. Kitais atvejais
Sutartis gali būti keičiama Šalių rašytiniu susitarimu tik VPĮ 89 straipsnio ar KSPĮ 97 straipsnio tvarka.
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19.9.Vadovaujantis VPĮ/ KSPĮ Užsakovas, esant būtinybei, pagal šią Sutartį gali įsigyti papildomų paslaugų
arba atsisakyti  kai kurių Sutartyje numatytų paslaugų. Papildomos paslaugos – Sutartyje nenumatytos,
tačiau tiesiogiai su Sutartyje numatytomis Paslaugomis susijusios ir būtinos Sutarčiai įvykdyti (užbaigti)
ir Sutartyje numatytų paslaugų apimtys, viršijančios Pradinę Sutarties vertę. Šiame punkte apibrėžtos
Papildomos paslaugos neapima Papildomų Paslaugų, nurodytų Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.2
punkte. Esant Sutarties Specialiųjų sąlygų 3.2 punkte nurodytoms sąlygoms šis punktas netaikomas.
Atsisakomos paslaugos – paslaugos, kurios Sutartyje buvo numatytos, tačiau Sutarties įgyvendinimo
eigoje paaiškėjo, kad tokio pobūdžio paslaugos vykdymas netikslingas.

19.10. Paslaugų apimties pakeitimai gali būti atliekami šiais atvejais:
19.10.1. dėl pagrįstų trečiųjų asmenų reikalavimų dėl Paslaugų, susijusių su trečiųjų asmenų turtu, vykdymo
(inžinerinių tinklų (vandentiekių, dujotiekių, elektros, telekomunikacijų, energijos ir (ar) kitų tinklų), susisiekimo
komunikacijų valdytojų ir pan.);
19.10.2. kai Sutarties vykdymo metu dėl teisės aktuose nustatyto teisinio reguliavimo arba Užsakovui
pasirinkus atitinkamus sprendimus, turi būti atlikta Sutartyje ar jos prieduose iš anksto nenumatyta paslaugų
apimtis, kuri yra būtina siekiant tinkamai įvykdyti Sutartį;
19.10.3. Esant kitoms reikšmingoms aplinkybėms dėl kurių nesiėmus Paslaugų apimties pakeitimo kiltų reali

grėsmė tinkamam sutarties įvykdymui.
19.11. Atskirų atsisakomų ir papildomai įsigyjamų Paslaugų vertė negali viršyti 10 (dešimt) procentų Pradinės

Sutarties vertės, o bendra atskirų pakeitimų vertė negali viršyti 20 (dvidešimt) procentų Pradinės
Sutarties vertės. Pakeitimo verte laikoma atsisakomų ir papildomai įsigyjamų Paslaugų suma;

19.12. Jeigu, siekiant laiku ir tinkamai įvykdyti Sutartį, reikia suteikti papildomas Paslaugas, kurių Tiekėjas
nenumatė sudarant šią Sutartį, bet turėjo ir galėjo juos numatyti, ir jie yra būtini šiai Sutarčiai tinkamai
įvykdyti, tokias Paslaugas Tiekėjas atlieka savo pastangų ir išteklių (piniginių, materialinių ir (ar) kitų)
sąskaita;

19.13. Papildomų paslaugų, o esant reikalui ir atsisakomų paslaugų, būtinumas turi būti pagrįstas
dokumentais ir šalių raštu suderintas. Šalis siekianti pakeisti paslaugų apimtis teikia motyvuotą siūlymą
dėl papildomų paslaugų, o esant reikalui taip pat ir dėl atsisakomų paslaugų, būtinybės ir jį
pagrindžiančius dokumentus; 

19.14. Šiame punkte nustatytais atvejais keičiant Sutartį, tokio pakeitimo vertė apskaičiuojama vadovaujantis
Tiekėjo pateiktais pakeitimą pagrindžiančiais dokumentais ir papildomų paslaugų įvertinimo sąmatomis.
Papildomų paslaugų dokumentaciją tikrina Užsakovas ir jos teisingumą ir pritarimą papildomoms
paslaugoms patvirtina parašu; 

19.15. Šalys susitarusios dėl papildomų ir (ar) atsisakomų paslaugų įformina papildomas ir (ar) atsisakomas
paslaugas ir nurodo papildomų ir (ar) atsisakomų paslaugų pavadinimus, taip pat pateikia argumentus,
pagrindžiančius papildomų ir (ar) atsisakomų paslaugų būtinybę, techninius sprendinius (pavyzdžiui,
komisijos aktą, brėžinius ir kita), kainos nustatymo pagrindimą ir skaičiavimą (vadovaujantis šios
Sutarties nuostatomis) bei kitą reikšmingą informaciją.  Sutarties kainos peržiūra ir (ar) papildomos
paslaugos įforminamos susitarimu, kuris yra neatskiriama Sutarties dalis;

19.16. Sutarties pakeitimai taip pat galimi, jeigu Užsakovo Projekto vadovas, nekeisdamas Sutarties tikslo,
dalyko, Paslaugų apimčių, terminų ir kainos, turi teisę raštišku Nurodymu pakeisti vieno Paslaugos
elementą kitu ar jį papildyti atitinkamai sumažinant kitą elementą, pakeisti nurodytą seką, metodą (šiuo
atveju Tiekėjo privalo teikti Paslaugas vadovaudamasis Užsakovo Projekto vadovo Nurodymais).

20. Sutarties vykdymo sustabdymas, pratęsimas

20.1. Sutarties vykdymas gali būti stabdomas esant vienai iš šių aplinkybių:
20.1.1. sustabdytas, sumažintas ar panaikintas Užsakovo projekto ar (ir) šio pirkimo objekto finansavimas,

dėl ko Užsakovas turi organizuoti papildomų lėšų pritraukimą;
20.1.2. dėl aplinkybių, kurios tiesiogiai įtakoja Sutarties vykdymą, ir kurios susijusios su valstybės institucijų

išleistais teisės aktais (jei pirkimo vykdymo metu nebuvo aiškus tokio teisės akto įsigaliojimo terminas),
Šalys turi imtis papildomų veiksmų ar Užsakovas turi atlikti papildomą pirkimą ar išleisti papildomą vidinį
teisės aktą ar samdyti, pasitelkti iš kitų projektų daugiau darbuotojų;

20.1.3. dėl Pirkimo dokumentuose nenumatytų darbų, paslaugų ir (ar) prekių, kurių poreikis paaiškėjo tik
pradėjus vykdyti Sutartį ir šis poreikis negalėjo būti numatytas Užsakovo Pirkimo dokumentuose ir
Tiekėjo kaip patyrusio šios srities profesionalo, būtina atlikti papildomą pirkimą arba pakeisti Sutartį
vadovaujantis teisės aktų nuostatomis. Aplinkybė taikoma, jei Sutarties vykdymo metu paaiškėjęs
poreikis tiesiogiai įtakoja Sutarties vykdymą;
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20.1.4. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Užsakovu ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai
susijęs su Sutarties vykdymu; 

20.1.5. atsirado nenumatytos aplinkybės, objektyviai nepriklausančios nuo Šalių, kurios nebuvo Šalims
žinomos Pirkimo vykdymo metu ir kurių pašalinimas pagrįstai reikalauja papildomo laiko, sprendimų,
derybų su Tiekėju ar trečiosiomis šalimis (pvz. valstybės institucijomis) ir (ar) papildomų pirkimų.
Aplinkybė taikoma tik tuo atveju, jei su tokia pat aplinkybe susidurtų Sutarties Šalys bet kokiu atveju,
nepriklausomai nuo to, kas yra Tiekėjas ir tokia aplinkybė tiesiogiai įtakoja Sutartinio įsipareigojimo ar
Sutarties vykdymą; 

20.1.6. Buvo sustabdyta Rangos darbų sutartis.
20.2. Sutarties vykdymas gali būti stabdomas tik jos galiojimo laikotarpiu Sutartyje nustatyta tvarka:
20.2.1. Užsakovui gavus Tiekėjo rašytinį prašymą, kuriame nurodyta stabdymo aplinkybė (Sutarties

Bendrosios sąlygos 20.1. punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys
argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Užsakovas, įvertinęs prašymą, turi teisę raštu atsisakyti arba
sutikti su Sutarties stabdymu. Sutarties galiojimo metu (jei stabdoma Sutartis) nepateikus konkrečių
argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Užsakovas negalės patvirtinti stabdymo;

20.2.2.Užsakovui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių ir
kuriam terminui yra būtina stabdyti Sutarties vykdymo terminą. Tiekėjas ne vėliau kaip per 1 (viena)
darbo dieną raštu informuoja Užsakovą ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi teisę
prieštarauti Sutarties stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti
atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti Sutarties vykdymą.

20.2.3. Tiekėjas, gavęs Užsakovo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip
per 1 (vieną) darbo dieną po patvirtinimo išsiuntimo Užsakovui dienos, sustabdyti Sutarties vykdymą. 

20.3.Sutarties vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos aplinkybės egzistavimo
laikotarpiui. Sutarties galiojimas pratęsiamas ne tam laikotarpiui, kiek trunka sustabdymas, o laikotarpiui,
kuris, išnykus aplinkybėms, pagal Sutartį buvo likęs Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymui. 

20.4. Jei Sutarties galiojimo terminas apibrėžtas konkrečia data, tokiu atveju Sutarties galiojimo terminas gali
būti pratęsiamas tam laikotarpiui, kiek buvo sustabdytas Sutarties vykdymas, tačiau Tiekėjo prievolėms
įvykdyti papildomas terminas nesuteikiamas, t. y. po Sutarties vykdymo atnaujinimo jam lieka toks pat
terminas Paslaugoms suteikti, koks buvo likęs iki sustabdymo.

20.5.Aplinkybių atsiradimas ir Sutarties vykdymo stabdymas nesuteikia Tiekėjui teisės reikalauti papildomo
apmokėjimo, išskyrus jei Sutartyje tiksliai, aiškiai ir nedviprasmiškai numatyta kitaip.

20.6.Sutartis gali būti stabdoma – ne daugiau kaip 8 (aštuoni) mėnesiai per visą Sutarties galiojimo laikotarpį.
Jei per nurodytą stabdymo laikotarpį aplinkybės neišnyksta, kiekviena Šalis gali vienašališkai nutraukti
Sutartį, pranešdama kitai Šaliai raštu prieš 30 (trisdešimt) dienų. Tokiu atveju Tiekėjui netesybos nuo
pranešimo išsiuntimo iki Sutarties nutraukimo netaikomos, tačiau Užsakovas turi sumokėti Tiekėjui už
iki Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, o Tiekėjas turi sumokėti Užsakovui už iki
Sutarties nutraukimo jam priskaičiuotas netesybas ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti.  

20.7.Šalys Sutarties stabdymą patvirtina rašytiniu susitarimu. Lygiaverčiu dokumentu, patvirtinančiu Sutarties
stabdymą, bus laikomas vienos Šalies rašytinis motyvuotas prašymas stabdyti Sutartį ir kitos Šalies
rašytinis sutikimas. Visais atvejais susitarimą dėl stabdymo ar prašymą stabdyti ir sutikimą stabdyti
pasirašo už Sutarties vykdymą atsakingi, Šalių įgalioti asmenys. Tokie susitarimai, prašymai, sutikimai
yra neatskiriama Sutarties dalis.  

20.8.Jei stabdymas atliekamas laikantis Sutarties Bendrosios dalies 20 skyriuje nustatytos tvarkos, tai toks
stabdymas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sąlygomis ir nelaikomas Sutarties keitimu. Jei
stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Sutarties Bendrųjų sąlygų 20 skyriuje ar (ir)
nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris gali būti atliekamas,
vadovaujantis KSPĮ ar VPĮ nuostatomis.  

20.9. Sutartinių įsipareigojimų (vienos Paslaugos, vieno etapo ar kito įsipareigojimo, toliau – Sutartinis
įsipareigojimas) įvykdymo terminas gali būti pratęstas esant vienai iš šių aplinkybių:

20.9.1. dėl aplinkybių, susijusių su valstybės institucijų vėlavimu atlikti veiksmus, susijusius su Pirkimo
objektu, teisės aktuose ar jų vidaus tvarkose nustatytais terminais ar valstybės institucijų išleistais teisės
aktais, laikinai ribojančiais asmenų, prekių, paslaugų judėjimą ar teikimą ir tai tiesiogiai įtakoja Sutartinio
įsipareigojimo vykdymą. Vėlavimu nelaikomas pastabų ar klausimų pateikimas, dėl kurių valstybės
institucijai nustatytas atsakymo ar suderinimo ar patvirtinimo termino pratęsiamas;

22.9.2. dėl Pirkimo dokumentuose nenumatytų darbų, paslaugų ir (ar) prekių, kurių poreikis paaiškėjo tik
pradėjus vykdyti Sutartį ir šis poreikis negalėjo būti iš anksto numatytas Užsakovo Pirkimo
dokumentuose ir Tiekėjo kaip patyrusio šios srities profesionalo, dėl ko Užsakovui būtina atlikti
papildomą pirkimą;
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20.9.4. jei su Užsakovu susiję ūkio subjektai, išskyrus Tiekėją ir su juo susijusius ūkio subjektus (subtiekėjus,
ūkio subjektus, partnerius, kitus Tiekėjo kontrahentus), laiku neįvykdo darbų, nepristato prekių ar
nesuteikia paslaugų, be kurių Tiekėjas objektyviai negali pradėti ar įvykdyti Sutartinio įsipareigojimo.

20.10. Sutartinio įsipareigojimo terminas gali būti pratęstas tik Sutartinio įsipareigojimo galiojimo laikotarpiu
Sutartyje nustatyta tvarka:

20.10.1. Užsakovui gavus Tiekėjo rašytinį prašymą su termino pratęsimą pagrindžiančiais objektyviais
argumentais, faktais ir įrodymais dėl vienos ar kelių aukščiau nurodytų aplinkybių atsiradimo.
Užsakovas, įvertinęs prašymą, turi teisę raštu atsisakyti arba sutikti su Sutartinio įsipareigojimo
pratęsimu. Nepateikus Užsakovui  įrodymų, skaičiavimų, konkrečių argumentų, faktų, Užsakovas
negalės patvirtinti Sutartinio įsipareigojimo pratęsimo;

20.10.2. Užsakovui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių
ir kuriam terminui yra būtina pratęsti Sutartinio įsipareigojimo terminą. Tiekėjas ne vėliau kaip per 1
(viena) darbo dieną raštu informuoja Užsakovą ir patvirtina raštu sutikdamas su Sutartinio įsipareigojimo
pratęsimu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti Sutartinio įsipareigojimo pratęsimui tik tuo atveju, jei Tiekėjas
savo sąskaita, jėgomis ir Užsakovo sutikimu gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė
pratęsti Sutartinio įsipareigojimo terminą;

20.10.3.Sutartinio įsipareigojimo pratęsimas vykdomas ne ilgesniam kaip konkrečios aplinkybės egzistavimo
laikotarpiui, įskaitant Tiekėjui iki aplinkybės atsiradimo likusį Paslaugų teikimo terminą. 

20.11.Jei konkretaus Sutartinio įsipareigojimo pratęsimas įtakoja atskiro etapo ar Sutarties galiojimo
laikotarpį, etapo ar Sutarties galiojimo laikotarpis pratęsiamas tokiu pat terminu, kiek yra pratęsiamas
Sutartinis įsipareigojimas, įskaitant Tiekėjui iki aplinkybės atsiradimo likusį Paslaugų teikimo terminą;

20.12.Sutartinio įsipareigojimo termino pratęsimas nesuteikia Tiekėjui teisės reikalauti papildomo
apmokėjimo,

20.13. Sutartinio įsipareigojimo terminas gali būti pratęstas – ne ilgesniam kaip 8 (aštuonių) mėnesių
laikotarpiui  per visą Sutarties galiojimo laikotarpį. Jei per nurodytą pratęsimo laikotarpį aplinkybės
neišnyksta, kiekviena Šalis gali vienašališkai nutraukti Sutartį, pranešdama kitai Šaliai raštu prieš 30
(trisdešimt) dienų. Tokiu atveju Tiekėjui netesybos nuo pranešimo išsiuntimo iki Sutarties nutraukimo
netaikomos, tačiau Užsakovas turi sumokėti Tiekėjui už iki Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas
Paslaugas, o Tiekėjas turi sumokėti Užsakovui už iki Sutarties nutraukimo jam priskaičiuotas netesybas
ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti.  

20.14. Šalys Sutartinio įsipareigojimo termino pratęsimą patvirtina rašytiniu susitarimu arba lygiaverčiu
dokumentu bus laikomas vienos Šalies rašytinis motyvuotas prašymas pratęsti Sutartinį įsipareigojimą
ir kitos Šalies rašytinis sutikimas. Visais atvejais susitarimą dėl Sutartinio įsipareigojimo termino
pratęsimo ar prašymą pratęsti ir sutikimą pratęsti pasirašo už Sutarties vykdymą atsakingi, Šalių įgalioti
asmenys. Tokie susitarimai ar prašymas ir sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties dalimi. 

20.15. Jei pratęsimas atliktas šiame skyriuje nustatyta tvarka dėl Sutarties Bendrųjų sąlygų 20.9 punkte
nurodytų aplinkybių, tai toks pratęsimas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sąlygomis ir
nelaikomas Sutarties keitimu. Jei pratęsimas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Sutarties
Bendrųjų sąlygų 20 skyriuje ar (ir) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties
keitimu, kuris gali būti atliekamas, vadovaujantis KSPĮ ar VPĮ nuostatomis.  

21. Sutarties pažeidimas ir nutraukimas

21.1.Sutarties pažeidimu laikytinas bet koks Sutarties įsipareigojimų nevykdymas arba netinkamas
vykdymas;

21.2.Vienai Sutarties Šaliai pažeidus Sutartį, nukentėjusioji Šalis turi teisę:
21.2.1. reikalauti kitos Šalies vykdyti sutartinius įsipareigojimus;
21.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;
21.2.3. reikalauti sumokėti netesybas arba kitas kompensacijas;
21.2.4. pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu;
21.2.5. vienašališkai nutraukti Sutartį Sutartyje numatytais atvejais ir tvarka;
21.2.6. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatytus teisių gynimo būdus;
21.3.Finansavimo (viso ar dalies) iš Europos Sąjungos fondų ir / ar TEN-T programos (ar valstybės biudžeto

lėšomis, jei bus skirtas) praradimas, kurį sąlygojo netinkamas ir nesavalaikis Tiekėjo Sutarties
vykdymas, netinkamų, teisės aktams ir / ar Sutarčiai prieštaraujančių sprendimų priėmimas, yra laikoma
žala Užsakovui, kurią privalo atlyginti Tiekėjas, ir jos dydis yra lygus prarasto finansavimo dydžiui,
įskaitant netesybas (delspinigius ir baudas), kurias Užsakovui tektų sumokėti Europos Sąjungos fondų
ir / ar TEN-T programos finansuojamų lėšų panaudojimą kontroliuojančioms institucijoms, jeigu
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finansavimas (ar valstybės biudžeto lėšomis, jei bus skirtas) buvo prarastas dėl nuo Tiekėjo
priklausančių aplinkybių. Tiekėjas patvirtina, kad šis Užsakovo reikalavimas yra pagrįstas ir įsipareigoja
ne ginčo tvarka sumokėti šią sumą Užsakovui.

21.4.Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Šalių susitarimu arba vienos iš Šalių valia. Susitarime įvardijamos

Sutarties nutraukimo priežastys, nutraukimo data ir susitariama dėl apmokėjimo už iki Sutarties

nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, taip pat dėl atsakomybės nuostatų taikymo;

21.5.Užsakovas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį negu

10 (dešimt)  dienų terminą šiais atvejais:

21.5.1. kai Tiekėjui yra inicijuojama (pateikiamas pareiškimas dėl bankroto ar restruktūrizavimo bylos

iškėlimo) arba iškeliama bankroto ar restruktūrizavimo byla, arba Tiekėjas tampa nemokus, kaip tai

numatyta Lietuvos Respublikos juridinių asmenų nemokumo įstatyme, arba nepajėgia vykdyti sutartinių

įsipareigojimų ir, Užsakovui pareikalavus, nepateikia patikimų įrodymų dėl įmanomo šių įsipareigojimų

vykdymo ateityje, arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba kituose teisės aktuose numatyta

tvarka susidaro analogiška situacija;

21.5.2. kai Tiekėjas sudaro subteikimo sutartį neinformavęs Užsakovo ir negavęs jo sutikimo;

21.5.3. kai Tiekėjas nepagrįstai nesumoka Užsakovui priskaičiuotų netesybų, o Tiekėjo delspinigių

įsiskolinimas viršija 20 (dvidešimt) proc.  Sutarties kainos, nurodytos Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1

punkte, be PVM;

21.5.4. panaikinamas Tiekėjo atestatas, leidimas arba bet koks kitas atitinkamas dokumentas, būtinas

Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymui;

21.5.5. panaikinamas Statinio statybos techninės priežiūros vadovo atestatas, būtinas jo funkcijų vykdymui,

ir per 5 (penkias) darbo dienas po tokio atestato panaikinimo dienos nėra paskiriamas kitas Statinio

statybos techninės priežiūros vadovas, turintis reikiamą kvalifikaciją ir tinkamai atestuotas;

21.5.6. Tiekėjas (ir / arba jo vadovas, ir / arba jo buhalteris ar kitas asmuo turintis teisę surašyti ir pasirašyti

Tiekėjo apskaitos dokumentus) teismo sprendimu yra pripažintas kaltu dėl pažeidimo, susijusio su

Tiekėjo profesine veikla;

21.5.7. Tiekėjas (fizinis asmuo) arba Tiekėjas (juridinio asmens) vadovas ar ūkinės bendrijos tikrasis narys

(nariai), turintis (turintys) teisę juridinio asmens vardu sudaryti sandorį ir buhalteris (buhalteriai) ar kitas

(kiti) asmuo (asmenys), turintis (turintys) teisę surašyti ir pasirašyti Tiekėjo apskaitos dokumentus

įsiteisėjusiu apkaltinamuoju teismo nuosprendžiu pripažintas (pripažinti) kaltu už dalyvavimą

nusikalstamame susivienijime, jo organizavimą ar vadovavimą jam, už kyšininkavimą, tarpininko

kyšininkavimą, papirkimą, sukčiavimą, kredito, paskolos ar tikslinės paramos panaudojimą ne pagal

paskirtį ar nustatytą tvarką, kreditinį sukčiavimą, mokesčių nesumokėjimą, neteisingų duomenų apie

pajamas, pelną ar turtą pateikimą, deklaracijos, ataskaitos ar kito dokumento nepateikimą, nusikalstamu

būdu gauto turto įgijimą ar realizavimą, nusikalstamu būdu įgytų pinigų ar turto legalizavimą, o dėl kitų

valstybių Tiekėjų - yra priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis už 2014 m. vasario 26

d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/24/EB 57 straipsnio 1 dalyje išvardytuose Europos

Sąjungos teisės aktuose apibrėžtus nusikaltimus. Taip pat kai Tiekėjas (juridinis arba fizinis asmuo)

įsiteisėjusiu apkaltinamuoju teismo nuosprendžiu pripažintas kaltu už nusikalstamas veikas nuosavybei,

turtinėms teisėms ir turtiniams interesams, intelektinei ar pramoninei nuosavybei, ekonomikai ir verslo

tvarkai, finansų sistemai, valstybės tarnybai ir viešiesiems interesams;

21.5.8. Tiekėjo veiksmai (neveikimas) nesuderinami su jo profesinės veiklos etikos principais pagal kitą iš ES

biudžeto finansuojamą pirkimų procedūrą ar dotacijos skyrimo procedūrą buvo paskelbta, kad Tiekėjas

pažeidė Sutartį nesugebėdamas vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų;

21.5.9. Tiekėjas nepateikia/nepratęsia reikalaujamų draudimų, garantijų, užtikrinimų, arba jei asmuo,

duodantis garantiją, yra nepajėgus laikytis savo įsipareigojimų, arba nustoja galioti šie dokumentai;

21.5.10. kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų

apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka nacionalinio

saugumo interesų;

21.5.11. kai paaiškėjo, kad Tiekėjas  turėjo būti pašalintas iš Pirkimo procedūros mutatis mutandis

taikant VPĮ 46 straipsnio 1 dalį, kuri taikoma kartu su KSPĮ 59 straipsnio 1 dalimi;
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21.5.12. kai Sutartis buvo pakeista pažeidžiant KSPĮ 97 straipsnį;

21.5.13. kai paaiškėjo, kad su Tiekėju neturėjo būti sudaryta Sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos

Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnį pripažino,

kad nebuvo įvykdyti įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir Direktyvą

2014/25/ES 5;

21.5.14. kai keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra– juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir

tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties vykdymui;

21.5.15. jeigu Tiekėjas per Užsakovo nurodytą terminą nepateikia pagrindžiančių dokumentų dėl

Tiekėjo, jo pasitelktų ar ketinamų pasitelkti subtiekėjų, ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiamasi ar (ir)

siūlomų prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis), teikiamų paslaugų atitikties VPĮ 45 straipsnio 21 dalies

ar KSPĮ 58 straipsnio 41 dalies nuostatoms

21.5.16. jei atsiranda bent vienas iš VPĮ 90 straipsnyje arba KSPĮ 98 straipsnyje nurodytų pagrindų

(išskyrus VPĮ 90 str. 1 d. 2 ir 4 p. ar KSPĮ 98 str. 1 d. 2 ir 4 p.,  kurie laikomi atmetimo pagrindais, jei toks

pagrindas buvo taikomas Pirkimo metu), ar Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse ar kitame teisės

akte nustatytų Sutarties nutraukimo pagrindų

21.5.17. kai Tiekėjas  nevykdo kitų savo sutartinių įsipareigojimų ir tai yra esminis Sutarties pažeidimas.

Šalys susitaria, kad prie esminių Sutarties pažeidimų bus priskirtini, įskaitant, bet neapsiribojant, tokie

Tiekėjo nevykdomi/netinkamai vykdomi Sutartiniai įsipareigojimai:

21.5.17.1. neorganizuoja ir/arba nedalyvauja organizuojamuose susirinkimuose;

21.5.17.2. netikrina vykdomų darbų kokybės, eigos (du ir daugiau kartų nepateikė vykdomų darbų

ataskaitos);

21.5.17.3. priėmė Rangovo atliktus darbus, kurie atlikti netinkamai (ne pagal Statinio projektą ir/arba

įprastus tokios kategorijos darbams keliamus reikalavimus);

21.5.17.4. du ir daugiau kartų ignoravo Rangovo neteisėtus veiksmus;

21.5.17.5. Tiesiogiai ar netiesiogiai leido Rangovui naudoti medžiagos kurios yra iš valstybių ar teritorijų,

kurių tiekėjai, jų subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais yra remiamasi, gamintojai, techninės ar

programinės įrangos priežiūrą ir palaikymą vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys

nelaikomi patikimais, pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimu ar jį pakeičiančiu/ papildančiu

teisės aktu patvirtintą sąrašą. 

21.5.18. jei Tiekėjas netinkamai vykdo savo sutartinius įsipareigojimus ir nustatytų pažeidimų neištaiso

per Užsakovo nustatytą terminą. 

21.5.19. kitais Sutartyje numatytais atvejais.

21.6.Užsakovas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį negu
30 (trisdešimt)  dienų terminą šiais atvejais:

21.6.1. kai Užsakovas priima sprendimą neplėtoti ir nestatyti Statinio. Šiame punkte numatyta teise
Užsakovas gali pasinaudoti tik tuomet, kai visiškai atsiskaito su Tiekėju už jo suteiktas Paslaugas;

21.6.2. Kaip dėl bet kokių priežasčių Sutarties įgyvendinimui numatyta ES, kitų fondų ar valstybės biudžeto
finansinė parama neskiriama, jos skyrimas suspenduojamas ar dėl kitų objektyvių priežasčių kyla
grėsmė netekti tokio finansavimo. Šiuo atveju Užsakovas privalo atlyginti Tiekėjui už tinkamai pagal
Sutartį faktiškai suteiktas Paslaugas, tačiau neprivalo atlyginti Tiekėjo galimų nuostolių dėl tokio
Sutarties nutraukimo (negautų pajamų ir kt.);

21.6.3. kai pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Užsakovo vykdoma
veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Užsakovas nusprendžia nutraukti Sutartį;

21.6.4. kai Užsakovas iš pirkimų valdyme dalyvaujančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją nutraukti
Sutartį;

21.6.5. Kai nutraukiama rangos sutartis;
21.6.6. Esant kitoms svarbioms aplinkybėms.
21.7.Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, jei būtų nustatyta, kad Sutarties vykdymas prieštarauja

Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta
Sankcijų įgyvendinimo įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos

5 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/25/ES dėl subjektų, vykdančių veiklą vandens, 

energetikos, transporto ir pašto paslaugų sektoriuose, vykdomų pirkimų, kuria panaikinama Direktyva 2004/17/EB
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teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas
vadovaujantis minėtu įstatymu; 

21.8.Užsakovas nedelsiant vienašališkai nutraukia Sutartį arba sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių
sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įgyvendinimo įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos
ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei
Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo.
Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje
įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms;

21.9.Užsakovas nedelsiant vienašališkai nutraukia Sutartį apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, kai Lietuvos
Respublikos Vyriausybė Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų
apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka nacionalinio
saugumo interesų, arba šio įstatymo nustatyta tvarka yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui užtikrinti
svarbių objektų apsaugos koordinavimo komisijos rekomendacijos dėl nacionalinio saugumo interesams
užtikrinti būtinų priemonių, susijusių su nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsauga. Tokia
Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis
minėtu įstatymu;

21.10. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Užsakovą raštu prieš ne trumpesnį
negu 10 (dešimt) dienų terminą šiais atvejais:

21.10.1. kai Užsakovas nepagrįstai nesumoka Tiekėjui, o Užsakovo delspinigių įsiskolinimas viršija 20
(dvidešimt) proc.  Sutarties kainos, nurodytos Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte, be PVM;

21.10.2. Užsakovas netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį ir tai yra esminis Sutarties
pažeidimas, kurio Užsakovas neištaiso per Tiekėjo nustatytą protingą terminą;

21.10.3. kai Užsakovas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba kituose teisės
aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;

21.10.4. kitais Sutartyje nurodytais atvejais.
21.11. Sutartis gali būti nutraukta ir kitais negu šioje Sutartyje nurodytais ir Civiliniame kodekse nustatytais

atvejais ir tvarka.

21.12. Tais atvejais, kai Sutartis nutraukiama ar laikoma negaliojančia pagal Sutarties Bendrųjų sąlygų 21.7
– 21.9. punktus, Užsakovas sumoka Tiekėjui kainos dalį, proporcingą suteiktoms Paslaugoms, tačiau
kitos Tiekėjo patirtos išlaidos neatlyginamos;

21.13. Jei Sutartis nutraukiama Užsakovo iniciatyva dėl Tiekėjo kaltės, Užsakovo patirti nuostoliai ar išlaidos,
taip pat netesybos gali būti vienašališkai išskaičiuojami iš Tiekėjui mokėtinų sumų ir (arba) panaudojant
Tiekėjo  pateiktą Sutarties įvykdymo užtikrinimą;

21.14. Jei Sutartis nutraukiama Užsakovo iniciatyva dėl Tiekėjo kaltės Tiekėjas turės atlyginti Užsakovui
visus patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant kainų skirtumą, susidarantį Užsakovui įsigyjant
Paslaugas iš trečiųjų asmenų;

21.15. Užsakovas po Sutarties nutraukimo kuo skubiau patvirtina suteiktų Paslaugų vertę. Jei Sutartis
nutraukiama, Užsakovas sumoka Tiekėjui tik už jo tinkamai iki Sutarties nutraukimo suteiktas
Paslaugas. Tiekėjas parengia ataskaitą apie Sutarties nutraukimo dieną Tiekėjo Užsakovui suteiktų
Paslaugų vertę;

21.16. Sutarties nutraukimas nepanaikina Užsakovo teisės reikalauti atlyginti visus nuostolius, atsiradusius
dėl Sutarties neįvykdymo, bei netesybas;

21.17. Sutarties nutraukimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo delspinigių, priskaičiuotų iki Sutarties
nutraukimo, mokėjimo;

21.18. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų
Sutarties sąlygų galiojimui, jeigu šios sąlygos pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo;

21.19. Kai Sutartis nutraukta, Tiekėjas gali reikalauti grąžinti jam viską, ką jis yra perdavęs Užsakovui
vykdydamas Sutartį, jeigu jis tuo pačiu metu grąžina Užsakovui visa tai, ką buvo iš pastarojo gavęs. Kai
grąžinimas natūra neįmanomas ar nepriimtinas dėl Sutarties dalyko pasikeitimo, atlyginama pagal to,
kas buvo gauta, vertę pinigais, jeigu toks atlyginimas neprieštarauja protingumo, sąžiningumo ir
teisingumo kriterijams. Jeigu Sutarties vykdymas yra tęstinis ir dalinis, galima reikalauti grąžinti tik tai,
kas buvo gauta po Sutarties nutraukimo. Restitucija neturi įtakos sąžiningų trečiųjų asmenų teisėms ir
pareigoms.

22. Patikrinimai ir auditai, kuriuos atlieka ES institucijos

22.1. Tiekėjas įsipareigoja leisti Įstaigai patikrinti Sutarties įgyvendinimą, įskaitant patikrinimus vietoje, ir leis,
esant reikalui, atlikti pilną apskaitą pagrindžiančių dokumentų, apskaitos dokumentų ir bet kokių kitų
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dokumentų, susijusių su Sutarties finansavimu, auditą. Tokie patikrinimai ir auditai gali įvykti Sutarties
vykdymo metu ir per 5 (penkerių) metų laikotarpį nuo Europos Sąjungos finansavimo sutarties, kurią
įgyvendinant buvo sudaryta Sutartis, užbaigimo, apie tai iš anksto pranešus raštu, o netikėto patikrinimo ar
audito atveju – be išankstinio įspėjimo. Be to, Tiekėjas įsipareigoja leisti atlikti patikrinimus vietoje pagal
Europos Sąjungos ir nacionaliniuose teisės aktuose numatytas procedūras, skirtas Europos Sąjungos
interesų apsaugai nuo sukčiavimo ir kitokių pažeidimų.
22.2.Tuo tikslu Tiekėjas įsipareigoja Įstaigos atstovams arba darbuotojams suteikti priėjimą prie vietų, kuriose
yra vykdoma Sutartis, įskaitant jos informacines sistemas bei visus dokumentus ir duomenų bazes, susijusius
su projekto techniniu ir finansiniu valdymu, tinkamai laikantis konfidencialumo reikalavimų leisti kopijuoti su
Sutarties vykdymu susijusią informaciją ir dokumentus, ir imtis visų priemonių jų darbui palengvinti. 
22.3.Tiekėjas privalo užtikrinti, kad visos pagal šią Sutarties sąlygų dalį taikomos sąlygos būtų taikomos ir jo
subtiekėjams.
22.4.Tiekėjas suteikia Įstaigai teisę naudoti Paslaugų teikimo veiklos rezultatus šiais tikslais:
(a) juos naudoti savo reikmėms, visų pirma juos pateikti asmenims, dirbantiems Įstaigai, Europos
Sąjungos institucijoms, kitoms Europos Sąjungos agentūroms ir įstaigoms ir valstybių narių institucijoms, taip
pat neribotai kopijuoti ir atgaminti juos visus arba jų dalį; 
(b) juos platinti visuomenei, visų pirma juos skelbti spausdintiniu, elektroniniu ar skaitmeniniu pavidalu,
skelbti internete, įskaitant svetainę „Europa“, pateikti kaip atsisiunčiamą arba neatsisiunčiamą rinkmeną,
transliuoti bet kokiais transliacijos būdais, viešai demonstruoti ar pristatyti, skelbti per spaudos informacijos
tarnybas, įtraukti į plačiai prieinamas duomenų bazes arba rodykles; 
(c) atlikti vertimą;
(d) remiantis individualiais prašymais, suteikti galimybę susipažinti su rezultatais be teisės juos
atgaminti arba naudoti, kaip numatyta 2001 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamente
(EB) Nr. 1049/2011 dėl galimybės visuomenei susipažinti su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos
dokumentais; 
(e) saugoti popieriniu, elektroniniu ar kitu pavidalu;
(f) archyvuoti laikantis Įstaigai taikomų dokumentų tvarkymo taisyklių;
(g) leisti arba suteikti trečiosioms šalims sublicencijas atlikti b) ir c) punktuose nustatytus veiksmus.
22.5. Lietuvos valstybės arba Užsakovo susitarimuose su Įstaiga, Įstaigai gali būti numatytos papildomos
naudojimo teisės, kurias pripažins ir Tiekėjas. 
22.6. Įstaiga nelaikoma atsakinga už jokią žalą, kurią padarė arba patyrė Tiekėjas ar jo subtiekėjai, įskaitant
bet kokią trečiosioms šalims dėl Sutarties įgyvendinimo arba ją įgyvendinant padarytą žalą.
22.7. Jeigu Užsakovas ar Įstaiga nepaprašo ar Tiekėjas su Įstaiga ir Užsakovu nesusitaria kitaip, visuose su
Sutartimi susijusiuose pranešimuose ar leidiniuose, kuriuos parengia Tiekėjas įskaitant bet kokią informacinę
ar reklaminę medžiagą (pvz., brošiūras, lankstinukus, plakatus, pristatymus ir kt.), susijusią su Sutarties
vykdymu, nurodoma, kad veikla finansuojama Europos Sąjungos lėšomis, ir pateikiama Europos Sąjungos
emblema. Jei kartu naudojamas kitas logotipas, jis neturi nustelbti Europos Sąjungos emblemos. Pareiga
pateikti Europos Sąjungos emblemą nesuteikia Tiekėjui išskirtinio naudojimo teisės. Tiekėjas negali savintis
Europos Sąjungos emblemos ar bet kokio panašaus prekės ženklo ar logotipo nei juos registruodamas, nei
kitais būdais, tačiau nurodytais tikslais ir nurodytomis sąlygomis Tiekėjas atleidžiamas nuo pareigos gauti
išankstinį Įstaigos leidimą naudoti Europos Sąjungos emblemą.
22.8. Visuose su Sutarties vykdymu susijusiuose pranešimuose ar leidiniuose, kuriuos bet kokia forma ir
naudodamas bet kokias priemones parengia Tiekėjas, nurodoma, kad juose pateikiama tik autoriaus
nuomonė ir, kad Įstaiga neatsako už jokį galimą juose pateikiamos informacijos panaudojimą.
22.9. Jei tam tikros pramoninės ir intelektinės nuosavybės teisės, įskaitant trečiųjų šalių teises, yra įgytos
prieš sudarant Sutartį, Tiekėjas sudaro sąrašą, kuriame konkrečiai nurodo visas nuosavybės teises ir tai,
kaip naudojamasi anksčiau įgytomis pramoninės ir intelektinės nuosavybės teisėmis, ir jį nedelsiant po
Sutarties įsigaliojimo pateikia Užsakovui.
22.10. Tiekėjas užtikrina, kad jis arba su juo susiję subjektai turėtų visas teises vykdydami Sutartį naudotis
bet kokiomis anksčiau įgytomis pramoninės ir intelektinės nuosavybės teisėmis.
22.11. Tiekėjas užtikrina, kad Užsakovas ir Įstaiga turėtų teisę naudotis bet kokiomis anksčiau įgytomis
pramoninės ir intelektinės nuosavybės teisėmis, kurios buvo įtrauktos į Sutarties vykdymo veiklos rezultatus.
Jeigu nesusitariama kitaip, tomis anksčiau įgytomis teisėmis naudojamasi tais pačiais tikslais ir tomis
pačiomis sąlygomis, kokios taikomos veiklos rezultatų naudojimo teisėms. 

23. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS (FORCE MAJEURE) IR VALSTYBĖS VEIKSMAI

23.1.Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių taikymo:
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23.1.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Šalis gali būti visiškai ar iš dalies atleidžiama nuo sutartinių
įsipareigojimų vykdymo ir civilinės atsakomybės (padarinių), jei ji įrodo, kad Sutartis visiškai ar iš dalies
neįvykdyta dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių;

23.1.2. Šalys nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15
d. nutarimas Nr. 840 „Dėl atleidimo nuo atsakomybės, esant nenugalimos jėgos (force majeure)
aplinkybėms“. Nenugalimos jėgos sąlygos turi būti nustatomos kiekvienu konkrečiu atveju individualiai,
o nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybe besiremianti Šalis privalo įrodyti, kad nenugalimos jėgos
aplinkybės faktiškai turi tiesioginę įtaką Sutarties vykdymui bei įrodyti visų žemiau nurodytų sąlygų
visetą:

23.1.2.1. aplinkybių, kuriomis remiasi Šalis nebuvo sudarant sutartį ir jų atsiradimo nebuvo galima
protingai numatyti;

23.1.2.2. dėl susidariusių aplinkybių Sutarties objektyviai negalima vykdyti;
23.1.2.3. Šalis, neįvykdžiusi Sutarties, tų aplinkybių negalėjo kontroliuoti ar negalėjo užkirst joms kelio;
23.1.2.4. Šalis nebuvo prisiėmusi tų aplinkybių ar jų padarinių atsiradimo rizikos.
23.1.3. Šalis, prašanti ją visiškai ar dalinai atleisti nuo sutartinių įsipareigojimų vykdymo ir / ar sutartinės

civilinės atsakomybės nenugalimos jėgos (force majeure) pagrindu, privalo raštu pranešti kitai Šaliai
nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo tokių aplinkybių / kliūčių,
trukdančių tinkamai vykdyti Sutartį, atsiradimo ar paaiškėjimo momento, pateikdama:

23.1.3.1. objektyvius ir išsamius įrodymus bei rašytinius paaiškinimus apie atsiradusias nenumatytas
aplinkybes / kliūtis bei jų poveikį ir rizikas Šalies sutartinių įsipareigojimų tinkamam vykdymui, taip pat,
kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, jog sumažintų išlaidas ar
galimas neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui;

23.1.3.2. preliminarų įsipareigojimų įvykdymo terminą, jei aplinkybės, dėl kurių neįmanoma įvykdyti
Sutartį, yra laikinos.

23.1.4. Nenugalimos jėgos aplinkybėms tęsiantis ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, bet kuri iš Šalių turi teisę
vienašališkai nutraukti šią Sutartį, apie tai raštu įspėjusi kitą Šalį prieš 5 (penkias) kalendorines dienas;

23.1.5. Esant aukščiau nurodytų sąlygų visetui, tačiau nenugalimos jėgos aplinkybei egzistuojant laikinai,
Šalis atleidžiama nuo atsakomybės tik tokiam laikotarpiui, kuris yra protingas, atsižvelgiant į tos
aplinkybės įtaką Sutarties įvykdymui. Išnykus bent vienai aukščiau nurodytai sąlygai, nenugalimos jėgos
statusas Sutarties Šalims nebegali būti taikomas ir Šalims automatiškai pradedami taikyti Sutartyje
įtvirtinti įsipareigojimai. Bet kokiu atveju, Šalis, kuri buvo visiškai ar iš dalies atleista nuo sutartinių
įsipareigojimų vykdymo ir civilinės atsakomybės (padarinių) dėl Sutarties nevykdymo / netinkamo
vykdymo, išnykus bent vienai aukščiau nurodytai sąlygai, privalo raštu nedelsiant informuoti kitą Šalį; 

23.1.6. Šalims žinoma, kad nenugalima jėga nelaikomos aplinkybės, kai sutartiniai įsipareigojimai negali būti
įvykdyti dėl prekių rinkoje, lėšų trūkumo ar Šalies kontrahentų padarytų savo prievolių pažeidimų;

23.1.7. Šalims žinoma, jog nustatant nenugalimos jėgos aplinkybių egzistavimą, Prekybos ir pramonės rūmų
išduota pažyma, pati savaime materialinių teisinių padarinių nesukuria, kadangi atleidimo nuo civilinės
atsakomybės už sutarties nevykdymą, civilinės atsakomybės netaikymo pagrindu laikytinas
nenugalimos jėgos aplinkybių egzistavimo, bet ne pažymos išdavimo faktas. Nenugalimos
jėgos aplinkybes liudijanti pažyma turi tik procesinę teisinę reikšmę, nes vertintina tik kaip įrodymas
civilinėje byloje dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo ar civilinės atsakomybės taikymo. Pažyma dėl
nenugalimos jėgos ta apimtimi, kiek joje pateiktas teisinis tam tikrų aplinkybių vertinimas,
nelaikytina prima facie įrodymu CPK 197 straipsnio prasme, nes faktų teisinis įvertinimas yra teismo
prerogatyva ir jo nesaisto kitų asmenų pateiktas teisinis vertinimas ir kvalifikavimas;

23.1.8. Šios Sutarties nuostatos dėl nenugalimos jėgos aplinkybių taikymo, neatima iš kitos Šalies teisės
nutraukti Sutartį arba sustabdyti jos įvykdymą, ir / arba reikalauti sumokėti netesybas, nuostolius;

23.1.9. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo
momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Šaliai per
numatytą terminą nepranešus kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos aplinkybės atsiradimą bei jos įtaką
Sutarties vykdymui, privalo atlyginti visus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, atsiradusius dėl
Sutarties nevykdymo / netinkamo vykdymo;

23.1.10. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms, Paslaugų teikimo terminas pratęsiamas laikotarpiui, kuris
pradedamas skaičiuoti nuo Sutarties Bendrųjų sąlygų 11.1.9 p. aprašyto momento iki tada, kai
nenugalimos jėgos aplinkybės išnyksta.

23.2.Dėl valstybės veiksmų kaip civilinės atsakomybės netaikymo ar dalinio atleidimo nuo jos visiško
ar dalinio pagrindo COVID-19 atveju:
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23.2.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Šalis gali būti visiškai ar iš dalies atleidžiama nuo atsakomybės dėl
Sutarties neįvykdymo, sąlygoto privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų (aktų), kilusių dėl
koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų, dėl kurių įvykdyti prievolę neįmanoma ir kurių Šalys neturėjo
teisės ginčyti (CK 6.253 straipsnio 3 dalis). Valstybės institucijų veiksmų (aktų) įtaka sutartinių
įsipareigojimų vykdymui turi būti nustatoma kiekvienu konkrečiu atveju individualiai, o šia aplinkybe
besiremianti Šalis privalo įrodyti, kad (i) pagrindas netaikyti sutartinės civilinės atsakomybės ar Šalį
visiškai ar dalinai nuo jos atleisti, egzistuoja išimtinai dėl valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurie
faktiškai turi tiesioginę įtaką Sutarties vykdymui, bei įrodyti,  kad (ii) kiekvienu atveju egzistuoja visų
žemiau nurodytų sąlygų visetas:

23.2.1.1. šie veiksmai (aktai) turi būti nenumatyti ir privalomi Šaliai – Šalis negalėjo jų numatyti iš anksto
(Sutarties sudarymo metu);

23.2.1.2. veiksmai (aktai) turi būti tokie, dėl kurių įvykdyti prievolę neįmanoma;
23.2.1.3. Šalis neturėjo teisės veiksmų (aktų) ginčyti teismo ar administracine tvarka.
23.2.2. Šalis, prašanti ją visiškai ar dalinai atleisti nuo atsakomybės dėl Sutarties neįvykdymo, sąlygoto

privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų (aktų), kilusių dėl koronaviruso (COVID-19) ar jo
atmainų, privalo raštu pranešti kitai Šaliai nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines
dienas nuo tokių veiksmų, trukdančių tinkamai vykdyti Sutartį, atsiradimo ar paaiškėjimo momento,
pateikdama:

23.2.2.1. objektyvius ir išsamius įrodymus bei rašytinius paaiškinimus apie atsiradusius privalomus ir
nenumatytus valstybės institucijų veiksmus (aktus) bei jų poveikį ir rizikas Šalies sutartinių įsipareigojimų
tinkamam vykdymui, taip pat, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas,
jog sumažintų išlaidas ar galimas neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui;

23.2.2.2. preliminarų įsipareigojimų įvykdymo terminą, jei valstybės veiksmai (aktai), dėl kurių neįmanoma
įvykdyti Sutartį, yra laikini.

23.2.3. Šaliai negalint vykdyti sutartinių įsipareigojimų dėl privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų
veiksmų (aktų), kilusių dėl koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, bet kuri
iš Šalių turi teisę vienašališkai nutraukti šią Sutartį, apie tai raštu įspėjusi kitą šalį prieš 5 (penkias)
kalendorines dienas;

23.2.4. Esant aukščiau nurodytų sąlygų visetui, tačiau privalomiems ir nenumatytiems valstybės institucijų
veiksmams (aktams) egzistuojant laikinai, Šalis atleidžiama nuo atsakomybės tik tokiam laikotarpiui,
kuris yra protingas, atsižvelgiant į tos aplinkybės įtaką Sutarties įvykdymui. Išnykus bent vienai aukščiau
nurodytai sąlygai, CK 6.253 straipsnio 3 dalies nuostatos  Sutarties Šalims nebegali būti taikomos ir
Šalims automatiškai pradedami taikyti Sutartyje įtvirtinti įsipareigojimai. Bet kokiu atveju, Šalis, kuri buvo
visiškai ar iš dalies atleista nuo sutartinių įsipareigojimų vykdymo ir civilinės atsakomybės (padarinių)
dėl Sutarties nevykdymo / netinkamo, išnykus bent vienai aukščiau nurodytai sąlygai, privalo raštu
nedelsiant informuoti kitą Šalį;  

23.2.5. Šios nuostatos, susijusios su valstybės veiksmų (aktų) taikymu, neatima iš kitos Šalies teisės
nutraukti Sutartį arba sustabdyti jos įvykdymą, ir / arba reikalauti sumokėti netesybas, nuostolius;

23.2.6. Jeigu Šalis laiku, Sutartyje nustatyta tvarka, neišsiunčia pranešimo arba visiškai neinformuoja kitos
Šalies, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai visą žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba
dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.

24. Ginčų nagrinėjimo tvarka

24.1.Šalys įsipareigoja imtis visų priemonių laiku ir sąžiningai įvykdyti visas šios Sutarties sąlygas.
24.2.Šiai Sutarčiai ir visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos

Respublikos teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos
teise;

24.3.Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami derybų keliu. Šalims
nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su
ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neišspręsti Šalių susitarimu, sprendžiami Lietuvos
Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka. Šalys susitaria, kad teismo
procesas bus vykdomas lietuvių kalba ir bus laikoma, kad ji suprantama Tiekėjui ir pagal 2007 m.
lapkričio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1393/2007 dėl teisminių ir
neteisminių dokumentų civilinėse arba komercinėse bylose įteikimo valstybėse narėse („dokumentų
įteikimas") ir panaikinantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1348/2000 8 straipsnio (a) punktą.
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25. Baigiamosios nuostatos

25.1.Sutartis yra sudaryta vadovaujantis Lietuvos Respublikos viešuosius pirkimus reglamentuojančiais
teisės aktais ir kitų teisės aktų nuostatomis, ir vykdoma Sutartyje bei minimuose teisės aktuose
numatytomis sąlygomis ir tvarka, išskyrus atvejus, kai atitinkamas viešąjį pirkimą reglamentuojantis
įstatymas ir jį įgyvendinantys teisės aktai nėra privalomi taikyti pagal Užsakovo statusą ((viešuosius)
pirkimus reglamentuojančių teisės aktų reikalavimų prasme)). Šalys konstatuoja ir patvirtina, jog šios
Sutarties nuostatos pirkimo sąlygų nuostatoms neprieštarauja;

25.2.Tiekėjas patvirtina, kad jis neprieštarauja Užsakovo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar
įmonės, jos vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimui kitu teisiniu pagrindu (įskaitant, bet
neapsiribojant, turto,  įmonės, vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies įnešimui į trečiųjų asmenų
įstatinį kapitalą) ir, jei jis būtų vykdomas:

25.2.1. nereikalaus jokio papildomo prievolių įvykdymo užtikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi
jokie papildomi Tiekėjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dėl bet kokių imperatyvių teisės aktų reikalavimų
tokius sutikimus ar leidimus reikėtų gauti, Tiekėjas juos įsipareigoja išduoti nedelsiant, bet ne vėliau nei
per Užsakovo prašyme nurodytą terminą;

25.2.2. tais atvejais, kai bus numatyta, jog šioje Sutartyje nustatytos Paslaugos  yra reikalingos tiek
Užsakovui, tiek ir / ar pagal Sutartį Užsakovo teises ir pareigas ar jų dalį įgijusiam ūkio subjektui, šioje
Sutartyje numatytus įsipareigojimus Tiekėjas vykdys pagal poreikį tiek Užsakovo, tiek pagal Sutartį
teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio subjekto atžvilgiu;

25.2.3. jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiškos sutarties, kuri
sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis / apimtis, Sutarties
įvykdymo užtikrinimo (jei tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sąlygos yra padalinamos (arba
sujungiamos) pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės, jos vykdomos veiklos (verslo)
arba jos dalies perdavimo sąlygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal naujų Sutarties šalių
prisiimamų įsipareigojimų dalį;

25.2.4. Sutartyje numatytas prievoles perima bei Sutartį toliau vykdo Užsakovo teisių ir pareigų perėmėjas,
nekeičiant esminių Sutarties sąlygų, pagal Užsakovo ir (ar) pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį
įgijusio ūkio subjekto statusui (viešuosius) pirkimus reglamentuojančių teisės aktų reikalavimų prasme)
taikytiną teisę;

25.2.5. Šalys susitaria ir patvirtina, kad Sutartyje numatytomis sąlygoms ir tvarka vykdant Užsakovo keitimą,
Užsakovo ir (ar) pagal Sutartį Užsakovo teises ir pareigas ar jų dalį perimančio ūkio subjekto rašytinis
pranešimas apie atitinkamą Užsakovo teisių ir pareigų perleidimą bus laikomas tinkamu ir pakankamu
pranešimu, prilyginamu Šalių susitarimui dėl Sutarties pakeitimo, atskiras Sutarties pakeitimas nebus
sudaromas.

25.3.Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisės aktai;
25.4.Sutartis yra Šalių perskaityta ir suprasta;
25.5.Šią Sutartį sudaro Sutarties Specialiosios sąlygos, jų priedai ir Sutarties Bendrosios sąlygos. Jeigu

Sutarties Specialiųjų sąlygų ir / ar jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties Bendrųjų sąlygų nuostatų,
pirmenybė yra teikiama Sutarties Specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms; 

25.6.Pirkimo dokumentai ir jų paaiškinimai (patikslinimai), jei tokių būtų, Tiekėjo pateiktas pasiūlymas ir jo
paaiškinimai, jei tokių būtų, yra neatskiriamos šios Sutarties dalys;

25.7.Esant neatitikimams ar prieštaravimams tarp Specialiųjų sąlygų priedų, pirmenybė teikiama pirmam
pagal eiliškumą, nurodytą Sutarties Specialiosiose sąlygose, priedui;

25.8.Sutarties Šalys, keisdamos Sutarties Bendrųjų sąlygų nuostatas, apie tai nurodo Sutarties
Specialiosiose sąlygose;

25.9.Draudžiama Tiekėjui fotografuoti ir / ar filmuoti statybvietę be atskiro Užsakovo sutikimo.
25.10. Draudžiama Tiekėjui viešai skelbti, publikuoti, kitaip platinti, parduoti ar kitaip perleisti

statybvietėje fotografuotą ir / ar filmuotą ar kitą medžiagą, įskaitant atvaizdus, fotografijas ir video
medžiagą, neturint Užsakovo sutikimų.

25.11. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad visi asmens duomenys būtų tvarkomi vadovaujantis 2016 m.
balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos
tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas, toliau – BDAR) ir kitais asmens duomenų
tvarkymą ir jų apsaugą reglamentuojančiais teisės aktais. Kiekviena Šalis privalo informuoti savo
darbuotojus ir kitus su Šalimi susijusius duomenų subjektus apie kitos Šalies atliekamą jų asmens
duomenų tvarkymą laikantis BDAR reikalavimų bei kitos Šalies prašymu pateikti tai patvirtinančius
įrodymus. Šalis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti šiame punkte numatytus įsipareigojimus, privalo
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atlyginti kitai Šaliai dėl to patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant valstybės institucijų paskirtas
baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas.

25.12. Jeigu vykdant Sutartį Užsakovas kitai Šaliai, kaip savarankiškam duomenų valdytojui, perduos
asmens duomenis, po Sutarties pasirašymo nedelsiant bus pasirašomas duomenų perdavimo
susitarimas, kurio tekstas viešai publikuojamas AB „Lietuvos geležinkeliai“ interneto svetainėje6  arba,
jei poreikis perduoti asmens duomenis paaiškėja po Sutarties pasirašymo, duomenų perdavimo
susitarimas Šalių pasirašomas nedelsiant, bet ne vėliau kaip iki asmens duomenų perdavimo pradžios.
Susitarimu Šalys negali pakeisti Sutarties sąlygų ir (ar) pakeisti ekonominę pusiausvyrą Tiekėjo naudai.

25.13. Užsakovas, sudarydamas ir vykdydamas šią Sutartį, tvarko kitos Šalies darbuotojų asmens
duomenis Sutarties sudarymo ir vykdymo, galiojančiuose teisės aktuose numatytų Užsakovo pareigų
vykdymo ir kitais tikslais, atitinkančiais teisės aktų reikalavimus.

25.14. Šalis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti Sutarties Bendrosios dalies 25 p. numatytus įsipareigojimus,
privalo atlyginti kitai Šaliai dėl to patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant, valstybės institucijų
paskirtas baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas;

25.15. Pasikeitus įstatymų ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių perkamas paslaugas,
nuostatoms, Tiekėjas turi vadovautis galiojančių teisės aktų reikalavimais.

___________________

6https://www.litrail.lt/documents/10279/12035620/LTG_duomen%C5%B3perdavimo+susitarimas_tipinis_nuasmeninta

s.docx/38abbcc1-53cf-43ed-bbf0-7af4a85b44b9



Sutarties sąlygų priedas Nr. 1
 Sutarties įvykdymo užtikrinimo forma

SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO GARANTIJA NR.

AB „LTG Infra“
Geležinkelio g. 2 20_____ m. _________  __ d.

Vilnius, Lietuvos Respublika

(miesto pavadinimas)

Tiekėjas, <Tiekėjo pavadinimas, adresas> pranešė, kad ____m._________  __d. sudarė sutartį Nr.
____________su AB „LTG Infra“, Geležinkelio g. 2, Vilnius, Lietuva, Lietuvos Respublika (toliau – Garantijos

gavėjas) dėl projekto _______ rangos darbų techninės priežiūros ir Inžinieriaus paslaugų teikimo.
<Banko pavadinimas ir adresas> (toliau – Bankas) šioje garantijoje nustatytomis sąlygomis

neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoja sumokėti Garantijos gavėjui ne daugiau kaip <suma skaičiais>
(<suma žodžiais, valiutos pavadinimas>), per 10 (dešimt) darbo dienų, gavęs pirmą raštišką Garantijos gavėjo
reikalavimą mokėti (originalą), kuriame nurodytas garantijos Nr._______, patvirtinantį, kad Tiekėjas neįvykdė
____m. _________  __d. sutarties Nr.___ sąlygų, nurodant kokios sutarties sąlygos nebuvo įvykdytos, tačiau
Garantijos gavėjas neprivalo pagrįsti savo reikalavimo. 

Bet kokius raštiškus pranešimus Garantijos gavėjas turi pateikti Bankui kartu su gautu savo banko
patvirtinimu, kad parašai yra autentiški.

Bankas įsipareigoja tik Garantijos gavėjui, todėl ši garantija yra neperleistina ir neįkeistina.
Šioje garantijoje nurodyta suma atitinkamai sumažės po kiekvieno Banko mokėjimo pagal šią garantiją.
Ši garantija galioja iki 20_ _ m. ____________  __ d.
Visi Banko įsipareigojimai pagal šią garantiją baigiasi, jei:
1. Iki paskutinės garantijos galiojimo dienos imtinai Bankas aukščiau nurodytu adresu nebus gavęs

Garantijos gavėjo raštiško reikalavimo mokėti (originalo) ir Garantijos gavėjo banko patvirtinimo, kad parašai
yra autentiški;

2. Bankui yra pateikiamas raštiškas Garantijos gavėjo pranešimas, kad:
     2.1. Garantijos gavėjas atsisako savo teisių pagal šią garantiją;
arba
      2.2. Tiekėjas įvykdė šioje garantijoje nurodytus įsipareigojimus.
Bet kokie Garantijos gavėjo reikalavimai mokėti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti aukščiau nurodytu

Banko adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui. 
Bankui buvo pranešta, kad Garantijos gavėjas gali reikalauti Tiekėjo pratęsti šią garantiją, jeigu Galutinė

ataskaita pagal 20___m. _________ __d. sutartį Nr.______ nebus patvirtinta likus 28 dienoms iki šios
garantijos galiojimo termino pabaigos. Bankas garantuoja, kad per tas 28 dienas raštu gavęs Garantijos
gavėjo reikalavimą ir pareiškimą, jog Galutinė ataskaita nebuvo patvirtinta, išmokės Garantijos gavėjui
garantuotą sumą, jeigu šios garantijos galiojimo laikas nebuvo pratęstas.

Šiai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teisė. Šalių ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos
įstatymų nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

Ši garantija įsigalioja jos išdavimo dieną.
Pranešame, kad šios garantijos išdavimo dienai Bankui kredito agentūra                      yra

                                                 (agentūros pavadinimas)

suteikusi             ilgalaikio skolinimosi reitingą.
                    (suteiktas reitingas)

Pastaba. Jeigu banko išduotoje garantijoje nebus nurodytas šiam bankui suteiktas ilgalaikio skolinimosi
reitingas, Tiekėjas kartu su garantija turi pateikti atitinkamą dokumentą, įrodantį, kad užtikrinimą išdavęs
bankas turi ne mažesnius, negu nustatyti Sutarties sąlygose, reitingus garantijos išdavimo dienai.
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SALE-PURCHASE OF TECHNICAL SUPERVISION AND ENGINEER SERVICES FOR CONSTRUCTION 
WORKS

SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

Contract Name 26523 Contract for sale-purchase of technical supervision and Engineer services
for construction of the railway embankment, engineering structures and access
roads in the RB section Šėta-Ramygala (48.8 – 65.9 km) (hereinafter referred to
as the “Contract”) (KVS:24054)

1. Contract Parties

1.1. The Customer 
(Employer)

1.1.1. Name AB „LTG Infra“

1.1.2. Legal entity code 305202934

1.1.3. Address Geležinkelio g. 2, 02100 Vilnius

1.1.4. VAT ID LT100012666211

1.1.5. Account

1.1.6. Bank, bank code

1.1.7. Special Project account

1.1.8. Telephone

1.1.9. Email info@ltginfra.lt.

1.1.10. Party representative General manager Vytis Žalimas

1.1.11. Grounds for 
representation 

Articles of association

1.2. The Supplier

1.2.1. Name AB „VIAMATIKA"

1.2.2. Legal entity code 120721845

1.2.3. Address Granito g. 3-101, 02300 Vilnius

1.2.4. VAT ID LT207218417

1.2.5. Account

1.2.6. Bank, bank code

1.2.7. Telephone

1.2.8. Email info@viamatika.lt

1.2.9. Party representative Manager Anatolijus Jadovas

1.2.10. Grounds for 
representation 

Articles of association

2. Subject-Matter of the Contract

2.1. The subject-matter of the Contract shall be the Technical supervision and Engineer services for
construction works for the project “Construction Works on the Rail Baltica Railway Line Section
Kaunas-Panevėžys-LT/LV (Phase I): Installation of a new railway embankment for a double-track,
construction of engineering structures and local significance roads on the section Šėta-Ramygala”
(section 48.8 – 65.9 km (17.1 km))  consisting of the Engineer’s duties and functions in accordance
with the Construction Works Contract prepared in accordance with the Fédération Internationale des
Ingénieurs-Conseils (FIDIC) Conditions of Contract for Construction for building and engineering
works designed by the Employer (first edition published in 1999 in English, and translation into
Lithuanian published in 2009, ISBN 978 9986-687-18-4), and the duties and functions of the technical
supervisor as provided for by the legislation of the Republic of Lithuania, including, but not limited to,
the Law of the Republic of Lithuania on Construction and the technical regulations for construction
STR 1.06.01:2016 Construction works. Supervision of the construction of a building (with subsequent
amendments and additions), STR 1.05.01:2017 Construction permitting documents. Completion of
construction. Registration and transfer of unfinished structure. Suspension of construction. Elimination
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of the effects of arbitrary construction. Elimination of the consequences of construction based on an
illegally issued construction permit (as amended), and the performance of other obligations under the
Contract (including the Technical Specification of the Procurement) (hereinafter referred to as the
“Services”).

2.2. The Parties agree that the quality of the Services is an essential term of the Contract.

3. Duration of Service Provision

3.1. The duration of the Services shall be 1024 days from the Commencement Date for the provision of
the Services, but not less than and not more than the actual completion of the Project Construction
Works, the issue of the Taking-Over Certificate, the expiry of the Defects notification period and the
defects remedying period, the issue of the Performance Certificate, and the preparation and approval
of the Supplier’s Final Report.

3.2. If the Project Construction Works are not completed within the 880-day period specified in the Project
Construction Works Contract and the completion of the Project Construction Works is delayed by more
than 90 days, then the Supplier shall be paid for the provision of the Services during the period from
the 91st day after the Time for Completion of the Project Construction Works under the Construction
Works Contract according to the Supplier’s rate specified in clause 4.2.2. of the Special Conditions of
the Contract. This additional payment for the Services shall be calculated for the additional period of
provision of the Services from the 91st day until the actual completion of the Project Construction
Works.

3.3. The Supplier confirms that it has assessed and assumes all risks of possible delays of up to 90 days
in the performance of the Project Construction Works, delays in the remedying of defects, and
extensions of Defects Notification Period in accordance with the procedures set out in the Construction
Works Contract, and undertakes to provide the Services, without additional payment, in accordance
with the terms and conditions set out in this Contract, until the actual completion of the Project
Construction Works, the end of the defects notification period and the defects remedying period, the
issue of the Performance Certificate for all Project Construction Works and the drafting and approval
of the Supplier’s Final Report.

3.4. The Supplier confirms that it has assessed and assumed all risks of the possible duration of the
Services exceeding the 1024-day period and undertakes to ensure, without additional payment, the
extension of the insurances and performance security in accordance with the Contract.

4. Contract Price and Payment Conditions
4.1. The Contract shall be subject to a combination of fixed price and fixed rate calculation methods, i.e.

The Customer purchases Services for the fixed price indicated in Clause 4.2.1 of the Special
Conditions of the Contract, and under the conditions specified in Clause 3.2 of the Special Conditions
of the Contract, these additional Services will be purchased at the price provided for in Clause 4.2.2.

4.2. The Contract Price payable to the Supplier for the Services shall comprise the Contract Price exclusive
of VAT and VAT (hereinafter referred to as the “Initial Contract Price/Initial Contract Value”).

4.2.1. The Customer shall pay the Supplier for the Services duly provided in accordance with the conditions
of the Contract. The Contract Price, which is subject to variation in accordance with the conditions,
procedure and scope set out in the Contract, shall be as follows:

Contract Price, in EUR, 
exclusive of VAT

1.745.000,00 (one million seven hundred and forty-five
thousand euro, 00 cents)

VAT, in EUR (21 percent) 366.450,00 (three hundred and sixty-six thousand four
hundred and fifty euros, 00 cents)

Initial Contract Price/Initial 
Contract Value, in EUR, 
including VAT

2.111.450,00 (two million one hundred and eleven
thousand four hundred and fifty euros, 00 cents)

4.2.2. The rate for the Additional services per day (Y) shall be applied in accordance with the conditions set
out in clause 3.2 of the Special Conditions of the Contract, shall be calculated by dividing the Contract
Price in EUR exclusive of VAT, as set out in clause 4.2.1 (X) of the Special Conditions of the Contract,
by the number of days for the duration of the Services as set out in clause 3.1 of the Special Conditions
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of the Contract, which is 1024 (one thousand and twenty four) calendar days, i.e. by the following
formula: Y = (X / 1024):

Rate for the Additional 
services per day, in 
EUR, exclusive of VAT

1.704,10 (one thousand four euros, 10 cents)

VAT, in EUR (21
percent)

357,86 (three hundred and fifty-seven euros, 86 cents)

The volume of Additional Services shall not exceed 15 (fifteen) percent of the Contract Price, exclusive of
VAT, specified in clause 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract.

4.3. The Customer shall pay the Supplier for the Services provided within 60 days after the date of
submission of the invoice via the SABIS information system.

4.4. Payments for the Services will be made in accordance with section 11 of the General Conditions of 
the Contract.

4.5. The Customer shall pay for the Services duly provided by means of payment transfers to the bank 
account specified by the Supplier:
Account holder: AB „VIAMATIKA"

Company code: 120721845

VAT ID: LT207218417

Account number:

Bank name:

Bank address:

Bank code:

SWIFT code:

4.6. Payment shall be deemed to have been made on the date on which the Customer or the relevant 
authority makes a bank transfer to the Supplier’s account referred to in clause 4.5 or to any other 
bank account specified in writing by the Supplier.

4.7. No advance payment will be made.
4.8. Persons authorised to sign the documents of transfer and acceptance of Services:

On behalf of the Customer On behalf of the Supplier

Position

Name, surname

Telephone

Email

4.9. In the event of a change in the persons responsible for signing the documents of transfer and
acceptance of Services, the Party shall inform the other Party and no amendment to the Contract or
separate authorisation shall be made for this reason.
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5. Performance Security

5.1. The provisions of paragraph 8 of the General Conditions of the Contract shall apply to the performance
of the Contract. 

5.2. The Supplier's Contract Performance security shall comply with the requirements of Clause 8.4.1 of
Part 8 of the General Conditions of Contract. Measures other than those provided for in Clause 8.4.1
of the General Terms and Conditions of the Agreement are not possible.

5.3. The time limit for the provision of the Contract Performance security shall be 20 (twenty) days from
the date of signature of the Contract.

5.4. The value of the Contract Performance security shall not be less than 3 (three) per cent of the Contract
price, exclusive of VAT, referred to in Clause 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract.

6. Insurance

6.1. The Supplier, having agreed in writing with the Customer or its authorised representative the terms of
the insurance contract, shall, within 20 (twenty) days from the date of signing of the Contract, but not
later than before the commencement of the performance of the technical supervision, provide the
Customer with a compulsory insurance contract of civil liability of the technical supervisor of the
construction of the construction (hereinafter referred to as the "Technical Supervisor's CA
Insurance Contract") in accordance with the requirements set out in Section XI of the Law of the
Republic of Lithuania on Construction (including amendments), and in accordance with the
requirements specified below. The scope of insurance coverage shall not be narrower than that
provided for in the Compulsory Civil Liability Insurance Rules of the Construction Technical Supervisor
(approved by the Resolution of the Board of the Bank of Lithuania No. 03-248 of 30 October 2014,
hereinafter referred to as the "CA Insurance Rules of the Technical Supervisor") and the
requirements specified below:

(i) The insurance contract shall be valid from the commencement of the technical supervision of the
construction and for at least 30 days from the date of signing of the act of completion of the
construction of the construction or the declaration of completion of construction. The period of
insurance cover must cover a period of not less than two years from the date of completion of the
maintenance.

(ii) The amount of civil liability insurance shall not be less than EUR 3,500,000.00 (three million five
hundred thousand euro, 00 cents) per insured event and for the entire duration of the contract.

(iii) The unconditional deductible shall not be higher than that specified in the CA Insurance Rules of the
Technical Supervisor.

(iv) The insurance contract must state that Clause 15.1 of the Rules does not apply, i.e. non-pecuniary
damage under the Contract must be indemnified for an amount not less than the amount of the
specified third party liability insurance.

(v) The insurance contract shall provide that all certified employees of the Policy holder who are assigned
to carry out technical supervision on the Site are covered.

(vi) The insurance contract must provide (where applicable) that Clauses 15.15 and 15.16 of the CA
Insurance Rules of the Technical Supervisor do not apply.

6.2. If, in the case of the conclusion of a Technical Superintendent CA Insurance Contract for an amount
greater than that provided for in the CA Insurance Rules of the Technical Supervisor, the terms of the
compulsory insurance provided for in these Rules are deviated from, they shall be agreed in writing in
advance with the Customer.

6.3. The Supplier shall submit to the Customer, together with the Technical Supervisor CA insurance
policy, certified copies of the payment order confirming payment of the insurance premium(s) or part(s)
thereof. 

6.4. If the period of validity of the Technical Supervisor CA insurance contract expires prior to the signing
of the act of completion of the construction of the construction or the declaration, the Supplier shall, at
its own expense, extend (renew) the insurance contract and, at least two (2) working days prior to the
expiry of the renewal of the insurance contract, submit to the Customer the documents evidencing the
fact of the conclusion of the insurance contract for the new period of insurance.

6.5. If the Technical Supervisor is acting on the basis of a joint venture (partnership) and/or hires
subcontractors, all other partners and/or subcontractors shall be named as additional insured persons
in the Technical Supervisor's CA insurance contract.
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6.6. If the insurance claim paid by the insurer is insufficient to cover the damage caused by the Supplier,
the Supplier shall be liable for the remaining damages. If the Supplier fails to take out an insurance
contract or fails to ensure compliance with the terms of the insurance contract, the Supplier shall be
liable for the full amount of the damage.

7. Interest

7.1. Penalty to the Customer for improper performance of the Contract:
7.1.1. If the Customer misses a payment deadline, the Supplier may claim interest at the rate of 0.05% (zero

point zero five percent) for each day of delay, calculated on the amount of the delayed payment
exclusive of VAT. The maximum interest amount shall be 20% (twenty percent) of the Contract price
exclusive of VAT, as specified in section 4.2.1 of the Special conditions of the Contract.

7.1.2. Interest on late payments may be charged from the day following the day on which payment should
have been made to the Supplier’s bank account until the day on which payment is made from the
account of the Customer or of the relevant paying authority.

7.2. Penalty to the Supplier for improper performance of the Contract:
7.2.1. For failure to comply due to the Supplier’s fault with the deadline for the conclusion, renewal and

submission to the Customer of the insurance contracts provided for in clause 6 of the Special
Conditions of the Contract and failure to comply with the deadlines for the submission of the reports
provided for in clause 10 [Reports] of the General Conditions of the Contract, the Supplier shall be
liable to pay the Customer a fine (Bd), which is to be calculated in accordance with the formula:

Bd=Bv x V

Where:
Bv shall be EUR 400.00 (four hundred euro);
V shall be the number of days of delay in submitting the documents proving that the Supplier has
taken out civil liability insurance and/or report.

7.2.2. In the event that the obligations of the Supplier provided for in clause 4.1 of the Part 4 of the General
Conditions of the Contract are not fulfilled or are fulfilled improperly:

7.2.2.1. the first time that the Supplier is found to have failed to perform, or to have failed to perform properly,
any of the Supplier's obligations referred to in paragraph 4.1 of clause 4 of the General Conditions of
Contract, the Supplier will be given a written warning of the failure to perform the Contract;

7.2.2.2. for the second and any subsequent time that the Supplier is found to have failed to fulfil or to have
improperly fulfilled the obligations referred to in paragraph 4.1 of clause 4 of the General Conditions
of the Contract, whether the same or any other of the obligations referred to has been breached, the
Supplier shall be liable to pay to the Customer a penalty of EUR 2,000.00 (two thousand euro) for
each instance of breach, and to compensate for any direct losses incurred by the Customer exceeding
the amount of the penalty imposed.

7.2.3. In the event of the Supplier's non-performance or improper performance of its obligations under the
Contract and the legislation related to the performance of the Contract, other than those provided for
in Clause 7.2.2 of the Special Conditions of the Contract, the Supplier shall be obliged to pay to the
Customer a fine of EUR 400.00 (four hundred euro) for each case of non-performance of such
obligations, and to compensate for the Customer's direct losses incurred by the Supplier exceeding
the amount of the fixed fine.

7.2.4. The Supplier’s maximum limit for interest (penalties, fines) shall be 20% (twenty percent) of the
Contract price exclusive of VAT, as specified in section 4.2.1 of the Special conditions of the Contract.

7.2.5. In the event of a second or any subsequent discovery of a breach or improper performance of the
duties1 of the Engineer, the Construction technical supervision manager or any other specialist
(expert) as set out in the Construction Works contract or the General Conditions of the Contract,
whether the breach is of the same or of any of the other duties set out in the Construction Works
contract or the General Conditions of the Contract, the Customer shall be entitled to require the
Supplier to replace the existing Engineer, Construction technical supervision manager or other

1 Each instance of non-performance or inadequate performance of duties shall be assessed on a function-by-function

basis for each specialist (expert).
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specialist (expert) with another suitably qualified specialist, and the Supplier shall be obliged to replace
the specialist specified by the Customer. If the Supplier fails to replace the Engineer, the Construction
technical supervision manager or any other specialist (expert) at the Customer's request, this shall be
considered a material breach of the Contract and the Customer shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract early and claim direct damages from the Supplier in accordance with the
procedure set out in the Contract.

8. Correspondence

8.1. All notices, consents and other communications to be given by a Party under this Contract shall be
given in the English and/or Lithuanian languages and shall be deemed valid and duly served if
physically delivered to the other Party or sent by registered mail, email (in writing, by separate letters
with acknowledgement of receipt) to the addresses set out below, or to any other address specified
by either Party in giving notice: 

The Customer The Supplier

Name, surname

Address

Telephone

Email

8.2. The Parties to the Contract shall correspond in Lithuanian (if a Party to the Contract is a foreign entity,
the documents of correspondence may be additionally translated into English language and the Supplier
undertakes to reimburse all costs incurred by the Customer in this respect). All notices, consents and
other communications which a Party may give under this Contract shall be deemed valid and duly served
if personally delivered to the other Party and acknowledgement of receipt is received or sent by
registered mail, email (with acknowledgement of receipt) to the addresses specified in the Contract,
other addresses or fax numbers specified by either Party in giving notice.

8.3. In the event of a change in the address, bank account details, legal entity code or VAT ID and/or other
relevant data of a Party that may affect the proper performance of the Contract, such a Party shall inform
the other Party by notification no later than within 3 (three) calendar days from the time of such a change.
If a Party fails to comply with these requirements, it shall not be entitled to a claim or defence if the other
Party’s actions taken on the basis of the last known data are contrary to the conditions of the Contract
or if it has not received any notification sent on the basis of those data. No separate amendment to the
Contract shall be made in the event of a change in the data of a Party referred to in this clause and after
due notice to the other Party.

9. Technological Processes for Ongoing Technical Supervision

9.1. This section describes the specific technological processes of the construction works for which the
Supplier must ensure the continuous presence of at least one designated technical supervisor of
construction of a construction (a lead expert meeting the qualification requirements of the
Procurement and/or an additional expert holding a certificate of qualification or a recognition of rights
to supervise the relevant works) from the beginning to the end of the technological process, including
in cases where several of the technological processes for which the supervisor is required to be
present are to be carried out simultaneously at several locations of the construction site:

1. New construction or reconstruction of reinforced concrete bridges, passages, viaducts,
other transport structures, other reinforced concrete structures:

1.1. Installation of piles

1.2. Installation of foundation beams

1.3. Installation of the trunk

1.4. Installation of the frame beam/head

1.5. Installation of the support, wall

1.6. Installation of wings

1.7. Installation of waterproofing
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1.8. Backfilling and compaction with soil

1.9. Installation of foundations under passage structures

1.10. Installation of transition panels

1.11. Installation of beams

1.12. Installation of the partition

1.13. Concreting work

2. Railway embankment installation work

2.1. Installation of railway embankment stairs

2.2. Installation of a railway embankment under the turnouts

3. Installation of railway track superstructure

3.1. Placing of crushed rock ballast

3.2. Installation of turnouts

3.3. Thermite butt welding

3.4. Preparation of rails for electric resistance welding with portable welding machines

3.5. Adjustment of the temperature regime of long rails

3.6. Assembling a railway grating on wooden sleepers

3.7. Installation of level crossings

4. Utilities/facilities

4.1. Cable laying in prepared trenches

4.2. Cable laying (pulling) in cable ducts

4.3. Installation of couplings

4.4. Installation of earthing circuits

5. Any work carried out during traffic breaks (such work may be carried out outside 
business days and/or hours)

10. Ethical conditions

10.1. The Supplier warrants that it will comply at all times during the performance of the Contract with the
obligations set out in the Supplier's declaration (Part 11.4.9 of the Special Conditions of the Contract),
which forms an integral part of the Contract. Failure to comply with the Supplier's declaration shall be
considered a material breach of the Contract and the Customer shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract early and to claim damages from the Supplier in accordance with the procedure
set out in the Contract.

11. Miscellaneous

11.1. The Supplier confirms that it has taken into account and assumed all risks that could affect the proper
performance of the Supplier’s obligations under this Contract.

11.2. The Supplier declares and warrants that, in accordance with the provisions of the Law of the Republic
of Lithuania on Corporate Income Tax, the Laws of the Republic of Lithuania on Value-Added Tax
and the Law of the Republic of Lithuania on Personal Income Tax, it is not considered to be a person
associated (related) to the Customer.

11.3. The Supplier is registered as a VAT payer in the Republic of Lithuania. (If the Supplier is registered
as a VAT payer in another EU country, please specify the country).

11.4. The following documents shall be deemed to form part of the Contract and shall be applied and
interpreted in the order of their importance, i.e. the provisions and requirements of the document listed
first shall prevail over the provisions and requirements of any subsequent document:

11.4.1. Special Conditions and Annexes to the Contract;
11.4.2. Explanations (clarifications) to the Procurement Documents [if any and/or to supplement or revise the

conditions of the Contract and/or the Technical Specification];
11.4.3. General Conditions of the Contract;
11.4.4. Technical Specification of the Procurement;
11.4.5. Annexes to the Technical Specification of the Procurement

(https://lglt.sharepoint.com/sites/DPS4iorinis/Bendrai%20naudojami%20dokumentai/Forms/AllItems.
aspx?id=%2Fsites%2FDPS4iorinis%2FBendrai%20naudojami%20dokumentai%2FBendrasis%2F3
%2E1%2E%20Priedas%20Nr%2E%203%20TS%20priedai%5FAnnex%20No%2E%203%20TS%20
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Annexes&viewid=f7dd7ceb%2D967c%2D4b28%2D957d%2D8dfa5b3de5a4&csf=1&web=1&e=sj8Y
vB&ovuser=d91d5b65%2D9d38%2D4908%2D9bd1%2Debc28a01cade%2Cevelina%2Epapakulien
e%40ltginfra%2Elt&OR=Teams%2DHL&CT=1748341465180&clickparams=eyJBcHBOYW1lIjoiVGV
hbXMtRGVza3RvcCIsIkFwcFZlcnNpb24iOiI0OS8yNTA0MTcxOTMxNCIsIkhhc0ZlZGVyYXRlZFVzZ
XIiOmZhbHNlfQ%3D%3D&CID=2737a2a1%2D10b7%2Dc000%2Dcf4c%2Dadd1bcb66f43&cidOR=
SPO&FolderCTID=0x012000867947EAEFE72749839D397D7FB469B3);

11.4.6. Supplier’s tender and explanations (clarifications) [if any];
11.4.7. Procurement Documents with all annexes (separate document);
11.4.8. Construction Works Contract;
11.4.9. Supplier’s declaration;
11.4.10. Other documents forming part of the Contract, such as insurances, performance securities [if any]

(shall be attached after the Contract has been signed).
11.5. The documents referred to in clauses 11.4.1 to 11.4.9 of the Special Conditions of the Contract shall

be submitted and stored by means of the CPP IS).
11.6. Amendments shall take precedence over the documents they replace.
11.7. The contract shall be governed by and will be interpreted in accordance with the law of the Republic

of Lithuania. By signing this Contract, the Parties confirm that they have read the Contract, understood
its contents and consequences, and agree to it.

11.8. This Contract shall be executed in the Lithuanian language or in both Lithuanian and English, with
preference to the Lithuanian language, and shall be signed with qualified electronic signatures.

The date of signature, date of registration and number of this document are recorded in the 
metadata of this document.
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SALE-PURCHASE OF TECHNICAL SUPERVISION AND ENGINEER SERVICES FOR CONSTRUCTION 
WORKS

GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT

1. Key Terms in the Contract

Reporting Period shall mean the period for which the Supplier is required to report to the Customer
on the Services provided (see General Conditions of the Contract, section 10 [Reports]) and which
coincides with the Contractor’s Reporting Period. 
Work Tools shall mean the machinery, vehicles, production facilities, self-testing laboratories,
technology, equipment, etc., used for the construction works of the Project.
Day, Month shall mean a calendar day, calendar month, unless otherwise specified in the Contract.
EC shall mean the European Commission.
EU shall mean the European Union.
European Standard on Electronic Invoicing shall mean the standard a reference to which was
published in Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the
publication of the reference of the European standard on electronic invoicing and the list of its syntaxes
pursuant to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council (OJ 2017 L 266, p.
19).
SABIS shall mean a general information system for the administration of invoices, designed to
prepare, submit and store, by means of information technology, invoices for the acquisition of goods,
services and work, and to obtain information on the payment of invoices submitted.

Body shall mean the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of
Auditors, the Innovation and Networks Executive Agency or other independent persons mandated to
act on behalf of the European Commission institutions, as well as other national institutions (National
Audit Office, Central Project Management Agency etc.) with statutory powers to carry out the
verification of the Project, other persons carrying out the audit or inspections of the Project, the
representatives of the coordinating company of the Rail Baltica project RB Rail AS, AB Lietuvos
geležinkeliai. The Body shall not be held liable for any damage caused or suffered by the Supplier or
its sub-suppliers, including any damage caused to third parties as a result of the implementation of
the Contract or in the course of its implementation.
LR shall mean the Republic of Lithuania.
Instruction shall mean any written or verbal instruction (subsequently confirmed in writing) given to
the Supplier by the Project Manager appointed by the Customer in relation to the performance of the
Contract.
Services shall mean any services provided or any assignments or work performed under this
Contract.
Project Manager shall mean an employee appointed by the Customer (Employer), responsible for
the performance of the Contract, who acts on behalf of the Customer (Employer) within the scope of
their authority.
Third-Party Service Contract shall mean a written contract concluded by the Supplier with a third
party (sub-supplier) for the purchase of part of the Services under this Contract (General Conditions
of the Contract, section 6, Contract for the Provision of Services with Third Parties (Sub-Suppliers)).
Commencement Date shall mean the Commencement Date for the provision of the Services as
determined by the Project Manager by written notice to the Supplier after the Contract has come into
force, which shall not be earlier than the commencement date of the Contract for the Project
Construction Works (the commencement date of the first Contract for the Project Construction Works
under which a part of the Project Works are carried out, if the Project Works are carried out under
several contracts).
Building Design shall mean the Mater design, Detailed design, Master detailed design and/or other
design on which the works are carried out.
Suspension shall mean the suspension of the Supplier’s provision of the Services, formalised by an
Instruction from the Customer’s Project Manager.
Project Construction Works shall mean the work and services to be carried out by the Contractor(s)
under the Project Construction Works Contract(s) and any amendments thereto (if any).
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Contractor(s) shall mean the entity (entities) or group(s) of entities carrying out the Project
Construction Works under the Construction Works Contract(s).
Construction Works Contract(s) shall mean one or more contracts for the performance of the
Project Construction Works (including related services).
Contractor’s Reporting Period shall mean the period for which the Contractor’s progress reports
under the Construction Works Contract are submitted.
Supplier Qualification Requirements shall mean the Supplier qualification requirements set out in
the terms and conditions of the procurement procedure conducted by the Customer, which, if met,
shall entitle the Supplier to participate in further procurement procedures for the award of the
Contract/to enter into this Contract.
Duly Certified Copy shall mean a copy of the document certified by the stamp (if applicable) and
signature (with position, name and date) of the person who issued or received it.
Economic Operator shall mean a natural person, a private or public legal person, another
organisation and their subdivisions, or a group of such persons, including temporary associations of
economic operators, who propose to provide Services on the market and on whose capabilities the
Supplier has relied to meet the qualification requirements set out in the Procurement Documents, as
identified in the Supplier’s tender for the Procurement.
The Utilities Sector Procurement Law (USPL) shall mean the Law of the Republic of Lithuania on
Procurement by Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal
Services.
Law on Public Procurement (LPP) shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement;

2. Interpretation of the Contract

2.1. In the Contract, where the context requires it, words in the singular may have a plural meaning, and
vice versa.

2.2. Where the meaning in numbers and the meaning in words differ, the meaning in words shall prevail.
If the abbreviation of the name of the currency of payment does not correspond to the full name of the
currency of payment in words, the full name of the currency in words shall be the correct one.

2.3. The duration of the Services and other deadlines shall be calculated in calendar days and calendar
months, unless otherwise specified in the Contract.

2.4. In the event of any inconsistency between the terms used in this Contract and those used in the
Construction Works Contract, the terms of this Contract shall prevail.

3. Representations and Warranties of the Parties

3.1. The Parties represent and warrant that:
3.1.1. They entered into the Contract with a view to giving effect to its provisions and to enable them to

fulfil their obligations under the Contract in a realistic, proper and timely manner;
3.1.2. They entered into the Contract without violating and without intending to violate the legislation of

the Republic of Lithuania and their articles of association or other documents governing their activities
and contractual obligations;

3.1.3. They are solvent, have not been subject to any restrictions on their activities, have not been or are
not expected to be subject to restructuring or winding-up proceedings, have not suspended or curtailed
their activities, are not the subject of insolvency proceedings or of out-of-court insolvency proceedings,
are not seeking compulsory winding-up or an arrangement with creditors.

3.2. The Supplier represents and warrants that:
3.2.1. It has fully acquainted itself with all the information relating to the Project, the Project Construction

Works, the Services and other documentation provided by the Customer at its request and necessary
for the proper performance of its obligations under the Contract, and that such documentation and the
information contained therein is sufficient to enable the Supplier to ensure the proper and timely
performance of all obligations under the Contract;

3.2.2. The Supplier and all experts and other persons engaged by it have all the licences, permits,
certificates, qualification certificates, and all other necessary qualifications, competences and valid
documents required for the proper performance of obligations under this Contract;
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3.2.3. It has all the technical, intellectual, physical and any other capabilities and qualities necessary and
appropriate to enable it to properly perform the terms and conditions of the Contract and to ensure the
highest quality of the Services provided under the Contract;

3.2.4. All Services under the Contract can and will be performed by the terms and conditions set out for
the Customer in the tender;

3.2.5. The Supplier has no obligations to third parties which would prevent the proper performance of its
obligations under this Contract and undertakes not to incur any such obligations during the entire term
of this Contract.

3.2.6. It has not been served with any notices or summonses to court or arbitration, and is not the subject
of any hearings, arbitration or other legal proceedings against it or any other person, which could have
a material adverse effect on the Supplier’s financial position and/or business and/or ability to perform its
obligations under the Contract;

3.2.7. The Supplier is fully aware of the nature, terms, scope and payment terms of the Services;
3.2.8. It has gathered all information it deems necessary and sufficient to fulfil its obligations under the

Contract, the Services referred to in this Contract include all the services as specified in the scope of
the Contract for its successful implementation;

3.2.9. The Supplier has had access to all relevant documents and information which would have enabled
the Supplier to draw its own independent conclusions as to the Parties’ rights and obligations under the
Contract. The Supplier accepts full responsibility for the assessment of the obligations and risks arising
from the Contract; 

3.2.10. It is not aware of any circumstances which might prevent the proper performance of its obligations
under the Contract;

3.2.11. The Supplier confirms that the Contract Price includes all direct and indirect costs of the Supplier in
connection with the provision of the Services (including, but not limited to, any and all taxes payable by
the Supplier, as well as insurance premiums, etc.), and shall not be subject to any increase(s)
irrespective of any circumstance, reason or indicator, except as expressly provided for in this Contract;

3.2.12. The Supplier and/or the economic operators whose capabilities it relies on and/or sub-suppliers, as
well as the persons controlling each of the above-mentioned persons, and/or the Services to be provided
under the Contract are not subject to any sanctions implemented in the Republic of Lithuania
(“sanctions”), including sanctions of the United States of America, as defined in the Law of the Republic
of Lithuania on Implementation of Economic and other International Sanctions and other international,
European Union and Republic of Lithuania legislation (for at least one of the sanctions imposed);

3.2.13. The Supplier and/or the economic operators whose capacities it relies on and/or sub-suppliers and
the Services provided by them will not pose a threat to national security and/or the business of the
Customer;

3.2.14. By entering into the Contract, the Supplier confirms that it has carried out due diligence on the entities
involved in the provision of services to the Customer (contracts entered into with its customers) and
confirms that the entities involved in the provision of services to the Customer and related to the
provision of services are in compliance with the international sanctions implemented by the Republic of
Lithuania, the sanctions of the US and the UK;

3.2.15. The Supplier confirms that it refrains from any cooperation with entities suspected of attempting to
evade the restrictions and obligations imposed by international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania, or where due diligence does not lead to the unambiguous conclusion that the economic
activity in question is not aimed at non-compliance with, or evasion of, the restrictions and obligations
imposed by international sanctions implemented in the Republic of Lithuania;

3.2.16. By entering into the Contract, the Supplier confirms that it has read and understood the Sanctions
Implementation and Control Policy of LTG Group, the Anti-Corruption Policy and the principles set out
therein, as published at www.ltg.lt. The Supplier confirms that it complies with the requirements set out
in these documents for contractors of LTG Group and undertakes to comply with the obligations set out
therein for contractors of LTG Group.

3.3. The Parties represent and warrant that each of the representations made in clauses 3.1 and 3.2 of the
General Terms and Conditions of the Contract are true and correct in all material respects as at the
date of the Contract, and that no omission in any such representation is such as to make any such
representation misleading or having a different meaning.

4. Rights and Obligations of the Supplier

4.1. The Supplier undertakes:
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4.1.1. To provide the Services to the Customer on the terms and conditions set out in the Contract at the
price specified in the Contract, at the Supplier’s risk and expense;

4.1.2. To duly perform all the obligations of the Engineer under the Construction Works Contract and the
obligations of the Supplier under the Technical specification of the Procurement of the Services;

4.1.3. To coordinate the actions of the Project Contractor and the other participants in the construction
process involved in the implementation of the Project in order to ensure that the Project is implemented
smoothly and on time, that all the functions set out in the Service Contract and in the terms and
conditions of the Construction Works Contract are performed on time, and that key experts are
replaced during holidays, business trips or illness, or in the event of any other unforeseen
circumstances;

4.1.4. To monitor and coordinate the consistency between the Contractor(s)’ work Programs/schedules, the
progress in a Contractor’s or different Contractors’ performance of related works, and their compliance
with the approved Programs, works/services schedules;

4.1.5. To ensure proper and comprehensive technical supervision of the Project Construction Works
performed by the Contractor(s), to perform all the duties of a technical supervisor of construction of a
building, as stipulated by the laws, including, but not limited to, the Law of the Republic of Lithuania
on Construction and the technical regulation STR 1.06.01:2016 Construction works. Supervision of
the construction of a building (or any documents replacing them);

4.1.6. To ensure that the Project Construction Works are carried out in accordance with the solutions of the
Building Design, to take immediate measures to suspend the Project Construction Works and/or
validate the changes to the Building Design in case of any non-conformities, to inform the Customer
of non-conformities observed and measures taken;

4.1.7. To monitor compliance with the requirements for demarcation of construction sites, fencing of
construction sites, traffic management (i.e. whether all the prescribed road signs are in place, the
prescribed distances, widths and overall length of the section are maintained, and, if so, whether traffic
lights are working properly, there are pavement markings, and whether lighting is working during the
hours of darkness, etc.);

4.1.8. To monitor the Contractor’s compliance with the occupational safety and environmental protection
requirements set out in the Construction Works Contract and, in the event of violations, to immediately
suspend the work until the violations have been rectified and to inform the Contractor’s representative
and the Customer’s Project Manager in writing no later than the next business day;

4.1.9. To monitor the use of 3D and/or GPS technologies, to check 3D and/or GPS implementation
documentation (if applicable);

4.1.10. To participate in the Contractor’s design process, to check the designed documents and their
requirements for compliance with applicable legislation, technical specifications and functionalities,
and provide reasoned comments (if design is performed within the scope of the Construction Works
Contract);

4.1.11. To monitor compliance with the technologies of performance of works stipulated in the Construction
Works Contract and/or prepared by the Contractor, to coordinate their change, to provide the
Contractor with comments if the draft technologies of construction works need to be adjusted;

4.1.12. To approve and control the use of the materials and/or products and equipment provided for in the
Construction Works Contract and approve their replacement;

4.1.13. Not to allow changes to the Building Design, changes to materials and/or products provided for in the
Building Design or in the Construction Works Contract, and changes to the technology of the
construction works provided for in the Construction Works Contract, if such changes are unreasonable
and unnecessary for the proper, high-quality, safe, and timely completion of the construction works
under the Construction Works Contract;

4.1.14. To monitor the Contractor’s changes and/or adjustments of work quantities during the performance of
the Construction Works Contract due to the occurrence of inaccuracies in the work quantities and/or
design solutions specified in the relevant Construction Works Contract, to check the compliance of
the reasons for the variations of the works to those specified in the Construction Works Contract, the
amounts of additional and/or non-performed works required, to sign the documents of the changes in
the works in accordance with the Customer’s applicable normative documents;

4.1.15. Not to sign the Contractor’s certificates of works performed and/or services rendered, if the Contractor
and/or its subcontractor replaces the solutions of the Building Project with other solutions and carries
out such construction works without the written approval of these changes with the author(s) of the
Building Project (where applicable), the Engineer and the Customer in accordance with the procedure
set out in the legislation and the Contract;
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4.1.16. To control the quality of construction products and equipment used during the Project Contract Work
and to refuse their use if they do not comply with the requirements of the Building Design, the
normative technical construction documents, the normative construction safety and purpose
documents, or if the documents confirming the quality of construction products and equipment are not
submitted. In the performance of this obligation, inter alia, to carefully verify that the materials used by
the Contractor do not come from countries or territories where the suppliers, their sub-suppliers, the
economic operators whose capacities are relied upon, the manufacturers, the persons performing
maintenance and support of the hardware or software, or the persons controlling them, are not
considered to be reliable, in accordance with the list approved by a Resolution of the Government of
the Republic of Lithuania or the legal act replacing/ supplementing it.2

4.1.17. To check the quality and extent of the construction works carried out and its compliance with the
requirements of the normative quality of the building, to take immediate measures to rectify the
deficiencies in the works in the event of any discrepancies, to inform the Customer in writing of the
discrepancies observed and measures taken;

4.1.18. Not to accept the Contractor’s works that are improperly executed, not actually executed and/or not
inspected by the Supplier, construction products or equipment that are improper, were not delivered
to the construction site and/or not inspected by the Supplier, to ensure the accuracy and correctness
of the Contractor’s information in the Contractor’s documents for acceptance of the works executed
by the Contractor (such as the acceptance certificates for the works executed, the statements for the
works executed, etc.);

4.1.19. To regularly inspect the progress of the Project Construction Works, to inspect and accept hidden
construction works and hidden structures, to participate in the testing and declaration of fitness for
use of utility networks, utility systems, equipment, structures;

4.1.20. To control whether the Contractor actually uses the Work Tools specified in its tender, the Program,
the technological design of the construction works, and whether the additional Works Tools used by
the Contractor comply with the requirements of the conditions of the Construction Works Contract,
and to immediately inform the Customer of any discrepancies found;

4.1.21. To work with the Contractor to draft the documents for the completion of the construction of the
building and to participate in the procedures for the completion of the construction;

4.1.22. To control that the Project Construction Works are carried out only by subcontractors disclosed to (or,
if applicable, agreed with) the Customer and the Supplier;

4.1.23. To ensure that only those key construction managers (construction managers, project and sub-project
managers and project supervision managers) specified in the construction contractor’s tender or
additionally agreed in accordance with the requirements of the Contract are carrying out the Project
Construction Works;

4.1.24. Not to enter into any contract or agreement with the Contractor, its staff, subcontractors or any other
person connected with the Contractor in connection with the execution of the Project or which may
affect the proper execution of the Project, without the Customer’s written consent. The Supplier also
undertakes to ensure that no such contracts or agreements with the Contractor are entered into by
the Supplier’s staff engaged for the performance of the Contract without the written consent of the
Customer;

4.1.25. At the request or Instruction of the Customer, to suspend the Contractor’s performance of all or part
of the work if the Customer determines that the work is not being performed properly by notifying the
Contractor in writing;

4.1.26. At the end of the period of suspension of the Contractor’s performance of the works (or part thereof)
under the Contract, where it has been established that the work is being performed inadequately, to
inform the Contractor in writing that the period of suspension has been extended or terminated. If the
Contractor’s performance of the Works (or part thereof) has been suspended at the request or
direction of the Customer, the Supplier shall, before sending written notice to the Contractor, request
in writing the Customer’s approval of the proposed extension or termination of the suspension period;

4.1.27. Subject to the Customer’s approval, the Supplier shall inspect with the Contractor the work, equipment
and materials affected by the suspension of the Contractor’s works (or part thereof) before allowing
the Contractor to resume all or part of the work which has been suspended. The Supplier must point
out to the Contractor any damage to or defects in the work, equipment or materials caused by the
suspension and the Contractor must remedy them;

2 https://www.teisesakturegistras.lt/portal/lt/legalAct/35e281a0b0c711ec8d9390588bf2de65/asr
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4.1.28. To designate the staff responsible for the implementation of the Contract once it enters into force. The
Engineer’s activities shall commence upon appointment and shall cease when all the objectives of
the Contract have been fully met. Copies of all documents (orders, decrees, etc.) appointing the
Supplier’s staff shall be submitted to the Customer;

4.1.29. To ensure that, at the time of conclusion of the Contract and throughout its performance, the Supplier’s
staff responsible for the performance of the Contract have the necessary qualifications and experience
to provide the Services;

4.1.30. To ensure that a sufficient number of qualified technical supervisors of construction of the
constructions (technical supervisors of general and/or special construction), i.e. core experts and/or
additional experts meeting the qualification requirements of the Contract and holding the necessary
certificates of qualification or documents of recognition of rights, are appointed for the performance of
the Contract;

4.1.31. During the execution of the specific technological processes of the construction works referred to in
clause 9.1 of the Special Conditions of the Contract, to ensure the continuous presence of at least
one designated technical supervisor of construction of the constructions (a lead expert meeting the
qualification requirements of the Procurement and/or an additional expert holding a certificate of
qualification or a recognition of rights to supervise the relevant works) from the beginning of the
process to the end of the process, including in the event that several technological processes for which
a supervisor is required to be present are to be carried out simultaneously at several locations of the
construction site. During the execution of the other works, to ensure that a representative of the
technical supervisor of construction of a building is present on site every day of the execution of the
works;

4.1.32. To schedule the working hours of the main and additional experts in such a way as to ensure that all
the duties of the technical supervisor of construction of a building and the Engineer are performed in
a proper and timely manner, that reports and other documents are prepared and submitted to the
Customer, and that the submitted documents are checked and approved;

4.1.33. To actively, promptly and directly cooperate with all participants in the construction process, in
particular with regard to the correction of inaccuracies and/or errors in the Building Design, in order to
ensure the quality of the work and the timely completion of the works;

4.1.34. To inform the Customer of any difficulties encountered in the performance of the Contract, it being
stipulated that if at any time during the performance of the Contract the Supplier encounters
circumstances preventing the timely and proper provision of the Services, the Supplier shall promptly
notify the Customer in writing of such circumstances and of the anticipated delay, its expected duration
and the reasons for the delay;

4.1.35. At the invitation of the Customer, to participate in meetings, hearings or consultations on the
implementation of the Project with governmental or other institutions;

4.1.36. To hold meetings provided for in the Contract and to submit the minutes of the meetings by the
deadline set in the Contract;

4.1.37. If the Contractor fails to comply with any contractual obligations or statutory requirements, to instruct
the Contractor in writing to comply with such obligations or requirements within a reasonably suitable
time and to take such other measures as may be provided for by law (e.g., suspension of the work),
with a copy of the letter being sent to the Customer; 

4.1.38. To provide detailed reports on the provision of the Services together with accompanying
documentation as described in section 10 [Reports] of the General Conditions of this Contract;

4.1.39. To carry out a final inspection of the construction sites, to prepare the reports of these inspections
(indicating material and/or non-material deficiencies and recommending to organise, or not to organise
for material reasons, a commission for acceptance of the works by the Customer) and to send them
after approval to the Customer by email;

4.1.40. To approve the Contractor’s progress, completion and final reports by the deadline set out in the
Contract and, once approved, submit them to the Customer;

4.1.41. To examine (by providing conclusions) the Contractor’s letters, claims, proposals and other
documents concerning changes in construction work, materials, products and/or equipment, work
technology and/or extension of construction work deadlines, to provide consultations to the Customer
on received claims and other problems related to the Construction Works arising during the execution
of the Construction Works, to indicate possible downtimes of the Contractor and, as far as possible,
to prevent possible claims of the Contractor. However, the Supplier shall not be liable for the
Contractor’s failure to perform the works properly;
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4.1.42. If the Contractor informs the Customer in writing of circumstances which may adversely affect the
time, quality or price of the works, the Customer shall confirm in writing the validity of the
circumstances referred to by the Contractor or inform the Contractor in writing of the
unreasonableness of those circumstances;

4.1.43. To ensure the confidentiality and protection of information received from the Customer or the
Contractor in the course of the performance of the Contract and related to the performance of the
Contract;

4.1.44. To return all documents received from the Customer or the Contractor at the Customer’s written
request;

4.1.45. Not use the Customer’s marks or name in any advertising, publications or otherwise without the prior
written consent of the Customer;

4.1.46. To send all notifications, pay all taxes, duties and service charges, and obtain all permits, licences
and approvals required by law for the provision of the Services, and to ensure that the Customer is
not prejudiced by any failure to perform or improper performance of the Supplier’s obligations under
this clause;

4.1.47. To ensure that the representatives or staff of the Body and other persons designated by the Customer
have the opportunity to carry out audits, inspections and verifications related to the performance of
the Contract;

4.1.48. To take all necessary measures to avoid any risk that the Contract may not be performed impartially
and objectively for reasons of economic interest, political or civic affiliation, family or emotional ties or
any other common interest (“conflict of Interest”); the Supplier shall immediately notify the Customer
in writing of any situation arising during the performance of the Contract which gives rise to, or is likely
to give rise to, a conflict of interest. The Supplier shall immediately take all necessary steps to remedy
the situation. The Body reserves the right to verify the adequacy of the measures taken and may
require additional measures to be taken by a specified deadline;

4.1.49. To refrain from fraudulent and/or corrupt practices in connection with the conclusion or performance
of the Contract, to take measures to prevent such practices from occurring, and to inform the Customer
of fraudulent and/or corrupt practices identified in the Supplier’s and/or a subcontractor’s company.
The Supplier undertakes to provide, upon request by the Customer, documents and/or information on
fraud and/or corruption activities identified within the Supplier or a subcontractor’s company, if they
are related to the performance of the Contract. The Supplier shall have the right to refuse to provide
documents and/or information if the provision of such documents and/or information would be contrary
to the applicable legislation of the Republic of Lithuania. The Customer shall have the right to request
the replacement of a sub-supplier if a case of fraud and/or corruption is detected in its activities. Should
the Supplier fail to fulfil the obligations referred to in this clause or fail to fulfil them properly, the
Customer shall have the right to terminate the Contract and to claim damages from the Supplier;

4.1.50. Unless otherwise requested by the Customer or the Body or agreed between the Supplier, the Body

and the Customer, in all communications or publications jointly or individually produced by the Supplier in
connection with the activity, including those disseminated at conferences and seminars, or any information or
promotional material (e.g., brochures, leaflets, posters, presentations, etc.) related to the performance of the
Contract, to indicate that the activity is partly financed  the ‘Connecting Europe Facility’ (CEF))] and to display
the European Union emblem (if applicable). If another logo is used in combination, it must not overshadow
the emblem of the European Union. The obligation to display the emblem of the European Union shall not
confer on the Supplier an exclusive right of use. The Supplier may not appropriate the emblem of the European
Union or any similar trademark or logo, whether by registration or otherwise, but the Supplier shall be

exempted from obtaining the prior authorisation of the Body to use the emblem of the European Union
for the purposes and under the conditions specified;

4.1.51. To comply with the latest publicity requirements of the European Union (if applicable) and to monitor
the fulfilment of the publicity requirements applicable to the Contractor. To this end, the Supplier shall
keep abreast of changes to the publicity requirements;

4.1.52. In all public communications or publications relating to the performance of the Contract prepared by
the Supplier, jointly or individually, in any form and by any means, to indicate that they contain only
the views of the author and that the Customer and the Body shall not be liable for any use that may
be made of the information contained therein;

4.1.53. To ensure that the Customer and the Body have the right to use any previously acquired industrial
and intellectual property rights that have been incorporated into the results of the performance of the
Contract. Unless otherwise specified in the terms and conditions of the Contract, those pre-existing
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rights shall be exercised for the same purposes and under the same conditions as those applicable to
the rights of use of the results;

4.1.54. To duly perform other obligations provided for in the Contract, the Construction Works Contract, and
applicable legislation of the Republic of Lithuania;

4.1.55. The Supplier shall ensure and be responsible for ensuring that, when performing the Contract, it
complies with and is not subject to trade, economic or financial sanctions, embargoes or other
restrictive measures imposed, applied or administered by the United Nations Security Council (UN),
the European Union (EU) or its institutions, the United States of America (USA), including the Office
of Foreign Assets Control (OFAC) of the US Department of the Treasury, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (UK), including the Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI)
of HM Treasury, as well as the institutions of the Republic of Lithuania (RL), and/or any other
international sanctions, national restrictive measures implemented in the Republic of Lithuania,
including, but not limited to, Council Regulation (EC) No 18/2006 of 18 May 765/2006 concerning
restrictive measures in view of the situation in Belarus and the involvement of Belarus in the Russian
aggression against Ukraine (as subsequently amended and extended), Council Regulation (EU) No
269/2014 of 17 March 2014 concerning restrictive measures in respect of actions undermining or
threatening the territorial integrity, sovereignty and independence of Ukraine (as subsequently
amended and extended), Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 concerning restrictive
measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine (as subsequently amended
and extended), Resolution No 512 of the Government of the Republic of Lithuania of 28 June 2023 on
the Application of National Control Measures Pursuant to Article 9 of Regulation (EU) No 2021/821
(as subsequently amended and extended) (the “Sanctions”), the performance of the present Contract
shall not be of any benefit to the persons included in the list of Sanctioned entities.

4.2. If the Supplier is acting on the basis of a joint venture (partnership), all such partners, jointly and
severally, shall be bound by the terms and conditions of the Contract, i.e. jointly and severally liable
to the Customer for the performance of the provisions of this Contract, without any reference to the
amount of their obligations under the joint venture or the amount of their contributions to the joint
venture. The Supplier must designate one of the partners to represent it in its dealings with the
Customer and to have the authority to enter into obligations on its behalf, including the right to invoice
and to receive payment from the Customer for the services provided. Any change in the partners
bound by the joint venture contract without the prior written consent of the Customer shall be deemed
a material breach of the Contract.

4.3. If the Supplier and/or its sub-providers/sub-suppliers will be required to procure goods/services and/or
lease premises/equipment/machinery from the Customer for the performance of the Contract, the
Supplier must inform the Customer’s Project Manager in writing 7 (seven) days in advance of the
intended purchase. In case of such purchases/leases from the Customer, the Supplier shall be
required to complete a document in the form provided by the Customer and submit it and the
documents evidencing the purchase (contracts, invoices, etc.) to the Customer’s Project Manager
together with the reports on the provision of the Services. The Supplier must also monitor the
goods/services/work and/or leases of premises/equipment/machinery by the Contractor and/or its
sub-providers/sub-suppliers from the Customer, assessing whether and to what extent all such
purchases/leases are for the purpose of the Project in the case of such purchases/leases by the
Contractor from the Customer. 

4.4. The Supplier confirms that it understands that a significant part of the Supplier’s obligations (in
particular those relating to the performance of the Engineer’s functions) are not provided for in this
Contract, but in the Construction Works Contract between the Customer (Employer) and the
Contractor. The Supplier confirms that it has duly read and understood the terms and conditions of
the Construction Works Contract (both the General Terms and Conditions and Special Terms and
Conditions), confirms that it is aware of all the rights and obligations of the Engineer (terms and
conditions of fulfilling obligations, deadlines, etc.) provided for in the Construction Works Contract
(both in the General Terms and Conditions and Special Terms and Conditions), and undertakes to
exercise the Engineer’s rights and perform the Engineer’s obligations in good faith.

4.5. In the event of any conflict between the duties of the Engineer under the Construction Works Contract
and this Contract and the duties of the technical supervisor under the legislation, the requirements of
the legislation shall prevail.

4.6. The Supplier shall have the right:
4.6.1. To receive all information necessary for the provision of the Services;
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4.6.2. To receive the remuneration provided for in the Contract for the Services duly rendered.
4.7. The Supplier shall have other rights and obligations provided for in this Contract and in the legislation

in force in the Republic of Lithuania.

5. Rights and Obligations of the Customer

5.1. The Customer undertakes:
5.1.1. To duly perform all the obligations of the Customer (Employer) under the Construction Works Contract;
5.1.2. To provide the Supplier with all the opportunities, information and/or documentation necessary to

provide the Services. Such an obligation shall be fulfilled within a reasonable period of time, but not
later than 7 (seven) business days from the date of the Supplier’s request. The Customer undertakes
to provide the information and/or documents to be prepared by the Customer or obtained from other
authorities within a reasonable period of time, but no later than 25 (twenty-five) business days; 

5.1.3. To inform the Supplier of significant changes (e.g., disruptions in public procurement procedures,
changes in the solutions of the Building Design, changes in the deadline for construction works) that
may affect the Supplier’s provision of services;

5.1.4. To pay the Contract Price for the Services duly rendered in accordance with the terms and conditions
set out in the Contract.

5.2. The Customer shall have the right:
5.2.1. To carry out inspections of the construction sites at any time during the work. These inspections will

be aimed at controlling the presence of the Supplier’s construction supervisors during the construction
works and in those construction works where, in accordance with the requirements of the legislation
of the Republic of Lithuania, the presence of a technical supervisor of construction of a building
(technical supervisors of general and/or special construction) is obligatory during the technological
processes on the construction works or the Customer has made it obligatory for the Supplier to have
at least one designated technical supervisor of construction of the constructions (technical supervisor
of general and/or special construction) present at the construction site  throughout the entire period of
the execution of the works process during the execution of the specific technological processes of the
construction works in accordance with the provisions of clause 9.1. of the Special Conditions of the
Contract. In the event that the Customer’s responsible employee conducting the inspection finds that
the technical supervisor of construction of the constructions (technical supervisor of general and/or
special construction) is absent from the construction site during the execution of the specific
construction installation works and/or technological processes without a justifiable reason, a report
shall be drawn up with the signatures of the Customer’s responsible employee and the construction
supervisor appointed by the Contractor, and the Supplier shall be liable to a fine in the amount
specified in the Contract;

5.2.2. To check the Supplier’s maintenance of the construction work logs at any time;
5.2.3. To suspend the Supplier’s provision of the Services for an appropriate period of time if the Contractors’

performance of the works (or part thereof) has been suspended. The Supplier shall not be entitled to
claim damages from the Customer as a result of such suspension;

5.2.4. The Customer shall have the right to refuse to allow the Supplier to replace or engage a new person if
there are grounds laid down by law, for example: the person could pose a threat to national security;

5.2.5. To require the Supplier to comply with the conditions set out in the Contract and its Annexes;
5.2.6. In the event of a justified deficiency in the performance of contractual obligations, to require that it be

remedied;
5.2.7. To suspend payments if the Supplier fails to perform or improperly performs any of its obligations

under the Contract or under the law until such obligations have been properly fulfilled;
5.2.8. To control and supervise the services provided by the Supplier with regard to the applicable

requirements for the quantity and quality of those Services;
5.2.9. To require the Supplier to replace the Engineer or other persons providing the Services in the event

of any improper performance of their duties; 
5.2.10. To decline some of the Services in accordance with the procedures set out in this Contract and other

legislation;
5.2.11. If the Customer finds that there are reasonable grounds to suspect that the implementation of the

Contract may have been aimed at avoiding/circumventing the restrictions and obligations imposed by
international sanctions implemented in the Republic of Lithuania, the Customer shall have the right to
immediately submit the relevant material to law enforcement authorities. Such provision of information
shall not be considered as a breach of the obligation of confidentiality;



10

5.2.12. The Customer shall have other rights and obligations provided for in this Contract and in the legislation
in force in the Republic of Lithuania.

6. Service Contract with Third Parties (Sub-Suppliers)

6.1. The Supplier shall be liable for all obligations under the Contract, whether or not third parties are
engaged to perform them.

6.2. The Supplier undertakes to ensure that the Contract will be performed by sub-suppliers and/or
professionals who meet the requirements of the Contract and/or the qualification requirements. The
Supplier shall be responsible for the performance of the sub-suppliers’ part of the Contract as if it were
performing it itself and shall ensure that the sub-suppliers comply with the provisions of the Contract.

6.3. Neither Party shall be entitled to assign all or any part of its rights and obligations under this Contract to
any third party without the prior written consent of the other Party, except for the assignment of a
monetary claim under a factoring agreement with a third party (the financier). The Parties agree that the
assignment of a monetary claim arising under the Contract to a third party (the financier) shall not affect
the Parties’ other mutual rights and obligations under the Contract and under the law.

6.4. The following procedure shall apply for the performance of the Contract for the use and/or replacement
of economic operators and professionals whose capabilities have been relied upon by the Supplier to
meet the qualification requirements in the context of participation in the Procurement:

6.4.1. The Supplier shall not, in the performance of the Contract, change the economic operator whose
capabilities have been relied upon to meet the qualification requirements (the “economic operator”)
and/or the professional whose qualifications have been relied upon, without the written consent of the
Customer. The replacement economic operator and/or professional shall possess qualifications not
lower than those required by the Procurement Documents, which the newly engaged economic operator
and/or professional must have acquired prior to the commencement of the performance of obligations
under the Contract. Documentation justifying that the economic operator is not subject to grounds for
exclusion (if any were set during the performance of the procurement) shall also be provided in
accordance with the requirements set out in the Procurement Documents. The economic operator
and/or professional whose qualifications have been relied upon may be replaced only in the following
cases:

6.4.1.1. Where the economic operator goes bankrupt or faces a similar situation;
6.4.1.2. Where the economic operator and/or professional is no longer able to participate in the performance

of the Contract for objective reasons (e.g., refusal of the economic operator and/or professional to
participate in the performance of the Contract, illness, injury, breakdown of legal relations with the
Supplier, etc.);

6.4.1.3. Where the Supplier’s economic operator and/or professional does not comply with the provisions of
the LPP or the USPL, is a threat to national security, is subject to international sanctions as defined in
the Law on the Implementation of Sanctions, and/or there are any other grounds set out in the legislation
that require replacement;

6.4.1.4. The Supplier shall, at least 7 (seven) business days before the envisaged replacement, submit a
written request to the Customer, together with documents substantiating the qualifications of the newly
engaged economic operator and/or professional and the absence of grounds for exclusion of the
economic operator. The request must state the reasons for the replacement of the economic operator
or professional.

6.4.2. The Customer shall be entitled to authorise the replacement of the economic operator and/or
professional if the Supplier has timely and duly submitted a request with all documents confirming the
qualifications of the economic operator and/or professional used, and any other requested documents,
and the Customer has established compliance with all the terms and conditions of the Procurement and
the Contract. 

6.4.3. If the Customer agrees to the change of the economic operator and/or professional, the Parties shall
not sign a separate agreement, but the Supplier’s written request and the Customer’s written consent
shall be considered as an equivalent document, which shall be considered as an integral part of the
Contract. The Supplier shall not be entitled to engage the economic operator and/or a professional until
the written consent of the Customer has been obtained. The replacement of the economic operator and
the professional whose qualifications have been relied upon shall not be considered as an amendment
to the Contract but as a performance of the Contract in accordance with the terms and conditions set
out in the Contract.
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6.4.4. The following procedures shall apply for the replacement or use of sub-suppliers who are not
economic operators and who will perform the Contract:

6.4.4.1. The Supplier shall, at least 7 (seven) business days before the commencement of the Services,
inform the Customer of the sub-suppliers to be engaged, specifying the proportion of the obligations
under the Contract to be assumed by each sub-supplier (it must be specified which specific activities
will be carried out by the sub-supplier and the percentage of the Contract Price to be assumed by the
sub-supplier), their contact details, names, country of registration, controlling persons, their country of
registration, and the persons responsible (other information shall be provided at the Customer’s
direction). The same information obligation shall apply to the Supplier intending to change or use a
sub-supplier during the performance of the Contract. A sub-supplier who has not been notified in writing
to the Customer and who has not been approved by the Customer shall not be entitled to perform the
Contract and shall be deemed to be in material breach of the Contract;

6.4.4.2. Sub-suppliers may be engaged only for those parts of the Contract for which the Supplier has
planned the use of sub-supplier in its tender, unless the Supplier justifies in writing that the use of a
sub-supplier for an unplanned part of the Contract is necessary to ensure the proper performance of the
Contract, and the Customer gives its written consent;

6.4.4.3. The Customer will not check the qualification and exclusion grounds of sub-suppliers who are not
economic operators (except where the grounds for exclusion of sub-suppliers have been checked during
the Procurement, and/or where provisions in the interests of national security apply, e.g., provisions of
Article 47(9) of the LPP and/or Article 45(21) of the LPP);

6.4.4.4. If the Customer agrees to the change or use of a sub-supplier, the Parties shall not sign a separate
agreement and the Supplier’s written request and the Customer’s written consent shall be deemed to
be an equivalent document, which shall be considered as an integral part of the Contract. The
replacement or use of a sub-supplier under the terms and conditions set out in the Contract shall not be
deemed to be an amendment to the Contract, but the performance of the Contract under the terms and
conditions set out therein. The Supplier shall not be entitled to replace or use a sub-supplier until the
written consent of the Customer has been obtained.

6.4.4.5. The Customer shall have the right to refuse to engage a person if it is established that the Contract
would not be in accordance with the interests of national security, the provisions of the LPP or the USPL
and/or that the performance of the Contract would be contrary to the sanctions within the meaning of
the Law of the Republic of Lithuania on Implementation of Economic and other International Sanctions.

6.4.4.6. If duly disclosed sub-suppliers so request, the Customer will settle directly with them. The Customer
will inform the sub-supplier of this option by a separate notice within 3 (three) calendar days of receipt
of information from the Supplier about the sub-supplier to be engaged. In order to make use of the option
of direct settlement, the sub-supplier shall inform the Customer in writing within 2 (two) calendar days
at the latest. In this case, a tripartite contract will be concluded with the Customer, the Supplier and the
sub-supplier, setting out the arrangements for direct settlement with the sub-supplier, including the
Supplier’s right to object to unjustified payments. The signing of a tripartite contract for direct settlement
with the sub-supplier shall not alter the Supplier’s liability for performance of the Contract.

6.5. A Supplier performing the Contract on the basis of a joint venture contract shall have the right to remove
or replace the joint venture partner (the “partner”) only for the following reasons:

6.5.1.If the partner goes bankrupt or is wound up, suspends its business activities, or a similar situation arises
in accordance with other legal regulations;

6.5.2.If, due to other objective and justified circumstances, the partner is no longer able to perform the
Contract, including, but not limited to, cases where the partner does not comply with the LPP or the
USPL;

6.5.3.The partner has been subject to international sanctions as defined in the Law of the Republic of
Lithuania on Implementation of Economic and other International Sanctions, the partner’s weakened
financial situation leading to non-performance and/or refusal to perform the Contract, and any other
unforeseen objective reasons for the partner’s termination of the joint venture contract.

6.6. The Supplier must submit to the Customer a reasoned written request and the following documents at
least 10 (ten) business days before the intended change or removal of the partner:

6.6.1.A request for a change in the composition of the Supplier and the evidence justifying at least one of the
circumstances specified in the Contract for the change of a partner;

6.6.2.A copy of the new joint venture contract or the amendment to the existing joint venture contract, which
states that the obligations of the withdrawing partner shall be assumed in full by the remaining joint
venture partner(s) (the “remaining partner”);
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6.6.3.Documents certifying the qualifications of the remaining or newly engaged partner. In all cases, the
qualifications of the remaining partner or the newly engaged partner must be at least equal to those of
the withdrawing partner. In the case of a new partner, documentation shall also be provided, in
accordance with the requirements set out in the Procurement Documents, to justify the that the new
partner is not subject to grounds for exclusion (if any were set during the performance of the
Procurement).

6.7. The Customer shall, upon receipt of the Supplier’s request together with the other documents referred to
in the Contract, assess the possibility of a replacement within 10 (ten) business days and inform the
Supplier in writing of the termination of the Contract or of the authorisation to remove or engage the
partner. If the Customer agrees, the Parties shall sign an agreement which shall be considered an
integral part of the Contract. The removal or replacement of a partner under the terms and conditions of
the Contract shall not be deemed to be an amendment to the Contract, but the performance of the
Contract according to the terms and conditions set out therein.

7. Pricing Rules

7.1. The method for calculating the value of the Contract is set out in the Special Conditions of the Contract.
7.2. The Total Contract Price/Rates exclusive of VAT shall include the price of the Services, all costs and

taxes, if any, applicable in Lithuania/another country, excluding VAT. The Supplier must include in the
Total Contract Price exclusive of VAT all costs associated with the provision of the Services, including,
but not limited to:

7.2.1. All costs associated with the drafting and submission of documents required by the Customer;
7.2.2. The cost of the equipment needed to provide the Services;
7.2.3. The fees and charges imposed by legislation for the issuance of documents required for the

performance of the Contract by public bodies and institutions;
7.2.4. The costs of travel, accommodation (e.g., for factory testing, acceptance of equipment and materials

in the Republic of Lithuania and outside the Republic of Lithuania) and other related costs;
7.2.5. The costs of wages for the Supplier’s staff, taking into account that the Services may in certain cases

be provided outside business days and/or hours (weekends, public holidays, night time);
7.2.6. All other costs necessary for the proper and efficient provision of the Services.
7.3. The Contract Price/Rates exclusive of VAT shall not be subject to change due to changes in legislation,

including changes in taxes as a result, i.e. the Supplier shall bear the entire risk of any increase in the
price (except for changes in the VAT rate). VAT shall be payable in accordance with mandatory
regulations, applicable laws and international agreements. In the event of a change in the VAT rate
during the term of the Contract, the Contract Price shall be revised accordingly, i.e. by adding to the
amount of the completed part of the Contract (exclusive of VAT) the amount of VAT calculated according
to the VAT rate in force before the change, and by adding to the amount of the part of the Contract
which has not been completed (exclusive of VAT) the amount of VAT calculated according to the VAT
rate in force after the change;

7.4. If VAT has changed between the submission of the Supplier’s tender to the Customer and the conclusion
of the Contract, the VAT rate and amount specified in the Supplier’s tender has been included in the
Contract, in accordance with the public procurement legislation of the Republic of Lithuania; however,
the VAT rate in force at the time of performance of the Contract shall apply to the performance of the
Contract and to the making of the payments;

7.5. In the event of a change in VAT, the Customer shall unilaterally draw up a certificate of revision of the
Contract Price due to the change in VAT and deliver it to the Supplier in accordance with the procedure
set out in the Contract. If the Supplier fails to identify technical errors in the price revision within 3 (three)
business days of the date of delivery of the VAT revision certificate to the Customer and fails to notify
the Customer accordingly in writing, the VAT revision certificate shall be deemed to be correct and shall
not be severable from the Contract.

7.6. The Contract Price exclusive of VAT referred to in clause 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract,
may be revised in accordance with the procedure set out in this section:

7.6.1. The first revision of the price exclusive of VAT may be carried out after the entry into force of the
Contract upon a written request of one of the Parties to the Contract, but not earlier than 6 (six) months
after the date of expiry of the deadline for the submission of tenders3 set out in the Procurement. The

3 If the procurement has provided for the submission of final tenders in accordance with the method of procurement chosen, then 

the terms “tender(s)” used throughout the Contract shall mean “final tender(s)”.



13

periodicity of price revision shall be no more than every 6 (six) months after the last revision of the
Contract Price (the last revision of the Contract Price being the date of entry into force of the last
agreement on the revision of the Contract Price (the “agreement”)).

7.6.2. The Contract Price shall be revised only for the part of the Contract that has/have not been redeemed,
i.e. the part of Services specified in the Contract that have not been accepted according to a certificate
on the handover and acceptance of the Services and paid for. Subsequent revisions of the price shall
not cover a period for which a revision has already been made. 

7.6.3. The moment of review shall be the date of receipt of the Party’s request to the other Party to review
the price of the Contract. 

7.6.4. If the performance of the Contract (completion of the Services within the time specified in the Contract)
is delayed due to the fault of the Supplier, the price of the delayed Services of the Contract shall not
be revised due to an increase in the level of prices (it shall not be increased), but it shall be subject to
a revision because of a decrease in the level of prices (it may be decreased), as per the procedures
and conditions set out below. 

7.6.5. After the Parties enter into an agreement, the revised price excluding VAT shall apply to that part of
the Contract which has not been actually accepted in accordance with a certificate on the handover
and acceptance of the Services and paid for by the date of receipt of the Party’s request for review of
the price to the other Party. 

7.6.6. For the purpose of the revision, the Parties shall be guided by the data of the Indicators Database
published by the State Data Agency on the Official Statistics Portal, in accordance with the criteria set
out below, without requiring the other Party to submit an official document or certification issued by
the State Data Agency or any other authority. 

7.6.7. The price of the Contract (for the unaccepted and unpaid Services), exclusive of VAT, shall be revised
at the periodicity specified in the Contract, upon a written request of one of the Parties to the Contract,
if in the quarterly index of the price of services provided to economic operators published by the State
Data Agency (www.stat.gov.lt) under the heading “Engineering Activities and Related Technical
Consultancy Services” (the “Index”):  

7.6.7.1. The coefficient of variation (K) is in the range (inclusive) between 0.95 and 1.05 (0.95 ≤ K ≤
1.05) and the Contract Price has already been revised in accordance with the procedures set out in
this Contract (i.e. a revision of the Contract Price has already been carried out), the price of the
Services not actually delivered and not paid for up to the date on which a request for revision of the
Contract Price, exclusive of VAT,  is received shall be converted to the price of the Services, exclusive
of VAT, as set out in the Supplier’s tender for these Services. If the coefficient of variation (K) of the
Index is in the range (inclusive) between 0.95 and 1.05 (0.95 ≤ K ≤ 1.05) and the Contract Price has
not been previously revised in accordance with the procedures set out in this Contract (i.e. no revision
of the Contract Price has been carried out), then the price of the Services not actually delivered and
not paid for, exclusive of VAT, before the date on which the request for revision of the Contract Price
is received, shall be excluded from the revision; 

7.6.7.2. The coefficient of variation (K) is greater than 1.05 (K>1.05) or lower than 0.95 (K<0.95), in
which case the review shall be carried out as follows. 

7.6.7.3. The coefficient of variation (K) shall be calculated in accordance with the formula set out in
clause 7.6.8 of the General Conditions of the Contract. 

7.6.8. The Parties to the Contract acknowledge that they bear the risk of an increase/decrease of 0.05 in the
coefficient of variation of the price Index. In the event that the coefficient of variation (K) of the Index
falls outside the range of 0.95 to 1.05 (inclusive) at the time of the revision of the Contract Price, during
the calculation of the revised coefficient of variation (KD; KM) of the Index, a 0.05 share shall be
deducted (if the coefficient of variation of the Index is greater than 1.05 (coefficient of variation of the
Index (K) > 1.05)) or added (if the coefficient of variation (K) of the Index is less than 0.95 (coefficient
of variation of the Index (K) < 0.95)) as the risk assumed by the Parties. The price of the Services not
actually accepted and paid for before the date of receipt of the request for revision of the Contract
Price, exclusive of VAT, where (K)>1.05 or (K)<0.95, shall be revised by multiplying the value of these
Services that were not actually accepted and paid for, exclusive of VAT (for all revisions of the Contract
Price (at the time of each revision of the Contract Price), the value of these Services that were not
actually accepted and paid for, exclusive of VAT, which was submitted in the Supplier’s tender, shall
be used and this value of unaccepted and unpaid Services, exclusive of VAT, shall be multiplied by
the adjusted coefficient of variation of the Index (KD; KM)) by the adjusted coefficient of variation (KD;
KM) of the Index, calculated in accordance with the following formula: 
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K = (IPb / IPr) 
Where: 
K – coefficient of variation of the Index, which shall be specified and applied to 4 (four) decimal places; 
IPr – the Index value published at the beginning of the period, i.e. the published Index for the month of the

deadline for submission of tenders for the procurement;  
IPb – the value of the Index at the end of the period, i.e. the Index published4 on the date of receipt of a

written request of a Party to the Contract (where such a right has been acquired in accordance with
the provisions of this Contract) to revise the Contract Price. 

If K is greater than 1.05, then the 0.05 share shall be subtracted and the adjusted coefficient of variation KD
of the Index shall be calculated: 

KD = K – 0,05 
If K is less than 0.95, then the 0.05 share shall be added to calculate the adjusted coefficient of variation KM

of the Index: 
KM = K + 0,05 
Where: 
KD; KM – coefficients of variation of the revised Index. 
7.6.9. The Parties shall enter into a written agreement on the recalculated Contract Price excluding of VAT.

The agreement shall specify: The value of the Index at the beginning of the period and the date of its
determination, the value of the Index at the end of the period and the date of its determination, the
coefficient of variation of the Index (K), the adjusted coefficient of variation of the Index (KD, KM), the
revised prices, the revised Contract Price excluding of VAT, the revised Contract price identified in
the section 4.2.1 of the Special Conditions of the Contract, and other information relevant for
recalculation. 

7.6.10. The Party seeking a price review must contact the other Party in writing and provide all necessary
information in the request: The name, number, date of the Contract, the value of undelivered and
unpaid Services, Index values with links to public sources on the Official Statistics Portal of the State
Data Agency, other relevant information (and documentation requested by the Supplier/Customer). In
the request, the Party shall not be entitled to specify a different Index or to request a revision according
to a different Index than specified in the conditions of the Contract. 

7.6.11. The agreement shall be concluded within 15 (fifteen) business days of receipt of a valid request for
the recalculation of the price submitted by a Party. 

8. Contract Performance Security

8.1. The amount and method of the Contract Performance security is set out in the Special Conditions of the
Contract.

8.2. The Supplier shall, within time set out in the Special Conditions of the Contract, provide the Customer
with a Contract performance security of the type specified in the Special Conditions of the Contract,
complying with the conditions set out in section 8 (Contract Performance Security) of the General
Conditions of the Contract. If the performance security is not provided by the specified deadline, the
Contract shall be deemed not to have been concluded and the Customer shall be entitled to use the
tender security to reimburse the costs and damages incurred. If several types of performance security
(methods of providing performance security) are specified in the Special Conditions of the Contract, the
Supplier shall be obliged to choose one of them, unless the Special Conditions of the Contract state
otherwise.

8.3. The Contract performance security is intended to ensure the fulfilment of all the Supplier’s contractual
obligations and to provide indemnity for damages, including, but not limited to, ensuring that penalties
are paid.

8.4. Conditions of Contract performance security:
8.4.1. A first-demand bank guarantee from a bank registered in the Republic of Lithuania or abroad

[if such a type of performance security/method of delivery is specified in the Special Conditions of the
Contract, then this method of performance security shall apply] shall be issued for the benefit of the
Customer, in the Lithuanian or the English language (the “bank guarantee”). The content of the bank
guarantee must comply with the terms and conditions of the Contract.

The bank guarantee must be irrevocable and unconditional.

4 The last known Index as at the date of receipt of a written request by a Party to the Contract to revise the Contract Price (rates).
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The original of the bank guarantee shall be provided to the Customer and shall be signed with a
qualified electronic signature of the issuing entity that meets the requirements set out in Article
22(11)(2) and (3) of the LPP, Article 34(11)(2) and (3) of the USPL (or the laws replacing them). If the
bank guarantee is issued in English, a duly certified translation into Lithuanian shall be provided. The
translation shall be deemed to be satisfactory if the translation is authenticated by the signature of the
translator and the stamp of the translation agency, or by the signature and stamp (if any) of the
Contractor or an authorised person. Preference will be given to the original text.
It shall be accompanied by a copy of the proof of payment showing that the premium for the bank
guarantee issued has been paid.
The bank guarantee issued shall be governed by the law of the Republic of Lithuania and the rules
adopted by the International Chamber of Commerce – “The ICC Uniform Rules for Demand
Guarantees” (Publication No. 758).
The bank guarantee must be issued by a bank registered in the Republic of Lithuania or in another
Member State of the European Union or in a state of the European Economic Area (EEA) with an
investment grade rating not lower than the investment grade rating approved by an international rating
agency as specified in the Contract below. In the case of a guarantee from an international bank not
incorporated in the Republic of Lithuania or in another Member State of the European Union or in a
State of the European Economic Area (EEA), such an international bank must have an investment
grade rating approved by an international rating agency no lower than the rating specified in the
Contract below. The bank issuing the guarantee must itself meet the specified rating.
Where, due to the specific nature of the country risk, international rating agencies do not grant an
international credit rating to the supplier’s domestic institutions but do grant a national scale credit
rating, the Contractor may provide a guarantee from a credit institution with a national credit rating of
at least Class A from Standard & Poor’s, Moody’s or Fitch Ratings.
The bank issuing the bank guarantee shall have a long-term investment grade rating of at least BBB
from the credit agencies Fitch Ratings or Standard & Poor’s or Baa2 from Moody’s or a long-term
investment grade rating of BBB+ from A.M. Best on the date of issuance of the guarantee.
At the request of the Customer, the Supplier shall provide appropriate documentary evidence that the
bank issuing the bank guarantee has the appropriate ratings as specified in the Contract at the date
of issuance of the guarantee. 
The text of the bank guarantee must include a provision that disputes between the Parties shall be
settled in accordance with the procedure established by the legislation of the Republic of Lithuania, in
the courts of the Republic of Lithuania.

8.4.2. A surety from an insurance company or credit union [if this type of performance security is
specified in the Special Conditions of the Contract, then this type of performance security shall apply]
must be issued for the benefit of the Customer, in either Lithuanian or English (the “surety”). The
contents of the surety shall be in accordance with the terms and conditions of this Contract.                  

The surety must be irrevocable and unconditional.
The original of the surety shall be provided to the Customer and shall be signed with a qualified electronic
signature of the issuing entity in accordance with the requirements laid down in Article 22(11)(2) and (3) of
the LPP, Article 34(11)(2) and (3) of the USPL (or the laws replacing them). If the surety is issued in English,
a duly certified translation into Lithuanian shall be provided. The translation shall be deemed to be satisfactory
if the translation is certified by the signature of the translator and the stamp of the translation agency, or by
the signature and stamp (if any) of the Supplier or an authorised person. Preference will be given to the
original text.
It shall be accompanied by a copy of the proof of payment showing that the premium for the surety issued
has been paid.
The surety issued shall be governed by the law of the Republic of Lithuania and the rules adopted by the
International Chamber of Commerce – “The ICC Uniform Rules for Demand Guarantees” (Publication No.
758).
The insurance company or credit union must have an investment grade rating not lower than the investment
grade rating approved by an international rating agency as specified in the Contract. 
If the insurance company is not rated, it will be considered acceptable if the above ratings are issued to the
insurance company’s major shareholder, who owns at least 50% of the shares of the insurance company.
This provision shall not apply to credit unions.
The insurance company or credit union issuing the surety shall, at the date of issuance of the surety, have a
long-term investment grade rating of at least BBB by Fitch Ratings or Standard & Poor’s, or a Baa2 long-term
investment grade rating by Moody’s, or a BBB+ long-term investment grade rating by A.M. Best.
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At the request of the Customer, the Supplier must provide appropriate documentary evidence that the
insurance company or credit union that issued the surety has the appropriate ratings as specified in the
Contract at the date of the surety.
The surety shall include a provision that disputes between the Parties shall be settled in accordance with the
procedure established by the legislation of the Republic of Lithuania, in the courts of the Republic of Lithuania.
The terms and conditions of the surety shall not contain an extended list of non-insurable events and/or other
terms and conditions that would negate the essence of ensuring the Supplier’s contractual obligations. The
surety shall be for the purpose of securing the performance of all the Supplier’s contractual obligations and
the payment of direct and indirect losses, including, but not limited to, the payment of interest, penalties, fines
or any other form of compensation. The surety contract concluded shall provide for the following:
(i) The Customer must be designated as the irrevocable beneficiary;
(ii) The surety contract may not be terminated or amended if the amendments to the insurance contract

narrow the insurance cover or may otherwise adversely affect the Customer’s rights and interests in
relation to the insurance contract without the prior written consent of the Customer;

(iii) In the case of transfer of the Services or of the Customer’s rights and obligations under the surety
contract (in whole or in part) in the event of a reorganisation, demerger, restructuring or transfer of the
Customer’s business (including, but not limited to, the transfer of assets or the contribution of a
business to the share capital of third parties, etc.)), provided that the direct or indirect control of the
Republic of Lithuania (the state) is maintained, will not affect the validity and conditions of the surety
contract and the insurance cover provided by it and will not be considered either an increase in risk or
a basis for non-payment or reduction of the insurance benefit;

(iv) If the Supplier or other insured persons fail to perform or improperly perform their obligations under
the Contract, the Customer shall not be obliged to foreclose first on their assets or other means of
securing their obligations under the Contract (if any);

(v) The insurance benefit shall be determined and calculated in accordance with the rules for the
determination and calculation of the Customer’s losses set out in the Contract, including penalties.
Therefore, for the purposes of payment of the insurance benefit, the Customer shall not be required
to provide more than a written application for payment of the insurance benefit and the information
and documents necessary and sufficient for the determination and calculation of the Customer’s
losses under the Contract.

Insurance cover shall also be provided in cases where the Customer’s claim for payment of the insurance
benefit under the surety contract is made after the expiry of the period of insurance, provided that such a
claim is made due to circumstances (non-performance or improper performance of the Customer’s respective
obligations under the Contract) which have been brought to the attention of the Insurer during the insurance
period. 
8.4.3. A satisfactory cash deposit transferred to the Customer’s account [if this type of performance

security/method of delivery is specified in the Special Conditions of the Contract, then this method of
performance security shall apply]. The performance security provided in this way shall be deemed to
have been granted from the moment of crediting the Customer’s account with the appropriate amount
of money.

The Parties agree that the security deposit shall be deemed to be pledged for the benefit of the Customer
from the time of its transfer to the Customer in order to ensure the proper performance of the Supplier’s
obligations under this Contract. The pledge of the deposit shall remain in force until the return of the deposit
to the Supplier upon the occurrence of all the conditions set out in the Contract.
8.5. The documents evidencing Contract performance security must be submitted to the Customer only

electronically and may be submitted in any other way only if the bank, insurance company or credit union
do not issue documents signed with a qualified electronic signature and confirm this in writing. 

8.6. The term of validity of the performance security must be at least as long as the fulfilment deadline of all
of the Supplier’s contractual obligations, including, but not limited to, the end of the payment of penalty.

8.7. Upon submission of a satisfactory performance security, the Supplier will be entitled to the return of the
tender security (if any) within 10 (ten) calendar days or to the use of the tender security as a part of the
Supplier’s Contract performance security, if available, and at the request of the Supplier.

8.8. If the Customer or the Supplier is informed that the bank that issued the guarantee or the insurance
company or credit union that issued the surety no longer meets the requirements of the Contract, the
Supplier shall undertake to provide a bank guarantee or surety that meets the requirements of the
Contract within 10 (ten) calendar days of the Customer's request. The Supplier’s failure to do so shall
be deemed to constitute a material breach of the Contract and shall entitle the Customer to unilaterally
terminate the Contract and to claim full compensation for damages.
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8.9. If the Contract is extended, the performance of the Contract must be secured for the relevant period as
specified in the Special Conditions of the Contract and provided to the Customer within 10 (ten) calendar
days. The Supplier’s failure to do so shall be deemed to constitute a material breach of the Contract and
shall entitle the Customer to unilaterally terminate the Contract and to claim full compensation for
damages.

8.10.The Customer may invoke the Contract performance security in any of the following circumstances:
8.10.1. The Supplier fails to perform its obligations under the Contract or performs them inadequately;
8.10.2.  The Supplier fails to comply with the Customer’s instruction to rectify deficiencies in the Services;
8.10.3. If the Customer has suffered any losses (including, but not limited to, additional costs, loss of revenue

or other direct and indirect losses, interest and/or fines) as a result of any action (act or omission) of the
Supplier. 

8.11.Before making a claim for payment under the Contract performance security, the Customer shall give
notice to the Supplier, specifying the breach for which the claim is made.

8.12.The Contract performance security provided in the manner specified in clause 8.4.3 of the General
Conditions of the Contract  shall be returned 10 (ten) calendar days after the date of signature of the
final certificate on the handover and acceptance of the services. 

9. Handover and Acceptance of the Services

9.1. During the period of performance of the Services, the Supplier shall prepare and submit to the
Customer detailed reports on the performance of the Services (the “reports”), together with the
accompanying documents, minutes of meetings and other documents, in accordance with these terms
and conditions of the Contract, the Work Contract, and the Technical Specification. The reports,
including accompanying documents, will not be made available during the suspension period of the
Contract. 

9.2. General requirements for the preparation and submission of reports and documents relating to the
provision of the Services:

9.2.1. The Supplier shall submit to the Project Manager reports and documents related to the Services
provided, the certificates on the handover and acceptance of the Services, and the certificates of value
of the Services provided signed with an electronic signature;

9.2.2. All reports (see section 10 [Reports] the General Conditions of the Contract) shall be submitted to the
Customer by email in Lithuanian (unless otherwise requested by the Customer). The Supplier shall
also submit, together with the reports, the data, if any, in electronic format, together with relevant
drawings and/or calculations or other data prepared using specific software (e.g., AutoCad, MS
Project, MS Excel). Copies of the documents (in electronic or hard copy format, with the number of
copies specified by the Customer) shall be made available by the Supplier directly to the relevant
national and EU authorities at the request of the Customer.

9.2.3. The reports shall be subject to the provisions of section 14 [Intellectual and Industrial Property Rights]
of the General Conditions of the Contract;

9.2.4. The format of the reports, the certificates on the handover and acceptance of the Services, and the
certificates of value of the Services provided must be agreed with the Project Manager. If the Customer
has specified that the report(s) should be submitted to the relevant national and EU institutions in
hard copy format, the pages of the reports to be submitted shall be numbered consecutively; copies
of the attached documents shall be certified by the company’s stamp (if any), stamped “True copy”,
indicating the name, surname, position (if any) and date of the authorised person, and signed;

9.2.5. The reports, the certificates on the handover and acceptance of the Services, and the certificates of
value of the Services submitted by the Supplier shall be certified when the relevant document is signed
by the Project Manager with an electronic signature;

9.2.6. Any comments by the Project Manager leading to the rejection of the documents or the report shall be
reasoned, i.e. based on the relevant provisions of applicable laws, regulations, norms of the RL,
company standards, these terms and conditions of providing the Services, the terms and conditions
of the Contract, and the Supplier’s tender;

9.2.7. If the Customer approves the Services provided during the Reporting Period subject to the correction
of certain discrepancies in the documentation or report submitted, the Customer will set deadlines for
the correction of such discrepancies;

9.2.8. If the deadline for the performance of the particular work to be performed or the Supplier’s obligation
is not specifically stated in this Contract, the Supplier shall perform the work or obligation within a
period specified by the Customer, not exceeding 7 (seven) days from the date on which the Customer
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requested the performance of the work or the obligation. The Parties may also agree in writing on a
different deadline for the performance of the assigned work or obligation if a different deadline for the
performance of the assigned work or obligation is clear from the law or the substance of the Contract.
In such cases, the deadline for the performance of the work or obligation shall be reasonable and
shall enable the Supplier to perform the work or obligation properly. Should the Supplier fail to fulfil its
contractual obligations by the deadline set out in this clause, the Supplier shall be liable to compensate
the Customer for its minimum losses, which shall be assessed by agreement between the Parties at
EUR 500 (five hundred euro) for each day of delay.

9.3. Procedures for accepting the Services:
9.3.1. The Services shall be accepted by both Parties after they sign the certificate on the handover and

acceptance of the Services and the certificate of value of the Services with electronic signatures. 
9.3.2. The Supplier’s signed certificates on the handover and acceptance of the Services and the certificates

of value of the Services shall be signed by the Customer only after the Contractor, the Supplier and
the Customer have signed the certificate on the handover and acceptance of the Services during the
relevant Reporting Period and the Customer has approved the progress report submitted by the
Supplier.

9.3.3. The final certificate on the handover and acceptance of the Services and the certificate of value of the
Services shall be submitted to the Customer for signature after the completion of the Construction
Works, and the final certificate on the handover and acceptance of the Contractor’s works shall be
signed by the Contractor, the Supplier and the Customer, and the Customer shall approve the
progress report submitted by the Supplier.

9.3.4. The value of the Services provided during the Reporting Period shall be stated in the certificate on the
handover and acceptance of the Services and shall be calculated in proportion to the value of the
Contract Works accepted during the relevant Reporting Period, in accordance with the certificates on
the handover and acceptance signed by all Parties and provided by the Contractor (the calculation of
the value of the Services shall be based on a percentage with two decimal places). 

9.3.5. If the Supplier’s Commencement Date is later than the Contractor’s Commencement Date and part of
the Contract Works will have been accepted by the Contractor prior to the Contract coming into force
on the basis of the Contractor’s certificates on the handover and acceptance, then the value of the
Services in the Supplier’s first Reporting Period shall be calculated in proportion to the value of the
Contract Works performed by the Contractor since the start of the works, from the date of the
Contractor’s works start date to the end of the Supplier’s first Reporting Period after the
Commencement Date.

9.3.6. The final certificate on the handover and acceptance shall indicate the value of the Services provided
during the last Reporting Period for the provision of the Services, which shall be the residual value of
the Services (the calculation of the value of the Services shall be based on a percentage with two
decimal places).

9.3.7. If for any reason (termination of the Contract with the Supplier or termination of the Contract with the
Contractor) the Project Construction Works or part thereof provided for in the relevant Technical
Specification for the Project Construction Works is not performed, the remaining value of the Services
shall be calculated in proportion to the value of the Project Construction Works performed (performed
during the period prior to the termination of the Contract with the Supplier — in the event of the
termination of the Contract with the Supplier, or during the Reporting Period prior to the date of
termination of the Construction Works Contract — in the event of termination of the Construction
Works Contract with the Contractor). In the event that a new Construction Works Contract is signed
in lieu of the terminated Construction Works Contract for the remaining works, the value of the
Services for the Supplier prior to the entry into force of the new Construction Works Contract shall be
calculated on a pro rata basis from the value of both Construction Works Contracts, including the
terminated Construction Works Contract, and after the entry into force of the new Construction Works
Contract and at the end of the Reporting Period, the value of the Services for the Supplier shall be
recalculated and calculated pro rata on the value of both Construction Works Contracts, including the
actual value of the Contractor’s works performed under the terminated Construction Works Contract
and the value of the new Construction Works Contract.

9.4. The Supplier undertakes to provide the Customer with an invoice for the Services rendered
immediately, but no later than within 2 (two) business days after the Parties have signed the certificate
on the handover and acceptance of the Services and the certificate of value of the Services.

9.5. If the Supplier does not prepare and/or submit the documents referred to in the Contract in accordance
with the requirements of this Contract or of the law and the procedures, the Customer shall be entitled
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to reject the documents. In such a case, the documents shall be deemed not to have been submitted
and the deadlines related to the submission of those documents shall not start.

10. Reports

10.1. The Supplier shall prepare and submit to the Customer reports on the Services provided as set out in
this clause and in the other terms and conditions of the Contract. 

10.2. Introductory Report
10.2.1. The introductory report shall be the Supplier’s first report, which shall be submitted with the Supplier’s

electronic signature no later than 14 (fourteen) days after the Commencement Date.
10.2.2. The introductory report must contain the following basic data:
10.2.2.1. General details of the Project being implemented (dates and numbers of the Construction Works

Contract and the Service Contract, contract price, duration, start dates and expected end dates);
10.2.2.2. Information on the parties involved in the implementation of the Project (the Implementing Authority,

the Customer, the Supplier, the sub-suppliers, the Contractor, the subcontractors, the Contractor’s
representatives, the Contractor’s key staff, the Supplier’s key staff, additional experts, additional staff
and the Customer’s representatives, and the representatives of the other parties involved, if any, with
addresses, telephone numbers, and other contact details);

10.2.2.3. Procedural issues, problems arising from site visits, etc., before the submission of the introductory
report;

10.2.2.4. Confirmation of the appointment of the Supplier’s key staff, additional experts, additional staff;
10.2.2.5. A description of the roles and functions of key and additional staff, as well as of additional experts;
10.2.2.6. Confirmation of the appointment of the Contractor’s key staff (if for objective reasons this

information is not provided in the introductory report, the required information must be provided in the
next Supplier’s report submitted under this section).

10.3. Progress Report
10.3.1. Progress reports shall be prepared and submitted with the Contractor’s electronic signature for each

Reporting Period from the Commencement Date to the date of issuance of the Performance certificate
of the Project Construction Works or to the termination of the Contract no later than 3 (three) business
days after the signature of the duly prepared Contractor’s Progress Reports (see clause 4.21 of the
Special Conditions of the Construction Works Contract). The report shall also be accompanied by the
Supplier’s electronically signed certificate of value of the Services and the certificate on the handover
and acceptance of the Services.

10.3.2. They must contain the following basic data:
10.3.2.1. General details of the Project being implemented (parties involved in the implementation of the

Project, dates and numbers of the Construction Works Contract and the Service Contract, contract
price, duration, start dates and expected end dates);

10.3.2.2. The financial status of the Contract (basic information on the Contract, value of Services provided
during the Reporting Period, total value of Services provided since the Commencement Date);

10.3.2.3. Progress of the Contract during the Reporting Period;
10.3.2.4. Planned progress of the Contract;
10.3.2.5. Progress of the Construction Works Contract during the Reporting Period (assessment of the

Contractor’s performance against the approved Program, information on how much works have been
done, how much was planned, how far behind schedule the works are, the reasons for the delay);

10.3.2.6. The financial status of the performance of the Construction Works Contract (performance of the
work during the Reporting Period, planned performance of the works during the Reporting Period in
accordance with the approved Program, total performance of the works since the start of the works,
planned performance of the works since the start of the works in accordance with the approved
Program, modifications to the works approved during the Reporting Period, information on the
aggregate value of all modifications to the works since the start of the works, the price of the Contract
after taking into account the approved modifications to the works, the revised Contract Price);

10.3.2.7. Progress schedule (a graphical assessment of the Contractor’s progress in accordance with the
detailed payment plan contained in the approved Program, providing information on the work carried
out during the Contractor’s Reporting Period, a comparison with that planned during the Contractor’s
Reporting Period, and the works carried out since the commencement of the works);

10.3.2.8. Problems in the performance of the Project Construction Works (compliance with the requirements
of construction technology and material quality standards, reasons for deviations or non-conformities
and remedial measures taken and actions taken by the supervising engineer; the Contractor’s
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compliance with the Engineer’s requirements, etc.) (In the event that the Contractor is delayed in
completing the works of a section of works as specified in the Appendix to Tender of the Construction
Works Contract, each Progress Report shall identify the section (s) of works that are delayed, together
with the amount(s) on which the compensation for delay is to be calculated);

10.3.2.9. The assessment of the Contractor’s report (an assessment of the report(s) submitted by the
Contractor during the Reporting Period, indicating when the report was received and when it was
approved, and the main comments on the report, if any);

10.3.2.10.Critical activities in the implementation of the Project, special comments and suggestions;
10.3.2.11.Other activities during the Reporting Period (e.g., changes in the Supplier’s staff, information on

meetings held, etc.), information relating to quality management and other information required to be
provided in the report, taking into account the requirements of the technical specification of the
Procurement;

10.3.2.12.Information on the purchase of services from the Customer (if, for the performance of the Contract,
the Supplier and/or its sub-suppliers purchase goods/services/works and/or lease
premises/equipment/machinery from the Customer, a completed document in the form provided by
the Customer shall be submitted, together with the documents evidencing the purchase (contracts,
invoices, etc.));

10.3.2.13.Construction site inspection reports (the certificate(s) shall be provided, stating in writing the
situation on site at each site visit by the Supplier’s representative during the Reporting Period,
specifying the date of each visit, the representative who visited, accompanied by photographs of the
site, and the works to be checked, non-compliance with the Building Design, the technical
specifications for the Project Construction Works, quality requirements and other building regulations,
as well as the instructions given and being given to the Contractor regarding the corrections to be
carried out (what is to be corrected and by when); 

10.3.2.14.Construction site visit schedule (the preliminary schedule of site visits of the Engineer’s team for
the next Reporting Period, indicating the preliminary days and planned activities of the technical
supervisors of construction of a construction for the next Reporting Period).

10.3.3. The content of the progress reports during the defect notification and the remedying of defects period
may be simplified by agreement between the Supplier and the Customer.

10.4. Final Report
10.4.1. The final report shall be submitted with the Supplier’s electronic signature within 28 (twenty-eight)

days after the issuance of the Performance certificate of the Project Construction Works.
10.4.2. Content of the final report:
10.4.2.1. General data on the Project (dates and numbers of the Construction Works Contract and the

Service Contract, contract price, duration, start dates, planned and actual end dates of the works
sections of the Construction Works Contract, planned and actual end dates of the defects notification
and defects rectification periods);

10.4.2.2. A summary description of the Project’s Construction Works throughout the implementation of the
Project;

10.4.2.3. A summary description of the progress of the Contract throughout the implementation of the
Project;

10.4.2.4. Financial analysis of the Construction Works Contract and Supplier Contract, summary of
payments, summary of works variations, planned and actual values of works sections, revisions of
contract prices;

10.4.2.5. Analysis of the main problems encountered in the implementation of the Project, solutions and
recommendations;

10.4.2.6. Assessment of the works progress;
10.4.2.7. Other information.
10.5. Reports, certificate of value of the Services and certificates on the handover and acceptance of the

Services shall be electronically signed by the representatives of the Supplier and the Customer.
10.6. The Customer shall approve the certificates of value of the Services and the certificates on the

handover and acceptance of the Services provided as well as the progress reports (provided that
previous reports have been approved) in respect of the Services provided during the Reporting
Period, or reject them in the event of material deficiencies and provide comments within 2 (two)
business days of receipt. The Customer shall approve the introductory report and the final report
and, in the event of material deficiencies, the Customer will reject them and submit comments within
5 (five) business days of receipt.
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Material deficiencies in the documentation will include: misstatement of the value of the Services
provided in the financial documents, arithmetical errors, incorrect indication of the Reporting Period,
uncertified copies of documents attached to the report, incomplete content of the report in
accordance with the requirements for the content of reports, information in the report that is not
true to the facts, etc.

10.7. The Supplier shall correct the rejected certificates of value of the Services, the certificates on the
handover and acceptance of the Services, and reports taking into account the comments of the
Project Manager and resubmit them to the Customer within 2 (two) business days at the latest.
The procedure for the submission and rejection of any documents shall be repeated until the
necessary corrections have been made in the light of any reasoned comments of the Project
Manager, irrespective of any applicable penalties.

11. Payment Terms

11.1. Payments shall be made in the national currency or another currency in which payments are accepted
in the Republic of Lithuania. 

11.2.All payments for the Services duly rendered shall be made by transfer to the Supplier’s bank account
specified in the Supplier’s details in the Special Conditions of the Contract, or to any other bank account
specified in writing by the Supplier, if the Supplier has assigned to a third party (the financier) its
monetary claim under the Contract and has so notified the Customer, in accordance with the invoice
submitted by the Supplier to the Customer in the manner set out in clause 11.3 of the General Conditions
of the Contract and accepted by the Customer.

11.3.For the purposes of the Contract, all Invoices shall be issued exclusively by electronic means. Electronic
invoices complying with the European Standard on Electronic Invoicing shall be submitted by means of
the Supplier’s choice. Electronic invoices which do not comply with the European Standard on Electronic
Invoicing shall be submitted only by means of the SABIS information system. Electronic VAT invoices,
invoices, credit notes and advance payment invoices submitted by means other than SABIS may only
be deemed to have been properly submitted in the event of a failure of the SABIS system which prevents
the submission of documents. The Supplier must provide supporting evidence when notifying such
failures. Only after the Customer has assessed the evidence provided and the Supplier has agreed to
accept the documents by another means other than the SABIS system due to a system failure may the
Supplier submit them. The Supplier must resubmit the documents through SABIS without delay after
the SABIS system failure has been resolved. The invoice issued by the Supplier must comply with the
requirements of the laws of the Republic of Lithuania. In addition, the Supplier’s invoice must additionally
state the following: The number and date of the Contract and of the certificate on the handover and
acceptance of the Services (if assigned, the code and name of the specific Project shall be indicated)
and the contact details of the responsible persons of the Parties. If the invoice is dated in the current
month and is submitted after the 3rd (third) business day of the following month, it shall be entered in
the Customer’s accounts on the date on which it is registered with the Customer. The certificates on the
handover and acceptance of the Services or other additional documents may be attached at the same
time;

11.4.In the event that the invoice submitted by the Supplier does not comply with the requirements of clause
11.3 of the General Conditions of the Contract, the Customer shall return such a VAT invoice to the
Supplier for correction;

11.5. Payments for the Services will be made within the period specified in the Special Conditions of the
Contract. 

11.6. Payment shall be deemed to have been made on the date on which the Customer or the relevant
authority makes a bank transfer to the bank account specified by the Supplier.

11.7. No payments will be made to third parties.
11.8.The Customer reserves the right to suspend payment of sums due to the Supplier for the Services

provided if the Supplier fails to fulfil the obligations of section 4 [Rights and Obligations of the Supplier]
of the General Conditions of the Contract, as well as the obligations imposed by law, until the Supplier
has fully complied with the obligations because of which payment has been suspended.

11.9.No remuneration shall be payable for Services provided by the Supplier independently, without the
Customer’s authorisation, deviating from the Contract. If the Customer so requests, the Supplier shall,
within a period specified by the Customer, remove the Services provided without the Customer’s
authorisation, failing which the Customer shall do so at the Supplier’s expense.
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12. Taxes and Customs Duties

12.1. No customs duties or taxes, including Value-Added Tax, can be financed by the EU.
12.2. The Supplier will not benefit from any exemptions from the payment of Value-Added Tax.
12.3. The Supplier shall be fully responsible for the correct clearance of customs procedures and for the

correct calculation and payment to the customs office of customs duties and/or import VAT, if
applicable. The Supplier shall, at its own expense, comply with all tax obligations in the Republic of
Lithuania which have arisen or may arise in connection with the performance of this Contract and
shall bear all risks related to the fulfilment of tax obligations, if any, in the Republic of Lithuania. The
Supplier performing the Contract shall be registered or shall register as a VAT payer in the Republic
of Lithuania and shall provide the Customer with a document confirming its VAT registration no later
than 14 (fourteen) business days after the signature of the Contract.

12.4. The Customer shall not reimburse the costs related to the Supplier’s obligation to register as a VAT
payer in the Republic of Lithuania, or any other related costs.

13. Insurance

13.1. The specific requirements (if any) for the Supplier’s civil liability insurance are set out in the Special
Conditions of the Contract.

13.2. The insurance cover shall be valid for damage caused by the Supplier to third parties arising during
the period of validity of the insurance contract and for an additional period of at least two years, as a
result of the construction maintenance carried out during the period of validity of the insurance contract
and/or the technical maintenance of the construction of the construction.

13.3. The Supplier shall, at its own expense, renew (extend) the insurance contracts and provide the
Customer with evidence of this no later than 2 (two) business days before the expiry date of the insurance
contracts, if these insurance contracts expire earlier than the expiry date set out in the requirements of
the Contract. If the Supplier fails to do so, the Customer shall have the right to suspend payments under
this Contract and to extend this insurance contract independently at the Supplier’s expense.

13.4. The Supplier may conclude insurance contracts combining several types of insurance referred to
in this section of the Special Conditions of Contract, provided that this does not reduce the scope of the
insurance cover required.

13.5. The terms and conditions of all insurance contracts to be concluded by the Supplier shall be agreed
in writing with the Customer or its authorised representative prior to the conclusion of such contracts (or,
where existing insurance contracts are relied upon, prior to the conclusion of any necessary additions or
revisions to such contracts). Terms and conditions of insurance contracts not agreed with the Customer
shall be deemed unacceptable to the Customer and not submitted to the Customer ab initio. 

13.6. If the insurance premium is payable in instalments, the Supplier shall provide the Customer with
proof of payment after each due date specified in the insurance certificate.

13.7. If the Supplier is acting in a joint venture (partnership) and/or engages subcontractors, all other
partners and/or subcontractors shall be named as additional insured persons in the insurance certificate
(policy) provided or they shall provide insurance certificates (policies) in their own names for an amount
not less than that specified in the Contract.

13.8. The insurance contract must provide for the possibility to pay claims in the currency of the Contract
needed to cover losses or damage. The insurance benefits received from insurers must be used to cover
the losses or damage.

13.9. The Supplier must comply with all the terms and conditions set out in the insurance contract. The
Supplier shall keep the insurers informed of any relevant changes in the provision of the Services and
shall ensure that the insurance contract entered into is valid in accordance with the requirements of the
Contract.

13.10. The Supplier shall not be entitled to make any changes to the terms and conditions of the insurance
contract (other than changes to the details of the parties to the insurance contract) without the prior
consent of the Customer. If the insurer attempts to change the terms and conditions of the insurance
contract, the Supplier must immediately notify the Customer.

13.11. If the Supplier fails in the performance of the Contract to secure the terms and conditions of the
insurance contract which it is required to carry out and maintain under the Contract, or fails to provide
satisfactory evidence and copies of insurance certificates in accordance with the requirements of this
clause, then the Customer may (at its discretion, and without prejudice to any other right or remedy)



23

enter into an insurance contract on the terms and conditions set out in the Contract, and to pay the
required premiums, or it shall be entitled to suspend the payment of sums due to the Supplier in respect
of the provision of the Services, until such time as the Supplier has fulfilled its obligations in full in
accordance with the Contract. If the Customer pays the insurance premiums itself for the insurance
contract provided for in the Contract, the Supplier shall be obliged to reimburse the Customer for the
insurance premiums paid out of the Contract Price or the Contract Price shall be reduced accordingly.

13.12. If the insurance benefit paid by the insurer is insufficient to cover the damage caused by the
Supplier, the Supplier shall be liable for the remaining losses. If the Supplier does not conclude an
insurance contract on the terms and conditions set out in this clause, or does not ensure compliance
with the terms and conditions set out by the insurer in the insurance contract, the Supplier shall be liable
to pay for any losses or damage which, under the terms and conditions of the insurance contract, the
insurance company would have been liable to pay.

13.13. The Supplier shall, during the entire period of validity of the insurance cover of the insurance
contracts, provide evidence of the validity of the insurance cover and of the regular payment of the
insurance premiums, without delay, i.e. within 1 (one) business day of the request of the Customer.

14. Intellectual and Industrial Property Rights

14.1.Unless otherwise provided in the Contract, the Supplier undertakes to indemnify the Customer against
any claims arising from a patent, trademark, industrial design right of ownership (use) (whether
registered or not), rights arising out of applications for registration of any of the aforementioned rights,
copyright, (sui generis) rights of database producers, rights of owners of firms, companies,
organisations, business names and other similar rights or obligations, whether registered in Lithuania or
in other countries or not, as provided for in the Contract, unless such infringement is due to the fault of
the Customer;

14.2.By transferring the Services (by signing both the interim and the final certificate on the handover and
acceptance of the Services), the Supplier unconditionally, irrevocably, gratuitously, for an unlimited
period of time in all countries of the world, shall transfer to the exclusive ownership of the Customer all
proprietary copyrights, industrial and intellectual property rights related to the Services and provided for
in the legislation of the Republic of Lithuania, including (but not limited to) the exclusive rights to
authorise or prohibit the following actions: reproduce the work in any form or by any means, publish the
work, translate the work, adapt or otherwise process the work, distribute the original or copies of the
work by sale, lease, rental, loan or other transfer of ownership or possession, import, export, display the
original or copies of the work publicly; broadcast, retransmit and otherwise make the work publicly
available, including making it publicly available via computer networks (the Internet). The Supplier’s
remuneration for the assignment to the Customer of the intellectual property rights shall be included in
the Contract Price. 

15. Liability of the Parties

15.1.The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation of the
Republic of Lithuania and this Contract. The Parties undertake to duly perform their obligations under
this Contract and to refrain from any action which might cause damage to one another or make it more
difficult for the other Party to fulfil its obligations.

15.2.The specific amounts of penalties payable by the Parties are set out in section 7 of the Special
Conditions of the Contract.

15.3.The Customer shall not indemnify the Supplier against any losses suffered by the Supplier as a result
of the suspension of the Contract.

15.4.During the period of suspension, if the suspension is not due to the fault of the Supplier, the Supplier
shall not be liable for penalties.

15.5.The penalties (interest and/or fines) shall be paid immediately, but not later than within 15 (fifteen) days
from the date of sending of the demand for payment, to the bank accounts of the Parties specified in the
Special Conditions of the Contract (except for the Customer’s special account for the Project).

15.6.Payment of penalties (interest and/or fines) shall not relieve the Parties of their duty to perform their
obligations under the Contract.

15.7.Termination of the Contract shall not exempt the Parties from the payment of interest accrued prior to
the termination of the Contract or from the payment of fines, or from the obligation to compensate for
any losses.
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15.8.In the event of termination of the Contract due to the fault of the Supplier or at its own initiative in the
absence of fault on the part of the Customer, the Supplier shall be liable to indemnify the Customer for
all losses incurred, including, but not limited to, the difference in price resulting from the Customer’s
purchase of the Services from third parties.

15.9.If the Supplier fails to comply with any term or obligation of the Contract, or refuses or disregards any
instruction which the Customer is entitled to give and which the Supplier is obliged to comply with under
the terms and conditions of the Contract, the Customer may give the Supplier written notice of such
failure and require the Supplier to remedy the breaches referred to in the notice. If the Supplier fails to
comply with such an instruction within a reasonable time specified by the Customer, the Customer shall
be entitled to unilaterally terminate the Contract in accordance with the established procedure and to
claim compensation for all the Customer’s losses.

15.10. If the Supplier fails to fulfil its contractual obligations, the Customer shall be entitled, without
prejudice to any other remedies provided for in the Contract and the law, to set off unilaterally against
any sums due to the Supplier under the Contract (by written notice to the Supplier), and, if insufficient,
against any security given by the Supplier for the performance of obligations, the amounts of penalties
referred to in the Contract, and against any losses it may have incurred. This provision shall apply
notwithstanding the termination of the Contract and the imposition of other sanctions.

15.11. The Supplier shall in all cases be liable for any losses or damage caused by persons and sub-
suppliers engaged by it in the performance of the Services under the Contract, whether such losses or
damage are caused to the Customer, its staff or to any third parties and their property.

15.12. If the Supplier fails to comply with applicable legal requirements in the performance of the Contract
and as a result is subject to fines or other sanctions imposed on the Customer by the competent
authorised public authorities, or if the Customer is subject, as a result of any circumstances relating to
the Supplier or the Services provided by the Supplier, to any commercial sanctions, economic or
financial sanctions, embargoes or other restrictive measures imposed, applied or administered by the
United Nations Security Council, the European Union or its institutions, the United States of America
(USA), including the Office of Foreign Assets Control (OFAC) of the US Department of the Treasury
and/or the authorities of any of these entities (the “Sanctions”), the Supplier undertakes to indemnify
and hold the Customer and third parties harmless from any adverse consequences and to be liable to
the Customer and third parties in respect of any adverse consequences that may be caused to the
Customer or third parties by the Sanctions imposed on the Customer, and indemnify the Customer and
third parties against all direct and indirect losses or damages and additional costs incurred by them as
a result (including, but not limited to, loss of the Customer’s business reputation, business restrictions,
loss of business and customers or other adverse consequences related to restrictions on the activities
of the Customer or its staff).

15.13. The Supplier must inform the Customer in writing without delay, but at the latest within 1 (one)
business day, if it has been subject to Sanctions or is aware of any proceedings initiated or intended to
be initiated against it and/or the Customer. If the Supplier breaches the requirement to inform the
Customer in writing in due time of the circumstances referred to in this clause of the Contract, it shall
pay, at the Customer’s request, a fine of 10% (ten percent) of the Contract Price, exclusive of VAT, as
identified in the section 4.2.1 of the Special conditions of the Contract.

15.14. In the event of termination of the Contract at the Supplier’s initiative (at the Supplier’s request)
(through no fault of the Customer), the Customer shall retain the performance security. The Supplier
shall also indemnify the Customer against any other losses, including, but not limited to, any price
difference arising from the Customer’s purchase of the Services from third parties as a result of
termination of the Contract. The Supplier shall pay the amount of the losses to the Customer’s account
within 30 (thirty) calendar days from the date of the Customer’s request and the submission of the
documents confirming the losses.

15.15. The Supplier’s liability for all losses, costs and damages arising out of and/or in connection with
this Contract and/or resulting from the Supplier’s failure and/or improper performance of its obligations
hereunder, for which penalties (fines or interest) are not provided for herein, shall be limited to the
Customer’s direct losses. If the Supplier’s failure to perform or improper performance of its obligations
under this Contract, or the consequence of such acts (omissions), is recognised as an insurable event
under the insurance policies provided by the Supplier under this Contract, the Customer’s compensation
for losses and expenses shall be limited to the Customer’s direct losses or the sum insured, whichever
is the greater.

15.16. During the performance of the Contract, the Supplier shall be liable, including material liability, for the
security of the data and documents handed over to it, as well as for the security of the information and
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data contained in the information systems to which the Supplier has access, and shall be liable to
indemnify the Customer against all losses incurred by the Customer as a result of the partial or total
loss, damage, and/or use of the documents or data for any purposes other than the performance of the
Contract, or disclosure of such documents or data without the Customer’s prior written consent. 

15.17. The Supplier shall be liable in all cases, including material liability, for damages caused by the
improper performance of the Contract by the Supplier and persons engaged by the Supplier, the breach
of obligations and/or guarantees given by the Supplier, as well as damages caused by the acts or
omissions of the Supplier and/or persons engaged by the Supplier, and shall be liable to compensate
for all losses, irrespective of whether such damages are caused to the Customer, to the Customer’s
staff, or to any third parties and/or to any of their property.

16. Confidentiality Obligations

16.1.The Parties agree to keep confidential the terms and conditions of the Contract, all documentation and
direct or indirect information that the Parties receive or learn from each other in the performance of the
Contract and not to disclose any information about it to third parties without the prior written consent of
the other Party, except where required by the legislation of the Republic of Lithuania. 

16.2.It shall not be a breach of this obligation to publicly disclose information about the Customer if the
Customer misses payment deadlines, and information about the Supplier if the Supplier is in breach of
the Contract, including, but not limited to, missed deadlines for the provision of the Services.

16.3.The confidentiality obligation shall enter into force on the date of its signature and shall remain in force
for a period of 10 (ten) years after the end of the Contract. If the Contract relates to national security or
a site of strategic importance to the Customer or LTG Group, the confidentiality obligation shall remain
in force indefinitely.

16.4.The Supplier shall pay the Customer a fine of EUR 5,000.00 (five thousand euro) for the unlawful use,
loss or disclosure of any confidential information and shall indemnify the Customer against reasonable
damages to the extent that such damages are not covered by the fine.

16.5.Upon a written request of the Customer, the Supplier shall return to the Customer all documentation
received during the performance of the Contract (without the right to retain copies) and shall destroy all
information, documents and other data, insofar as it is not contrary to mandatory legal requirements.

16.6.Depending on the nature and extent of the confidential information, the Customer shall be entitled to
require the signing of a separate confidentiality agreement, which shall be concluded together with the
Contract and shall be considered an integral part thereof. If the scope, nature or significance of the
confidential information and/or the fact of its transmission or use only becomes apparent during the
performance of the Contract and the Customer determines that a separate confidentiality agreement is
necessary, the confidentiality agreement shall be signed after the signature of the Contract, but at the
latest prior to the disclosure of the confidential information, and shall become an integral part of the
Contract. 

16.7.The Supplier must ensure that:
a) The information technology used for the collection and transmission of documents, the means of

communication used guarantee the protection of the documents against unauthorised access, and, in
the case of electronic transmission, that the documents are transmitted through a secure channel or, in
the case of transmission via the internet, are protected by a strong password or a secure information
technology (IT) environment is used;

b) The information will be processed and stored in the Supplier’s IT infrastructure using IT systems owned
by the Supplier;

c) The electronic (digital) exchange of information related to the subject-matter of the Contract and stored
in the Contract uses a platform for the storage and exchange of information and documents, which shall
be accessible only to authorised users;

d) Access to the document storage and exchange platform will be limited to natural persons who will be
involved in the execution of the Contract. The user account of the document storage and exchange
platform must be linked to the natural person’s work email;

e) Its staff involved in the performance of the Contract do not use their own private IT tools, applications,
systems and other IT resources, such as private email accounts, in the performance of their obligations
under the Contract;
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f) It will notify the Customer immediately if information relating to the Contract has been unlawfully
disclosed, lost or stolen, and that reasonable steps will be taken to investigate the incident (including
ascertaining the facts relating to the incident and gathering information);

g) Any written, digital or any other technically recorded confidential information in the possession of the
Supplier, its staff, external experts, authorised representatives, subcontractors or their staff, including
reproducible information, will be destroyed no later than 5 (five) business days from the date of receipt
of the Customer’s request. The Supplier shall assure the Customer in writing of the fact of destruction
of the respective information. Confidential information shall be destroyed in such a way as to eliminate
the possibility of obtaining or reproducing confidential information from the respective source of
information. The Supplier shall not be obliged to destroy confidential information the preservation of
which must be ensured in accordance with regulatory requirements.

16.8. The public disclosure of information relating to a breach of the Sanctions Implementation and Control
Policy will not be considered a breach of the confidentiality obligation if the Supplier has not complied
with the Policy.

17. Staff and Equipment

17.1. Upon the entry into force of the Contract, but no later than the specified Commencement Date, the
Supplier shall submit to the Customer an order appointing key staff. Key staff shall be defined as the
professionals whose qualifications have been relied upon by the Supplier during the Procurement to
meet the qualification requirements. The order for the appointment of other (non-key/supplementary)
staff shall be submitted to the Customer at the latest before the start of the work of the staff concerned
at the relevant site.

17.2. The Supplier shall submit requests for any replacement of key staff expert to the Project Manager for
written approval in a timely manner. The conditions for replacing the professionals whose
qualifications have been relied upon in the course of the Procurement are set out in clause 6.4 of the
General Conditions of the Contract.

17.3. The Supplier must take all measures to ensure that it provides adequate administration, secretarial
and translation services, and that its staff is provided with the equipment and other means to enable
them to carry out their specific duties efficiently.

17.4. During the course of the Project, the Customer may, by written and reasoned request, request the
replacement of an expert and/or the appointment of an additional expert if it considers that any expert
of the Supplier is unsuitable, or fails to perform their duties under the Contract, or refuses to or is
unable to work, or becomes unavailable, or it becomes apparent that the expert does not comply with
the provisions of the LPP or the LP, poses a threat to national security, is subject to international
sanctions within the meaning of the Law on Implementation of Sanctions and/or there are any other
grounds set out in the legislation requiring replacement, or the appointment of additional experts is
necessary for the proper performance of the Services.

17.5. When replacing an expert, the person replacing the expert must have qualifications that meet the
qualification requirements for the expert being replaced. If the Supplier is unable to provide an expert
with the appropriate qualifications and/or experience, the Customer may decide to invoke the
performance security and/or terminate the Contract if the proper performance of the Contract is at
risk.

17.6. The Supplier shall be responsible for any additional costs related to the replacement of experts. Where
an expert is not replaced immediately and a period of time elapses before the new expert takes over
their functions, the Customer may ask the Supplier to appoint a temporary expert for the Project until
the arrival of the new expert, or to make other arrangements to compensate for the temporary absence
of the missing expert. The Customer shall be entitled to suspend payments for the period during which
the expert or the person replacing the expert is absent.

17.7. Each maintenance expert appointed by the Supplier shall be able to devote the required number of
days to perform maintenance services on site throughout the duration of the Service Contract. If the
Supplier’s nominated lead expert fails to attend the site at the scheduled time and fails to ensure the
quality of the contract work, the expert shall be replaced by another lead expert of appropriate
qualifications specified in the Supplier’s tender who can guarantee this obligation.

17.8. The Supplier’s staff (including sub-suppliers) shall be available and ready to provide the Services
throughout the period of performance of the Services, taking into account the Contractor’s Program
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and the information provided by the Contractor at the time of performance of the Construction Works
on the planned works.

17.9. The Supplier must provide the staff providing the Services with all the powers necessary for the proper
performance of the Service Contract.

17.10. The Supplier, having assessed the scope of the provision of the Services and the performance of the
Construction Works, the Contractor’s Program, the design documentation for the works, and other
documents prepared by the Contractor, shall appoint, at its own risk and expense, any additional
experts (e.g., additional technical supervisors of general or special construction, assistants to the lead
experts, quality management experts, experts for the evaluation of the design documentation for the
works, or others) not specified in the Supplier’s tender but necessary for the proper performance of
the Service Contract. The appointment of these additional experts by the Supplier shall not require
the written approval of the Customer’s Project Manager, but the Customer may object to the Supplier’s
choice of staff on the basis of the Contract.  

17.11. The Supplier shall, at its own risk and expense, appoint any additional staff (e.g., administrators,
secretaries, translators, drivers, etc.) necessary for the proper performance of the Service Contract,
taking into account the scope of the Services. The appointment of such additional staff by the Supplier
shall not be subject to the written approval of the Customer’s Project Manager, but the Customer may
object to the Supplier’s choice of staff on the basis of the Contract.

17.12. The Supplier’s staff (including sub-suppliers) providing Services under the Service Contract must:
17.12.1. Carry out their assigned duties and functions in a timely and efficient manner;
17.12.2. Have a good knowledge of the specifics of the relevant areas of work within their competence,

applicable norms and standards, and technical solutions;
17.12.3. Have valid documents confirming the qualifications required for the performance of the respective

duties in accordance with the requirements set out in the terms and conditions of the Service
Contract, the technical specification of the Procurement, the Contract Documents for the Services,
and the legislation of the Republic of Lithuania throughout the period of provision of the Services.

17.13. The Engineer must, without limitation:
17.13.1. Perform the duties and functions of the Engineer under the Construction Works Contract in a timely

manner and to a high standard, and to represent the Supplier properly in the performance of the
Service Contract;

17.13.2. Examine the reports prepared by the Contractor together with the documents accompanying them,
assess their relevance to the current situation, require them to be prepared to a high standard and
submitted within the deadlines, and submit comments to the Contractor on any inadequate
preparation of the reports (if any);

17.13.3. Provide the Customer with detailed reports on the provision of the Services together with
accompanying documents, minutes of meetings and other documents as required by the Customer,
including payment certificates issued to the Contractor, certificates on the handover and acceptance
of the Services, and certificates of value of the Services;

17.13.4. Coordinate the work of all experts, ensure the proper allocation of tasks to the experts to ensure the
proper performance of the Services, and manage the team of experts appointed by the Supplier to
ensure the timely delivery of the Services to a high standard;

17.13.5. Bring to the attention of the Customer any issues or matters that may adversely affect the timely
provision of the Services to a high standard and the performance of the Construction Works, and
propose optimal solutions to limit their potential negative impact;

17.13.6. Ensure proper planning of the Services and technical supervision of the ongoing construction works.
17.14. The technical supervisor of general construction and technical supervisor of special construction shall

be obliged to duly and perform their respective duties and functions in time as stipulated by the
legislation of the Republic of Lithuania, including, but not limited to, the Law on Construction of the
Republic of Lithuania and STR 1.06.01:2016 Construction works. Supervision of the construction of a
building (with subsequent amendments and additions). 

17.15. The Supplier’s staff working on railway tracks or in the railway danger zone, depending on the nature
of their work, must hold a valid certificate of a person whose work is directly related to railway traffic
or of a person whose work is indirectly related to railway traffic, as required by the Law of the Republic
of Lithuania on Railway Transport Traffic Safety. All of the Supplier’s staff, including those of sub-
suppliers, who will be providing the Services on railway tracks and in the protection zone of their
installations, shall also have received training and passed the relevant examinations on the safe
conduct of non-railway company staff on railway tracks and in the protection zone of their installations
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prior to commencement of their work on site, and shall be obliged to provide a certificate of completion
of this course on request by the Customer.

17.16. The Supplier's safety expert(s) will be authorised by the Customer to perform the functions of the
Construction Safety and Health Coordinator in accordance with the Construction Law of the Republic
of Lithuania and the Rules for the Establishment of Workplaces on the Construction Site, and other
legal acts that regulate the activities of the Construction Safety and Health Coordinator.

18. Working Hours and Leave

18.1. During leave, business trips or illness of key staff as well as in other unforeseen circumstances they
shall be replaced by other persons of appropriate qualifications, designated by the Supplier and
agreed in advance with the Customer. The periods of leave and replacements of key staff appointed
by the Supplier during the performance of the Contract shall be agreed in writing with the Customer.
The qualifications of temporary substitutes for key staff during leave, business trips or illness as well
as in other unforeseen circumstances shall not be evaluated in relation to compliance with the
qualification requirements set out during the Procurement, but the substitute shall have the necessary
qualifications as laid down in the relevant legislation (certificate of qualification or recognition of right,
if applicable, for the supervision of the relevant work). 

19. Term of the Contract, Amendments to the Contract

19.1.The Contract shall be deemed to have been concluded upon signature of the terms and conditions of
the Contract by authorised representatives of the Parties; 

19.2.Unless otherwise provided in the Special Conditions of the Contract, the Contract shall enter into force
from the moment of its conclusion and shall remain in force until the full performance of the obligations
of the Parties under the Contract, unless terminated on the grounds specified in the Contract. Upon
termination or expiration of the Contract, the provisions of this Contract relating to after-sales service,
payment of penalties and losses accrued prior to termination, liability and settlements between the
Parties under this Contract, and all other provisions of this Contract which are expressly stated to survive
termination of the Contract or to survive for the full performance of this Contract, shall survive termination
of the Contract.

19.3.If the Supplier fails to provide the Customer with a performance security complying with the requirements
of the Contract, duly certified copies of the documents evidencing the conclusion of the required
insurance contracts in accordance with the terms and conditions of the Contract, and duly certified
copies of the payment order evidencing the payment of the insurance premium (where applicable), by
the deadlines set out in the Contract, then the Contract may, at the Customer’s discretion, be deemed
to have been not concluded, and the Customer shall be entitled to invoke the tender security.

19.4.If any provision of this Contract becomes or is deemed to be invalid in whole or in part, the validity of the
other provisions of the Contract shall not be affected;

19.5.If the Construction Works Contract is extended, this Contract must also be extended for the same period.
19.6.The invalidity of any provision or conflict with the laws and regulations of the Republic of Lithuania in

this Contract shall not exempt the Parties from the performance of their obligations. In this case, such a
provision shall be replaced by a provision complying with the requirements of the legislation as close as
possible to the purpose of the Contract and its other provisions;

19.7.Upon termination or expiration of the Contract, the provisions of the Contract relating to liability and
payment, as well as any other provisions of the Contract which, as expressly stated, survive termination
or are required to survive for the full performance of the Contract, shall remain in force. 

19.8.The Contract may be amended during its term by agreement of the Parties in accordance with the terms
and conditions set out in the Contract, provided that any such amendment, irrespective of its monetary
value, has been expressly and precisely formulated in advance in the Contract, indicating the specific
circumstances and scope of the amendment. For the sake of legal clarity, it is hereby established that
the modification of the terms and conditions of the Contract in accordance with the rules expressly laid
down and made public in advance in the Contract shall not be considered as an amendment to the
Contract, but shall instead be considered as the performance of the Contract on the terms and conditions
set out therein. Otherwise, the Contract may be amended by written agreement of the Parties only in
accordance with Article 89 of the LPP or Article 97 of the USPL.

19.9.In accordance with the LPP/USPL, the Customer may, if necessary, procure additional services under
this Contract or refuse some of the services provided for in the Contract. Additional services shall be
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services not provided for in the Contract, but directly related to the Contract Services and necessary for
the performance (completion) of the Contract, and the scope of the Contract Services in excess of the
value of the initial Contract Price. Additional Services as defined in this clause do not include the
Additional Services referred to in Clause 4.2.2 of the Special Conditions of the Contract. In the event of
the conditions set out in Clause 3.2 of the Special Conditions of the Contract, this clause shall not apply.
Refused services shall mean services which were provided for in the Contract but, in the course of the
implementation of the Contract, it has become apparent that it is not appropriate to carry out this type of
service.

19.10. Changes to the scope of services may be made in the following cases:
19.10.1. As a result of reasonable claims by third parties for the performance of the Services relating

to third parties’ property (utility networks (water, gas, electricity, telecommunications, energy and/or
other networks), transport communications managers, etc.);

19.10.2. Where, in the course of the performance of the Contract, due to statutory regulations or the
Customer’s choice of solutions, a scope of services not foreseen in advance in the Contract or in the
annexes thereto must be performed which is necessary for the proper performance of the Contract;

19.10.3. Under other material circumstances which, if not addressed, would pose a real threat to the
proper performance of the Contract.

19.11. The value of individual Services to be refused and additional Services to be purchased shall not
exceed 10% (ten percent) of the Initial Contract value and the total value of the individual changes shall
not exceed 20% (twenty percent) of the Initial Contract value. The value of the change shall be the sum
of the Services to be waived and the additional Services to be acquired.

19.12. If the timely and proper performance of the Contract requires the provision of additional services which
the Supplier did not foresee at the time of entering into this Contract but should and could have foreseen
and such services are necessary for the proper performance of this Contract, the Supplier shall perform
such Services at the expense of its own efforts and resources (monetary, material and/or other).

19.13. The necessity of additional services, and, if necessary, the services to be refused, must be supported
by documents and agreed in writing by the Parties. The Party seeking to change the scope of the
services shall submit a reasoned proposal on the necessity of the additional services and, if necessary,
the services to be refused, together with supporting documentation.

19.14. In the event of an amendment to the Contract as provided for in this clause, the value of such an
amendment shall be calculated in accordance with the documents submitted by the Supplier in support
of the amendment and the estimates for the evaluation of the additional services. The documentation
for the additional services shall be verified by the Customer and shall be signed by the Customer to
confirm its correctness and approval of the additional services.

19.15. The Parties agreeing on additional and/or refused services shall formalise the additional and/or
refused services and shall specify the names of the additional and/or refused services, the arguments
justifying the need for the additional and/or refused services, the technical solutions (e.g., commission
certificate, drawings, etc.), the justification for the pricing and the calculation of the price (in accordance
with the provisions of this Contract), as well as other relevant information.  The review of the Contract
Price and/or the additional services shall be formalised by an agreement forming an integral part of the
Contract.

19.16. Amendments to the Contract shall also be possible if the Customer’s Project Manager, without
changing the purpose, subject-matter, scope, deadlines and price of the Contract, has the right to
substitute one element of the Service with another or to supplement it with a corresponding reduction of
the other element, or to change the sequence or method (in this case the Supplier shall be obliged to
provide the Services in accordance with the Instructions of the Customer’s Project Manager) by a written
Instruction.

20. Suspension and Extension of the Contract

20.1. The performance of the Contract may be suspended in any of the following circumstances:
20.1.1. The suspension, reduction or cancellation of the Customer’s funding of the project and/or the

subject-matter of this contract, which requires the Customer to arrange for additional fundraising;
20.1.2. Due to circumstances directly affecting the performance of the Contract, which are related to

legislation issued by public authorities (if at the time of the procurement the date of entry into force of
such legislation was not clear), the Parties shall take additional steps: either the Customer has to carry
out an additional procurement, issue an additional internal regulation, or hire more staff and transfer
staff from other projects;
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20.1.3. Work, services and/or products not foreseen in the Costumer’s Procurement Documents, the need
for which became apparent only after the Contract had commenced and which could not have been
foreseen in the Customer’s Contract Documents and by the Supplier as an experienced professional in
the field, necessitate an additional procurement or an amendment to the Contract, in accordance with
the provisions of the legislation. This circumstance shall apply if the need which has become apparent
during the performance of the Contract directly affects the performance of the Contract;

20.1.4. As a result of legal (arbitration) disputes with the Customer or third parties, the subject-matter of which
is directly related to the performance of the Contract; 

20.1.5. Unforeseen circumstances have arisen which are objectively beyond the control of the Parties, were
not known to the Parties at the time of the performance of the Procurement, and would reasonably
require additional time, judgement, negotiation with the Supplier or third parties (e.g., public authorities)
and/or additional procurements to resolve. The circumstance shall only apply if the same circumstance
would be encountered by the Parties to the Contract in any event, irrespective of who the Supplier is,
and such a circumstance directly affects the performance of the contractual obligation or the Contract; 

20.1.6. The Construction Works Contract has been suspended.
20.2. The performance of the Contract may be suspended only during the term of the Contract in accordance

with the procedures set out in the Contract:
20.2.1. Upon receipt by the Customer of a written request from the Supplier stating the circumstance of

suspension (clause 20.1 of the General Conditions of the Contract) and the arguments, objective facts
and evidence supporting the occurrence of the circumstance and the possible deadline. The Customer
shall have the right to refuse or accept the suspension of the Contract in writing after having assessed
the request. If no specific arguments, facts and evidence are provided during the term of the Contract
(if the Contract is suspended), the Customer will not be able to confirm the suspension;

20.2.2. After the Customer informs the Supplier in writing and provides the Supplier with a reasoned
explanation as to the circumstances and the period for which it is necessary to suspend the Contract.
The Supplier shall inform the Customer in writing within 1 (one) business day and confirm that it accepts
the suspension. The Supplier shall have the right to object to the suspension of the Contract only if the
Supplier is able, at its own expense and effort, to remedy the circumstances which have led to the
necessity to suspend the performance of the Contract.

20.2.3. The Supplier shall, upon receipt of the Customer's written notice of suspension, suspend performance
of the Contract immediately, but no later than 1 (one) business day after the date of the confirmation
sent to the Customer.  

20.3. The performance of the Contract shall not be suspended for a period longer than the existence of a
specific, reasonable circumstance. The Contract shall not be extended for the duration of the
suspension, but for the period which, after the circumstances have ceased to exist, the Supplier had
remaining under the Contract to perform its contractual obligations. 

20.4. If the term of the Contract is fixed by a specific date, the term of the Contract may be extended for the
period of the suspension, but no additional period of time shall be granted to the Supplier for the
performance of its obligations, i.e. the Supplier shall have the same period to provide the Services
following the resumption of the Contract as it had before the suspension.

20.5. The occurrence of circumstances and the suspension of the performance of the Contract shall not entitle
the Supplier to claim additional payment, unless the Contract expressly, clearly and unambiguously
provides otherwise.

20.6. The Contract may be suspended for a maximum period of 8 (eight) months during the entire term of the
Contract. If the circumstances do not cease to exist within the specified suspension period, either Party
may unilaterally terminate the Contract by giving 30 (thirty) days’ written notice to the other Party. In
such a case, the Supplier shall not be liable for penalties from the time of sending the notice until the
termination of the Contract, but the Customer shall be liable to pay the Supplier for the Services rendered
and accepted prior to the termination of the Contract, and the Supplier shall be liable to pay the Customer
for penalties and losses, if any, accrued prior to the termination.  

20.7. The Parties shall confirm the suspension of the Contract by written agreement. A written reasoned
request for suspension of the Contract by one Party and the written consent of the other Party shall be
deemed to be an equivalent document confirming the suspension. In all cases, the suspension
agreement or the request for suspension and the consent to suspension shall be signed by the persons
responsible for the performance of the Contract and authorised by the Parties. Such agreements,
requests and consents shall form an integral part of the Contract.  

20.8. If the suspension is carried out in accordance with the procedures set out in section 20 of the General
Part of the Contract, such suspension shall be deemed to be a performance of the Contract in
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accordance with the terms and conditions set out in the Contract, and shall not be deemed to be an
amendment of the Contract. If the suspension is due to circumstances other than those referred to in
section 20 of the General Conditions of the Contract and/or not in accordance with the procedures set
out in this section, it shall be deemed to be an amendment to the Contract, which may be effected in
accordance with the provisions of the USPL or the LPP.  

20.9. The deadline for the performance of a contractual obligation (a single Service, stage or any other
obligation, the “Contractual Obligation”) may be extended in any of the following circumstances:

20.9.1. Due to circumstances relating to delays in the performance of actions by public authorities in relation
to the subject-matter of the Contract, the deadlines set by the legislation or their internal procedures, or
the issuance of legal acts by the public authorities temporarily restricting the movement of persons,
goods, services or the provision of services, and which have a direct impact on the performance of the
Contractual Obligation. The submission of comments or questions which extend the deadline set for the
public authority to reply or for its agreement or approval shall not be regarded as delays;

22.9.2. Due to work, services and/or goods not foreseen in the Customer’s Procurement Documents, the
need for which has become apparent only after the Contract has commenced and which could not have
been foreseen in advance in the Procurement Documents by the Customer and by the Supplier as an
experienced professional in the field, which makes it necessary to carry out an additional procurement;

20.9.4. If the economic operators related to the Customer, other than the Supplier and its related economic
operators (sub-supplier, economic operators, partners, other contractors of the Supplier), fail to carry
out the work, deliver the goods or provide the services on time, without which the Supplier is objectively
unable to commence or perform the Contractual Obligation.

20.10. The deadline for the Contractual Obligation may only be extended during the term of the Contractual
Obligation in accordance with the procedures set out in the Contract:

20.10.1. Upon receipt by the Customer of a written request from the Supplier, together with objective
arguments, facts and evidence justifying the extension of the deadline due to the occurrence of one or
more of the above circumstances. The Customer shall have the right to refuse or agree in writing to the
extension of the Contractual Obligation after having assessed the request. Failure to provide the
Customer with evidence, calculations, specific arguments and facts shall prevent the Customer from
approving the extension of the Contractual Obligation;

20.10.2. The Customer informs the Supplier in writing and provides the Supplier with a reasoned explanation
of the circumstances and the period for which it is necessary to extend the term of the Contractual
Obligation. The Supplier shall inform the Customer in writing within no later than 1 (one) business day
and confirm in writing its acceptance of the extension of the Contractual Obligation. The Supplier shall
have the right to object to the extension of the Contractual Obligation only if the Supplier is able, at its
own expense, by its own efforts and with the consent of the Customer, to remedy the circumstances
that have arisen and necessitated an extension of the Contractual Obligation;

20.10.3. The extension of the Contractual Obligation shall be for a period not exceeding the duration of the
circumstance in question, including the Supplier’s remaining period for the provision of the Services
before the circumstance occurred. 

20.11. If the extension of a particular Contractual Obligation affects the duration of an individual stage or of
the term of the Contract, the duration of the stage or of the term of the Contract shall be extended for
the same period as the extension of the Contractual Obligation, including the Supplier’s period for the
provision of the Services remaining before the circumstance occurred;

20.12. The extension of the Contractual Obligation shall not entitle the Supplier to claim additional payment;
20.13. The deadline for the Contractual Obligation may be extended for a maximum period of 8 (eight) months

during the term of the Contract. If the circumstances do not cease to exist within the specified extension
period, either Party may unilaterally terminate the Contract by giving 30 (thirty) days’ written notice to
the other Party. In such a case, the Supplier shall not be liable for penalties from the time of sending the
notice until the termination of the Contract, but the Customer shall be liable to pay the Supplier for the
Services rendered and accepted prior to the termination of the Contract, and the Supplier shall be liable
to pay the Customer for penalties and losses, if any, accrued prior to the termination.  

20.14. The Parties shall confirm the extension of the deadline for the Contractual Obligation by a written
agreement, or the written reasoned request by one of the Parties to extend the Contractual Obligation
and the written consent of the other Party shall be regarded as equivalent documents. In all cases, the
agreement to extend the deadline for the Contractual Obligation or the request for extension and the
consent to the extension shall be signed by the persons responsible for the performance of the Contract
authorised by the Parties. Such agreements or request and consent shall be considered an integral part
of the Contract. 
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20.15. If an extension is made in accordance with the procedures set out in this section due to the
circumstances set out in clause 20.9 of the General Conditions of the Contract, such extension shall be
deemed to be a continuation of the Contract under the terms and conditions set out in the Contract, and
shall not be deemed to be an amendment to the Contract. If the extension is due to circumstances other
than those referred to in section 20 of the General Conditions of the Contract and/or not in accordance
with the procedures set out in this section, it shall be deemed to be an amendment to the Contract,
which may be effected in accordance with the provisions of the USPL or the LPP.  

21. Breach and Termination of the Contract

21.1.A breach of the Contract shall be any failure or improper performance of the obligations under the
Contract;

21.2.In the event of a breach of the Contract by one Party, the aggrieved Party shall have the right to:
21.2.1. Require the other Party to fulfil its contractual obligations;
21.2.2. Claim damages;
21.2.3. Claim penalties or other compensation;
21.2.4. Use the Contract performance security;
21.2.5. Unilaterally terminate the Contract in the cases and according to the procedures set out in the

Contract;
21.2.6. Apply other remedies provided for by the legislation of the Republic of Lithuania;
21.3.The loss of funding (in whole or in part) from the European Union funds and/or TEN-T program (or from

the state budget, if any) caused by the Supplier’s improper and untimely performance of the Contract,
or by the adoption of inappropriate decisions that are contrary to law and/or the Contract, shall be
considered as damages to the Customer, which shall be compensated by the Supplier, and shall be
equal to the amount of the loss of funding, including the penalties (interest and fines) which the Customer
would have had to pay to the authorities responsible for controlling the use of the European Union funds
and/or the TEN-T program if the loss of funding (or of the state budget funds, if any) had been due to
circumstances beyond the Supplier’s control. The Supplier confirms that this claim by the Customer is
justified and undertakes to pay this amount to the Customer without dispute.

21.4.The Contract may be terminated by written agreement of the Parties or at the will of either Party. The

agreement shall include the reasons for termination, the date of termination, and agreement on payment

for the Services provided and accepted prior to termination and the application of liability provisions;

21.5.The Customer shall have the right to unilaterally terminate the Contract by giving the Supplier at least

10 (ten) days’ written notice in the following cases:

21.5.1. Where bankruptcy or restructuring proceedings are initiated against the Supplier (a petition for

bankruptcy or restructuring proceedings is filed), or the Supplier becomes insolvent, as provided for in

the Law of the Republic of Lithuania on Insolvency of Legal Persons, or is unable to fulfil its contractual

obligations and, at the request of the Customer, does not provide credible evidence of the probable

future fulfilment of these obligations, or is liquidated, ceases its business activities, or any other situation

similar to that provided for by other legislation arises;

21.5.2. Where the Supplier enters into a sub-supply contract without informing the Customer and without

obtaining its consent;

21.5.3. Where the Supplier unreasonably fails to pay penalties to the Customer and the Supplier’s penalty

arrears exceed 20% (twenty percent) of the Contract price, exclusive of VAT, as identified in section

4.2.1 of the Special conditions of the Contract;

21.5.4. The Supplier’s certificate, authorisation or any other relevant document necessary for the performance

of its obligations under the Contract is revoked;

21.5.5. The certificate of the technical supervisor of construction necessary for the performance of their

functions is revoked, and no other technical supervisor of construction duly qualified and certified is

appointed within 5 (five) business days after the date of revocation of such certificate;

21.5.6. The Supplier (and/or its director and/or its accountant or any other person authorised to draw up and

sign the Supplier’s accounting documents) has been convicted by a court decision of an infringement

relating to the Supplier’s professional activities;

21.5.7. The Supplier (natural person) or the director of the Supplier (legal person) or the full member(s) of a

partnership authorised to enter into a transaction on behalf of the legal person and the accountant(s) or
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other person(s), who is/are entitled to draw up and sign the Supplier’s accounting documents, is/are

convicted by a final and binding court decision of participation in, organisation or direction of a criminal

organisation, bribery, bribery of an intermediary, fraud, use of credit, loan or targeted support for

purposes other than those for which it was intended or the use of credit, loan or targeted support not in

accordance with the established procedure, credit fraud, non-payment of taxes, misrepresentation of

income, profits or assets, failure to submit a declaration, report or other document, acquisition or disposal

of proceeds of crime, money laundering or legalisation of money or property, and, in respect of Suppliers

from other countries, a valid criminal conviction for the offences defined in the European Union

legislation that is listed in Article 57(1) of Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the

Council of 26 February 2014. In addition, in cases where the Supplier (legal or natural person) has been

convicted by a final court decision of criminal offences against property, property rights and interests,

intellectual or industrial property, the economy and business order, the financial system, the civil service

and the public interest;

21.5.8. The Supplier’s acts/omissions are incompatible with the ethical conduct of the Supplier’s professional

activities in another procurement procedure or grant award procedure financed by the EU budget, the

Supplier has been declared in breach of contract for failing to fulfil its contractual obligations;

21.5.9. The Supplier fails to provide/exercise the required insurances, guarantees, sureties, or if the person

giving the guarantee is incapable of fulfilling their obligations, or if these documents expire;

21.5.10. When the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure

established by the Law on the Protection of Objects Critical for National Security, adopts a decision

confirming that the Contract is not in the interests of national security;

21.5.11. It is established that the Supplier should have been excluded from the procurement procedure

by applying, mutatis mutandis, Article 46(1) of the LPP, which applies in conjunction with Article 59(1)

of the LP;

21.5.12. Where the Contract has been amended in breach of Article 97 of the USPL;

21.5.13. When it is established that the Supplier should not have been awarded the Contract due to

the fact that the Court of Justice of the European Union, in proceedings under Article 258 of the Treaty

on the Functioning of the European Union, has held that obligations under the founding Treaties of the

European Union and Directive 2014/25/EU5 have not been met;

21.5.14. Where there is a change in the Service Supplier’s organisational structure: legal status, nature,

or management structure, which may affect the proper performance of the Contract;

21.5.15. If the Supplier fails to provide, within the time limit specified by the Customer, supporting

documents concerning the compliance of the Supplier, the sub-suppliers it has used or intends to use,

the economic operators whose capacities are relied upon and/or the goods (including their components)

and services offered with the provisions of Article 45(21) of the LPP or Article 58(41) of the USPL;

21.5.16. If any of the grounds referred to in Article 90 of the LPP or Article 98 of the USPL (except for

Article 90(1)(2) and (4) of the LPP or Article 98(1)(2) and (4) of the USPL, which shall be considered as

grounds for exclusion if such grounds were applicable at the time of the Procurement), or the grounds

for termination of the Contract set out in the Civil Code of the Republic of Lithuania or in any other

legislation are identified;

21.5.17. Where the Supplier fails to fulfil its other contractual obligations and this constitutes a material

breach of the Contract. The Parties agree that material breaches of the Contract will include, but will not

be limited to, the following non-performance/inadequate performance by the Supplier of its contractual

obligations:

21.5.17.1. The Supplier does not organise and/or participate in the meetings organised;

21.5.17.2. The Supplier does not check the quality and progress of ongoing works (two or more failures

to submit progress reports);

5 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on procurement by entities operating

in the water, energy, transport and postal services sectors and repealing Directive 2004/17/EC.
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21.5.17.3. The Supplier accepted the Contractor’s work which has not been carried out properly (not in

accordance with the Building Design and/or the usual requirements for such category of works);

21.5.17.4. The Supplier ignored the Contractor’s illegal actions on two or more occasions;

21.5.17.5. The Supplier directly or indirectly allowed the Contractor to use materials from countries or

territories whose suppliers, their sub-suppliers, manufacturers, persons performing maintenance and

support of hardware or software, or persons controlling them are not considered reliable, in accordance

with the list approved according to a resolution of the Government of the Republic of Lithuania or by the

legal act replacing/supplementing the resolution. 

21.5.18. If the Supplier does not fulfil its contractual obligations properly and does not remedy the

irregularities detected by the deadline set by the Customer. 

21.5.19. In other cases provided for in the Contract.

21.6.The Customer shall have the right to unilaterally terminate the Contract by giving the Supplier at least
30 (thirty) days’ written notice in the following cases:

21.6.1. Where the Customer decides not to develop and construct the constructions. The right provided for in
this clause may only be exercised by the Customer after full payment has been made to the Supplier for
the Services provided by the Supplier;

21.6.2. If, for any reason, the financial assistance provided by the EU, other funds or the state budget for the
implementation of the Contract is withheld, suspended or threatened for any other objective reason. In
this case, the Customer shall be obliged to compensate the Supplier for the Services actually provided
in accordance with the Contract, but it shall not be obliged to compensate the Supplier for any losses
that may arise as a consequence of such termination of the Contract (loss of revenue, etc.);

21.6.3. Where there is a change in legislation relating to the subject-matter of the Contract, the performance
of the Contract, or the activities of the Customer for which the Contract was concluded, and the
Customer decides to terminate the Contract as a result of such a change;

21.6.4. Where the Customer receives an instruction/recommendation from the authorities involved in
procurement management to terminate the Contract;

21.6.5. If the Construction works contract is terminated;
21.6.6. In other relevant circumstances.
21.7.The Contract shall be deemed illegal and null and void if it is established that the performance of the

Contract is in conflict with mandatory international sanctions implemented in the Republic of Lithuania
as defined in the Law on the Implementation of Sanctions and other international legislation and
legislation of the European Union and Republic of Lithuania (at least one of the applicable sanctions).
The moment of invalidity of the Contract shall be determined in accordance with the above-mentioned
Law; 

21.8.The Customer shall immediately terminate the Contract unilaterally or suspend its performance for the
period of implementation of mandatory international sanctions as defined in the Law on the
Implementation of Sanctions and other international legislation and legislation of the European Union
and Republic of Lithuania, by notifying the Supplier in writing, if the Contract has entered into force prior
to the establishment of the implementation of such international sanctions in the Republic of Lithuania.
The Supplier shall not be permitted to enter into new obligations under the Contract, the performance of
which would be inconsistent with the implementation of international sanctions in the Republic of
Lithuania;

21.9.The Customer shall terminate the Contract immediately and unilaterally by notifying the Supplier in
writing when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure established
by the Law on the Protection of Objects Critical for National Security, adopts a decision confirming that
the Contract is not in compliance with the interests of national security, or when the recommendations
of the Commission for Coordination of Protection of Objects Critical for National Security are submitted
in accordance with the procedure established by the above-mentioned law, concerning the measures
necessary to ensure the national security interests in relation to the protection of objects critical for
national security. Such a Contract shall be considered illegal and null and void and the moment of
invalidity of the Contract shall be determined in accordance with the above-mentioned law;

21.10. The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Contract by giving the Customer at least
10 (ten) days’ written notice in the following cases:

21.10.1. Where the Customer fails to pay the Supplier unreasonably and the Customer’s interest
arrears exceed 20% (twenty percent) of the Contract price, exclusive of VAT, as identified in the section
4.2.1 of the Special conditions of the Contract;
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21.10.2. The Customer fails to perform its obligations under the Contract in a proper manner, which
constitutes a material breach of the Contract and which the Customer fails to remedy within a reasonable
period set by the Supplier;

21.10.3. When the Customer goes bankrupt or is wound up, suspends its business activities, or a
similar situation arises in accordance with other legal regulations;

21.10.4. In other cases specified in the Contract.
21.11. The Contract may also be terminated in cases and in accordance with procedures other than those

set out in this Contract and provided for in the Civil Code.

21.12. In cases where the Contract is terminated or deemed invalid pursuant to clauses 21.7 to 21.9 of the
General Conditions of the Contract, the Customer shall pay to the Supplier a part of the price in
proportion to the Services provided, but other costs incurred by the Supplier shall not be reimbursed;

21.13. If the Contract is terminated at the Customer’s initiative due to the fault of the Supplier, the losses or
costs incurred by the Customer as well as penalties may be unilaterally deducted from the amounts
payable to the Supplier and/or obtained by using the performance security provided by the Supplier;

21.14. If the Contract is terminated at the Customer’s initiative due to the Supplier’s fault, the Supplier shall
indemnify the Customer for all losses incurred, including, but not limited to, the price difference arising
from the Customer’s purchase of the Services from third parties;

21.15. The Customer shall confirm the value of the Services provided as soon as possible after termination
of the Contract. In the event of termination of the Contract, the Customer shall pay the Supplier only for
the Services duly provided by the Supplier prior to termination. The Supplier shall prepare a report on
the value of the Services provided by the Supplier to the Customer on the date of termination;

21.16. Termination of the Contract shall not affect the Customer’s right to claim compensation for any losses
resulting from non-performance of the Contract as well as penalties;

21.17. Termination of the Contract shall not exempt the Parties from the payment of interest accrued prior to
termination;

21.18. Termination of the Contract shall not affect the validity of the terms of the dispute procedure and other
terms and conditions of the Contract, provided that those terms remain valid in substance after
termination;

21.19. After the Contract is terminated, the Supplier may demand the return to it of anything it has given to
the Customer in the performance of the Contract, provided that the Service Provider at the same time
gives back to the Customer everything it has received from the latter. Where restitution in kind is
impossible or unacceptable because of a change in the subject-matter of the Contract, monetary
compensation shall be made in accordance with the value of what has been received, provided that
such compensation does not conflict with the criteria of reasonableness, fairness and justice. If the
performance of the Contract is continuous and partial, only what has been received after the termination
of the Contract may be returned. Restitution shall not affect the rights and obligations of third parties
acting in good faith.

22. Inspections and Audits by EU Institutions

22.1. The Supplier undertakes to allow the Body to verify the implementation of the Contract, including on-
the-spot inspections, and to allow, if necessary, a full audit of the supporting documents, accounting records
and any other documents relating to the financing of the Contract.  Such inspections and audits may take
place during the performance of the Contract and within a period of 5 (five) years from the completion of the
European Union financing contract under which the Contract has been concluded, subject to prior written
notice and, in the event of an unexpected inspection or audit, without prior notice. Furthermore, the Supplier
undertakes to authorise on-the-spot checks in accordance with the procedures laid down by European Union
and national legislation for the protection of the European Union’s interests against fraud and other
irregularities.
22.2. To this end, the Supplier undertakes to grant the representatives or staff of the Body access to the
places where the Contract is being carried out, including its information systems and all documents and
databases relating to the technical and financial management of the Project, to allow copies of information
and documents relating to the performance of the Contract, with due regard for confidentiality, and to take all
measures to facilitate their work.  
22.3. The Supplier must ensure that all conditions applicable under this clause apply to its sub-suppliers.
22.4. The Supplier shall grant the Body the right to use the results of the performance of the Services for the
following purposes:  
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(a) To use them for its own purposes, in particular, to make them available to persons working for the
institutions of the European Union, other agencies and bodies of the European Union, and institutions of
the Member States, and to make unrestricted copies and reproduce all or part of them; 

(b) Disseminate them to the public, in particular, by publishing them in print, electronic or digital form, by
publishing them online, including on the Europa website, by making them available as a downloadable
file or as a non-downloadable file, by broadcasting them by any means, by displaying or presenting them
publicly, by making them available on press information services, or by including them in widely
accessible databases or indexes;  

(c) To translate;
(d) On the basis of individual requests, to grant access to the results, without the right of reproduction or

use, as provided for in Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the Council of
30 May 2001 regarding public access to European Parliament, Council and Commission documents;

(e) To store in paper, electronic or other format;
(f) To archive in accordance with the rules of document management applicable to the Body;
(g) To authorise or sub-license third parties to carry out the activities set out in clauses (b) and (c). In

agreements between the State of Lithuania or the Customer and the Body, the Body may be granted
additional rights of use, which shall be recognised by the Supplier. 

22.5. The agreements between the State of Lithuania or the Customer and the Body may provide for
additional rights of use for the Body, which shall be recognised by the Supplier.
22.6. The Body shall not be held liable for any damage caused or suffered by the Supplier or its
subcontractors, including any damage caused to third parties as a result of the implementation of the Contract
or in the course of its implementation.
22.7. Unless otherwise requested by the Customer or the Body or agreed between the Supplier and the Body
and the Customer, all communications or publications produced by the Supplier in connection with the
Contract, including any information or promotional material (e.g. brochures, leaflets, posters, presentations,
etc.) relating to the execution of the Contract, shall indicate that the activity is financed by the European Union
and shall bear the European Union emblem. If another logo is used in combination, it shall not obscure the
emblem of the European Union. The obligation to present the emblem of the European Union shall not confer
on the Supplier the right of exclusive use. The Supplier may not appropriate the emblem of the European
Union or any similar trademark or logo, whether by registration or otherwise, but the Supplier shall be
exempted from obtaining the prior authorisation of the Institution to use the emblem of the European Union
for the purposes and under the conditions indicated.
22.8. All communications or publications relating to the performance of the Contract prepared by the Supplier,
in whatever form and by whatever means, shall state that they contain only the views of the author and that
the Body shall not be liable for any use which may be made of the information contained therein.
22.9. Where certain industrial and intellectual property rights, including third party rights, have been acquired
prior to the conclusion of the Contract, the Supplier shall draw up a list specifying all proprietary rights and
the use made of the previously acquired industrial and intellectual property rights and shall submit it to the
Customer promptly after the Contract has entered into force.
22.10. The Supplier shall ensure that it or its affiliates have full rights to exercise any industrial and intellectual
property rights previously acquired in the performance of the Contract.
22.11. The Supplier shall ensure that the Customer and the Body shall have the right to use any previously
acquired industrial and intellectual property rights which have been incorporated into the performance of the
Contract. Unless otherwise agreed, those previously acquired rights shall be exercised for the same purposes
and under the same conditions as those applicable to the rights of use of the deliverables.

23. Force Majeure and State Action

23.1.On the application of force majeure:
23.1.1. During the validity period of the Contract, a Party may be exempted from the performance of its

contractual obligations and from civil liability (consequences), in whole or in part, if it proves that the
non-performance of the Contract is due to force majeure;

23.1.2. The Parties understand force majeure as regulated by Article 6.212 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania and Resolution No. 840 of 15 July 1996 “On the Exemption from Liability in the Event of
Force Majeure” of the Government of the Republic of Lithuania. The conditions of force majeure must
be determined on a case-by-case basis and the Party invoking force majeure must prove that the
circumstances of force majeure actually have a direct impact on the performance of the Contract and it
must prove the totality of all the following conditions:



37

23.1.2.1. The circumstances on which the Party relies did not exist at the time of the conclusion of the
contract and could not have been reasonably foreseen;

23.1.2.2. The circumstances make it objectively impossible to perform the Contract;
23.1.2.3. Those circumstances were beyond the control of the Party that failed to perform the Contract

or it could not have prevented them;
23.1.2.4. The Party has not assumed the risk of those circumstances or their consequences.
23.1.3. The Party requesting to be relieved of its contractual obligations and/or contractual civil liability, in

whole or in part, on the grounds of force majeure must notify the other Party in writing without delay, but
no later than 5 (five) calendar days after the occurrence or manifestation of such
circumstances/obstacles to the proper performance of the Contract, by submitting:

23.1.3.1. Objective and detailed evidence and written explanations of the unforeseen
circumstances/obstacles that have arisen and their impact and risks to the proper performance of the
Party’s contractual obligations, and evidence that the Party has taken all reasonable precautions and
made every effort to minimise the costs or possible adverse consequences to the proper performance
of the Contract;

23.1.3.2. A provisional time limit for the fulfilment of the obligations if the circumstances preventing the
performance of the Contract are temporary.

23.1.4. In the event of force majeure lasting more than 3 (three) months, either Party shall have the right to
terminate this Contract unilaterally by giving 5 (five) calendar days’ written notice to the other Party;

23.1.5. Where the above conditions are met, but the force majeure circumstance exists temporarily, the Party
shall be relieved of liability only for a period of time that is reasonable having regard to the impact of the
circumstance on the performance of the Contract. Upon the cessation of at least one of the above
conditions, the status of force majeure shall cease to apply to the Parties to the Contract and the
obligations of the Parties under the Contract shall automatically begin to apply. In any event, the Party
that has been fully or partially released from its contractual obligations and civil liability (consequences)
for non-performance/inadequate performance of the Contract, shall, upon the cessation of at least one
of the above conditions, immediately inform the other Party in writing; 

23.1.6. The Parties are aware that force majeure does not include circumstances where contractual
obligations cannot be fulfilled because of a lack of goods on the market, a shortage of funds, or breaches
of obligations by a Party’s contractors;

23.1.7. The Parties are aware that, for the purposes of establishing the existence of force majeure, a
certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry does not in itself produce substantive legal
effects, since the existence of force majeure, and not the fact of its issue, is the basis for the exemption
from civil liability for breach of contract. A certificate attesting to force majeure has only procedural legal
significance, since it is to be regarded only as evidence in civil proceedings concerning the performance
of contractual obligations or the application of civil liability. A certificate of force majeure, in so far as it
contains a legal assessment of certain circumstances, shall not constitute prima facie evidence within
the meaning of Article 197 of the CCP, since the legal assessment of the facts is a matter for the court
and the court is not bound by the legal assessment and qualification of others;

23.1.8. The provisions of this Contract concerning the application of force majeure shall not exclude the right
of the other Party to terminate the Contract or to suspend its performance, and/or to claim penalties and
damages;

23.1.9. The grounds for exempting a Party from liability shall arise from the moment of the occurrence of
force majeure or, in the case of failure to give timely notice, from the moment of the giving of notice. If a
Party fails to notify the other Party of the occurrence of a force majeure circumstance and its impact on
the performance of the Contract within the prescribed time limit, it shall be liable to compensate for all
direct and indirect losses resulting from the non-performance/improper performance of the Contract;

23.1.10. In the event of force majeure, the period for the provision of the Services shall be extended for a
period commencing from the time described in clause 11.1.9 of the General Conditions of the Contract
until such time as the force majeure circumstances cease to exist. 

23.2.On state actions as a full or partial basis for the exclusion or partial exclusion of civil liability in
the case of COVID-19:

23.2.1. During the validity period of the Contract, a Party may be exempted from liability, in whole or in
part, for non-performance of the Contract as a result of compulsory and unforeseeable actions
(legislation) of the public authorities arising from the coronavirus (COVID-19) or its strains, which make
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performance of the obligation impossible, and which the Parties were not entitled to contest (Article
6.253(3) of the CC). The influence of actions (legislation) of public authorities on the performance of
contractual obligations must be determined on a case-by-case basis, and the Party invoking this
circumstance must prove that (i) the grounds for the exemption from contractual civil liability or for the
exemption of the Party from contractual civil liability, in whole or in part, exist exclusively as a result of
actions (legislation) of public authorities that have an actual direct influence on the performance of the
Contract, and that (ii) the combination of the conditions set out below is present in each case:

23.2.1.1. The actions (legislation) must be unforeseeable and binding on the Party, i.e. the Party could not
have foreseen them in advance (at the time of conclusion of the Contract);

23.2.1.2. The actions (legislation) must be such as to make performance impossible;
23.2.1.3. The Party did not have the right to challenge the action (legislation) in court or administratively.
23.2.2. The Party requesting full or partial exemption from liability for non-performance of the Contract due

to compulsory and unforeseeable actions (legislation) of public authorities arising from the coronavirus
(COVID-19) or its strains must notify the other Party in writing immediately, but not later than within 5
(five) calendar days after the occurrence or discovery of such actions impeding the proper performance
of the Contract, by submitting:

23.2.2.1. Objective and detailed evidence and written explanations of the occurrence of mandatory and
unforeseen actions (legislation) of public authorities and their impact and risks on the proper
performance of the Party’s contractual obligations, and that it has taken all reasonable precautions and
made every effort to minimise the costs or possible adverse consequences for the proper performance
of the Contract;

23.2.2.2. A provisional deadline for the fulfilment of the obligations, if the state’s actions (legislation) that
make it impossible to perform the Contract are temporary.

23.2.3. Should a Party be unable to fulfil its contractual obligations due to compulsory and unforeseeable
actions (legislation) of public authorities arising from coronavirus (COVID-19) or its strains for a period
of more than 3 (three) months, either Party shall have the right to terminate this Contract unilaterally by
giving 5 (five) calendar days’ written notice to the other Party;

23.2.4. In the event that all of the above conditions exist, but the compulsory and unforeseeable actions
(legislation) of public authorities exist temporarily, the Party shall be exempted from liability only for a
period of time that is reasonable, taking into account the impact of that circumstance on the performance
of the Contract. If at least one of the above conditions ceases to exist, the provisions of Article 6.253(3)
of the CC shall no longer apply to the Parties to the Contract, and the obligations of the Parties under
the Contract shall apply automatically. In any event, the Party that has been fully or partially released
from the performance of its contractual obligations and civil liability (consequences) for non-
performance/improper performance of the Contract shall, upon the cessation of at least one of the
above-mentioned conditions, immediately inform the other Party in writing;  

23.2.5. These provisions relating to the application of state actions (legislation) shall not exclude the right
of the other Party to terminate or suspend the Contract and/or to claim penalties and damages;

23.2.6. If a Party fails to give timely notice or to inform the other Party in full in accordance with the
procedures set out in the Contract, it shall be liable to compensate the other Party for any damage
suffered by the other Party as a result of the failure to give timely notice or the absence of any notice.

24. Dispute Procedure

24.1.The Parties undertake to use their best endeavours to fulfil all the terms of this Contract in a timely and
diligent manner. 

24.2.This Contract and all rights and obligations arising out of this Contract shall be governed by the laws of
the Republic of Lithuania. The Contract was concluded and shall be interpreted in accordance with the
law of the Republic of Lithuania;

24.3.Any disagreements or disputes arising between the Parties in connection with this Contract shall be
settled by negotiation. In the event that the Parties are unable to reach agreement, any disputes,
disagreements or claims arising out of or in connection with this Contract, its breach, termination or
validity and not resolved by agreement between the Parties shall be settled in the courts of the Republic
of Lithuania in accordance with the procedure established by the laws of the Republic of Lithuania. The
Parties agree that the proceedings shall be conducted in the Lithuanian language, which shall be
deemed to be understood by the Supplier, and in accordance with Article 8(a) of Regulation (EC) No
1393/2007 of the European Parliament and of the Council of 13 November 2007 on the service in the
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Member States of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters (service of
documents), and repealing Council Regulation (EC) No 1348/2000.

25. Final Provisions

25.1.The Contract shall be concluded in accordance with the provisions of the laws and regulations governing
public procurement of the Republic of Lithuania and other legislation and it shall be performed in
accordance with the terms and conditions and in accordance with the procedure provided for in the
Contract and the above-mentioned legislation, except in cases where the relevant law governing public
procurement and the legislation implementing it are not mandatory by virtue of the status of the
Customer (within the meaning of the requirements of the legislation governing (public) procurement).
The Parties state and represent that the provisions of this Contract are in line with the provisions of the
terms and conditions of the procurement procedure;

25.2.The Supplier confirms that it has no objection to the reorganisation, demerger, restructuring of the
Customer, or to the transfer of the company’s activity (business) or part thereof on any other legal basis
(including, but not limited to, the contribution of assets, the company, the activity (business) or part
thereof to the share capital of third parties), or to it being carried out as follows:

25.2.1. Without requiring any additional performance security. No additional consents or authorisations of the
Supplier will be required for such cases. Should any mandatory legal requirements require such
consents or authorisations, the Supplier undertakes to provide them without delay, but no later than by
the deadline specified in the Customer’s request;

25.2.2. Where it is anticipated that the Services set out in this Contract are required both by the Customer
and/or by the entity which has acquired the Customer’s rights and obligations or part thereof under the
Contract, the Supplier will perform the obligations under this Contract as required both in relation to the
Customer and in relation to the entity which has acquired the rights and obligations or part thereof under
the Contract;

25.2.3. If the subject-matter of the Contract is divided (or merged into the subject-matter of another similar
contract concluded on the basis of the same procurement), the Contract Price, the quantity/volume of
the subject-matter of the Contract, the amount of the performance security (if any) and the other terms
and conditions of the Contract shall be divided (or merged) in accordance with the terms and conditions
of the reorganisation, demerger, restructuring, or transfer of a company or its business or a part thereof,
as applicable, or in proportion to the share of the liabilities of the new parties to the Contract;

25.2.4. The obligations under the Contract shall be assumed and the Contract shall continue to be performed
by the successor in title to the rights and obligations of the Customer, without altering the material terms
and conditions of the Contract, in accordance with the law applicable to the status of the Customer
and/or the entity which has acquired the rights and obligations or part thereof under this Contract (within
the meaning of the requirements of the legislation governing (public) procurement);

25.2.5. The Parties agree and confirm that in the event of a change of the Customer, subject to the terms and
conditions of the Contract, a written notice by the Customer and/or the entity succeeding to the
Customer’s rights and obligations under the Contract, or any part thereof, of the relevant assignment of
the Customer’s rights and obligations shall be deemed to be good and sufficient notice and shall be
deemed to be an agreement between the Parties to amend the Contract, and that a separate
amendment to the Contract shall not be made.

25.3.All other matters not covered by the Contract shall be governed by the legislation of the Republic of
Lithuania;

25.4.The Contract has been read and understood by the Parties;
25.5.This Contract consists of the Special Conditions of the Contract, annexes thereto, and the General

Conditions of the Contract. In the event that the provisions of the Special Conditions and/or annexes to
the Contract are inconsistent with the provisions of the General Conditions of the Contract, the provisions
of the Special Conditions of the Contract and the annexes to the Special Conditions of the Contract
shall prevail; 

25.6.The Procurement Documents and the explanations (clarifications) thereof, if any, and the Supplier’s
submitted tender and the Supplier’s explanations thereto, if any, shall form an integral part of this
Contract;

25.7.In the event of any inconsistencies or conflicts between the annexes to the Special Conditions, the first
annex in the order of precedence set out in the Special Conditions of the Contract shall prevail;

25.8.If the Parties amend the provisions of the General Conditions of the Contract, they shall state so in the
Special Conditions of the Contract;



40

25.9.The Supplier shall not take photographs and/or make videos of the construction site without the
Customer’s prior consent.

25.10. The Supplier shall not publicly announce, publish, otherwise distribute, sell or otherwise dispose
of any material, including images, photographs and video material, photographed and/or filmed on the
site without the Customer’s consent.

25.11. The Parties undertake to ensure that all personal data are processed in accordance with
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement
of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation, the GDPR) as well
as any other legislation regulating the processing of personal data and the protection of personal data.
Each Party shall inform its staff and other data subjects associated with the Party of the other Party’s
processing of their personal data in accordance with the requirements of the GDPR and shall, upon
request of the other Party, provide evidence thereof. A Party that fails to comply or improperly complies
with its obligations under this clause shall be liable to indemnify the other Party for any damages suffered
as a result, including, but not limited to, fines and/or other pecuniary penalties imposed by public
authorities.

25.12. If the Customer transfers personal data to the other Party, which is as an independent data
controller, during the performance of the Contract, a data transfer agreement shall be signed
immediately after the signing of the Contract, and the text of the agreement shall be published publicly
on the website6 of AB Lietuvos geležinkeliai, or, in the event that the need for the transfer of personal
data arises after the signing of the Contract, the Parties shall sign a data transfer agreement
immediately, but not later than before the commencement of the transfer of personal data. The Contract
shall not allow the Parties to amend the terms and conditions of the Contract and/or change the
economic balance in favour of the Supplier.

25.13. The Customer, in entering into and performing this Contract, shall process the personal data of
the staff of the other Party for the purposes of entering into and performing the Contract, for the
performance of the Customer’s duties under applicable laws and regulations, and for any other purposes
consistent with the requirements of the law.

25.14. A Party that fails to comply or improperly complies with its obligations under clause 25 of the General
Conditions of the Contract shall be liable to indemnify the other Party for any damages suffered as a
result, including, but not limited to, fines and/or other pecuniary penalties imposed by public authorities;

25.15. In the event of changes in the laws and regulations governing the services being procured, the
Supplier shall comply with the requirements of the applicable legislation.

___________________

6https://www.litrail.lt/documents/10279/12035620/LTG_duomen%C5%B3perdavimo+susitarimas_tipinis_nuasmenintas.docx/3

8abbcc1-53cf-43ed-bbf0-7af4a85b44b9



Annex 1 to the Terms and Conditions of the Contract
 Performance Security Form

CONTRACT PERFORMANCE SECURITY NO.

AB LTG Infra
Geležinkelio Street 2 ___ __________ 20___

Vilnius, Republic of Lithuania

(name of the city)

The Supplier, <Name and address of the Supplier> informed that on ___ __________ 20___ it
concluded contract No. ____________ with AB LTG Infra, Geležinkelio Street 2, Vilnius, Republic of Lithuania
(the “Performance Security Recipient”) for the provision of technical supervision and Engineer services
for construction works of the project _______.

<Name and address of the Bank> (the “Bank”) irrevocably and unconditionally undertakes, under the
terms and conditions set out in this Contract performance security, to pay the Performance Security Recipient
up to a maximum of <amount in numbers> (<amount in words, currency name>), within 10 (ten) business
days, upon receipt of the first written request for payment (the original) from the Performance Security
Recipient, stating performance security No._______, confirming that the Supplier has not fulfilled the terms
and conditions of Contract No. ___ of  ___ __________ 20___, and specifying which terms and conditions of
the Contract have not been fulfilled; however, the Performance Security Recipient shall not be obliged to justify
its claim. 

Any written communications must be submitted to the Bank by the Performance Security Recipient
together with the confirmation of its bank that the signatures are authentic.

The Bank’s commitment is limited to the Performance Security Recipient; therefore, it is not possible to
transfer or pledge the performance security.

The amount specified in this Contract performance security will be reduced accordingly after each
payment by the Bank under this Contract performance security.

This Contract performance security is valid until ___ __________ 20____.
All obligations of the Bank to under this Contract performance security terminate if:
1. The Bank has not received at the above-mentioned address a written demand for payment from the

Performance Security Recipient (original) and the confirmation of the bank of the Performance Security
Recipient that the signatures are authentic up to and including the last day of the validity of the Contract
performance security.

2. The Bank shall be notified in writing by the Performance Security Recipient that:
2.1. The Performance Security Recipient waives its rights according to this Contract performance

security.
or
      2.2. The Supplier has fulfilled the obligations set out in this Contract performance security.
Any demands for payment by Performance Security Recipient will not be met if they are received at the

Bank’s address stated above after the expiry of the guarantee period. 
The Bank has been informed that the Performance Security Recipient may require the Supplier to

extend this Contract performance security if the final report under Contract No. ___ of  ___ __________ 20___
has not been approved 28 days prior to the expiration of this performance security. The Bank warrants that it
will pay the secured amount to the Performance Security Recipient within those 28 days upon receipt of the
Performance Security Recipient’s written claim and declaration that the final report has not been approved, if
this Contract performance security has not been extended.

This Contract performance security is governed by the law of the Republic of Lithuania. Disputes
between the Parties shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure
established by the laws of the Republic of Lithuania.

This Contract performance security shall take effect on the date of issue.
Please be advised that as at the date of issue of this Contract performance security,
the credit agency  __________
                                                (name of agency)

assigned a long-term borrowing rating of __________ to the Bank.
                (rating assigned)

Note. If the Contract performance security issued by the bank does not indicate the long-term borrowing
rating of that bank, the Supplier shall provide with the Contract  performance security an appropriate document
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proving that the bank issuing the Contract performance security has a rating at least equal to that specified in
the terms and conditions of the Contract at the date of issue.
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PASIŪLYMAS 
26523 GELEŽINKELIO SANKASOS, INŽINERINIŲ STATINIŲ IR VIETINĖS REIKŠMĖS KELIŲ STATYBOS RB RUOŽE ŠĖTA - 

RAMYGALA (48,8 – 65,9 KM) TECHNINĖS PRIEŽIŪROS IR INŽINIERIAUS PASLAUGOS (KVS: 24054) 
2025-04-15  

(Data) 
 

1. INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ 

Tiekėjo arba tiekėjų grupės narių pavadinimas (-ai) AB „VIAMATIKA“ 

Tiekėjo arba tiekėjų grupės narių registracijos šalis (-ys) 
(jei fizinis asmuo – nuolatinės gyvenamosios vietos šalis ir pilietybė (-ės)) 

Lietuvos Respublika 

Ar tiekėjas / tiekėjų grupės nariai turi kontroliuojantį (-čius) asmenį (-is)1? 

(nurodoma kiekvienam tiekėjų grupės nariui atskirai) 

 

Jei ne, nurodomas pagrindimas (pvz. nė vienas Tiekėjo (juridinio asmens) 
dalyvis tiesiogiai ar netiesiogiai, ar kartu su susijusiais asmenimis nevaldo 
daugiau kaip 50 procentų akcijų, pajų, dalių, įnašų ar (ir) balsų juridinio 
asmens (Tiekėjo įmonės) dalyvių susirinkime) 

Tiekėją / tiekėjų grupės narius (jei yra) kontroliuojančio (-ių) asmens (-ų) 
pavadinimas (-ai) (tuo atveju, jei kontroliuojantis (-ys) asmuo (-ys) yra juridinis
(-iai) asmuo (-ys)) / vardas (-ai) pavardė (-ės) (tuo atveju, jei kontroliuojantis 
asmuo yra fizinis asmuo)2 

 
1 Kontroliuojantis asmuo suprantamas taip, kaip tai apibrėžta  VPĮ 2 straipsnio 151 dalyje / PĮ 2 straipsnio 41 dalyje: „Kontroliuojantis asmuo – individualios įmonės savininkas arba juridinis ar fizinis 
asmuo, kuris kitame juridiniame asmenyje: 
1) tiesiogiai ar netiesiogiai valdo daugiau kaip 50 procentų akcijų, pajų, dalių, įnašų ar (ir) balsų juridinio asmens dalyvių susirinkime arba 
2) kartu su susijusiais asmenimis valdo daugiau kaip 50 procentų akcijų, pajų, dalių, įnašų ar (ir) balsų juridinio asmens dalyvių susirinkime ir kurio valdoma dalis yra ne mažesnė kaip 10 procentų akcijų, 
pajų, dalių, įnašų ar (ir) balsų juridinio asmens dalyvių susirinkime. Susijusiu asmeniu laikomi: 
a) juridinių asmenų atveju – asmenys, kurių metinė finansinė atskaitomybė turi būti konsoliduota pagal Lietuvos Respublikos įmonių grupių konsoliduotosios finansinės atskaitomybės įstatymą, arba 
asmenys, kurių metinė finansinė atskaitomybė turi būti konsoliduota pagal kitų valstybių teisės aktus, įgyvendinančius Direktyvoje 2013/34/ES nustatytus reikalavimus; 
b) fizinių asmenų atveju – sutuoktiniai, tėvai ir jų vaikai (įvaikiai).” 
2 Tiekėjas privalo nurodyti visus kontroliuojančius asmenis. Kontroliuojančio asmens sąvoką žr. 1 išnašą. 





 

3 
Aktuali redakcija 20240717 

AsBo, NoBo, sistemų 
inžineringas, kokybės 

procesų valdymas, 
geotechnika 

Su Pasiūlymu pateikiame Subtiekėjų deklaracijas.  

3. PASIŪLYMO KAINA  

1. Tiekėjo siūloma Paslaugų kaina: 

Lentelė Nr. 1 

Pasiūlymo kaina EUR be PVM (X)6 1 745 000 (nurodyti sumą skaičiais)  

PVM* 21 (nurodyti procentą) EUR 366 450,00  (nurodyti  sumą skaičiais)  

Pasiūlymo kaina Eur su PVM7  2 111 450,00 (nurodyti sumą skaičiais)  

*Jei „PVM“ laukas nepildomas, nurodykite priežastis, dėl kurių PVM nemokamas8: 

______________________________________________________________________________. 

Tiekėjas teikdamas Pasiūlymą sutinka, esant Sutarties Specialiųjų sąlygų 3.2 punkto sąlygoms, teikti papildomas Paslaugas už papildomų 
paslaugų įkainį už dieną (Y), kuris apskaičiuojamas Sutarties kainą EUR be PVM, kuri nurodyta Sutarties Specialiųjų sąlygų 4.2.1 punkte (X) 
ir Pasiūlymo formos 3 dalies 1 punkte, dalinant iš Paslaugų teikimo dienų skaičiaus, numatyto Sutarties Specialiųjų sąlygų 3.1 punkte  - 
1024 (vienas tūkstantis dvidešimt keturi) kalendorinių dienų, t. y. pagal šią formulę: Y = (X / 1024). 

 

4. KITA INFORMACIJA 

 
1) Pasirašydamas šį Pasiūlymą, tvirtinu visų kartu su Pasiūlymu pateikiamų dokumentų tikrumą. 
2) Patvirtinu, kad atidžiai perskaitėme visus Pirkimo dokumentų reikalavimus, mūsų Pasiūlymas juos visiškai atitinka ir įsipareigojame jų laikytis 
vykdydami Sutartį.  
3) Pasiūlymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose. 

4) BŪTINA NURODYTI: mano (ir kitų tiekėjų grupės narių (jei pasiūlymą teikia tiekėjų grupė) bei ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiuosi (jei 
remiamasi ūkio subjektų pajėgumais)), atitiktis reikalavimams tiekėjų kvalifikacijai nėra pasikeitusi / yra pasikeitusi (nereikalingą išbraukti). 

 
6 Pasiūlymo kaina EUR be PVM bus naudojama pasiūlymų vertinimui. Pasiūlymo kaina EUR be PVM turi apimti visas tiekėjo išlaidas, visus mokesčius, išskyrus PVM mokestį, mokėtinus pagal galiojančius 
Lietuvos Respublikos įstatymus, įskaitant sąskaitų pateikimo kaštus per SABIS sistemą. 
7 Į „Pasiūlymo kainą su PVM“ turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos tiekėjo išlaidos pagal pirkimo dokumentų reikalavimus.   
8 Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, tiekėjas nurodo priežastis, dėl kurių PVM nemoka, vadovaudamasis 2006 m. lapkričio 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB 
dėl pridėtinės vertės mokesčio bendros sistemos, ar PVM įstatymo 95 straipsniu, arba kitu Tiekėjo nurodomu atveju. Tokiu atveju eilutė PVM nepildoma arba joje įrašoma „ne PVM mokėtojas“, arba 
„netaikoma“. 
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5) Patvirtinu, kad jeigu vykdant Sutartį bus tvarkomi fizinių asmenų asmens duomenys, gebėsiu pakankamai užtikrinti, jog tinkamos techninės ir 
organizacinės priemonės bus įgyvendintos tokiu būdu, kad duomenų tvarkymas atitiktų 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama 
Direktyva 95/46/EB reikalavimus ir būtų užtikrinta duomenų subjekto teisių apsauga. 
6) Dalyvaudamas šiame Pirkime neriboju konkurencijos, žinau ir suprantu, kad KC, įvertinusi pasiūlymo duomenis, pasilieka teisę kreiptis į Tiekėją, 
Tiekėjų grupės narius, Subtiekėjus ir prašyti pateikti papildomus paaiškinimus, duomenis ar įrodymus dėl draudžiamų tiekėjų susitarimų nebuvimo. 
Žinau ir suprantu, kad jeigu mano nurodyta informacija yra melaginga, atsakomybė gali būti taikoma teisės aktų nustatyta tvarka, o tiekėjas, kuris su 
kitais tiekėjais yra sudaręs susitarimų, kuriais siekiama riboti, ribojama ar gali būti ribojama konkurencija Pirkime, ir KC dėl to turint įtikinamų duomenų, 
gali būti pašalinamas iš Pirkimo procedūros, vadovaujantis Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 4 dalies 1 punkto pagrindu. 
7) Suprantu, kad jei mano nurodyta informacija yra melaginga, įskaitant duomenis apie kontroliuojančius asmenis, man taikytina atsakomybė teisės 
aktų nustatyta tvarka. 

 




